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MS GULPAYGANI 1246: A CONTINUATION TO THE ARDALAN CHAPTER
OF SHARAF-NAMA
DESTNIVISA GULPAYGANI 1246: BERDEWAMIYEKE BESA ERDELAN A
SEREF-NAMEYE
Mustafa DEHQAN"

Abstract

This paper studies a defective manuscript of the history of Ardalan which consists of 142 folios. The
manuscript is part of the Gulpaygani collection, held in the makhtiitat collection of the Gulpaygani Library in
Qum. It is an unknown continuation to the Ardalan chapter of the Sharaf-nama which librarians sometimes called
it muntakhab-i Sharaf-nama ‘An Anthology of the Sharaf-nama’ in their internal records. The aim of the present
paper, however, is to track down its provenance by means of describing its physical characteristics and contents.

Keywords: Sharaf-nama, Ardalan, Kurdish history, Kurdistan, Gulpaygani

Ev vekolin li destniviseka miretiya Erdelan vedikole ku ji 142 rGpelan pék té. Destnivis besek e 1i komnivisa
Gulpayganti, ku li gel destnivisén din li pertukxaneya Qumé hatine parastin. Destnivis berdewamiyeke nediti ye li
besa Seref-Nameyé, ku di nivisén navxweyi ya pertukxanan bi nave Muntexebé Seref-Name t€ nasin. Amanca me
ji vé vekoliné nasandina wé ye bi réka nasandina taybetiyén fiziki @i naveroka wé.

Kilitbéje: Serefname, Erdelan, Diroka Kurdan, Kurdistan, Gulpeyxani

1. Introduction

This paper studies a defective manuscript of the history of Ardalan which consists of 142
folios. The manuscript is part of the Gulpaygani collection, held in the makhtatat collection of
the Gulpaygani Library in Qum. As far as | know, this is an unknown continuation to the
Ardalan chapter of the Sharaf-nama which very interestingly and mistakenly librarians
sometimes called it muntakhab-i Sharaf-nama ‘An Anthology of the Sharaf-nama’ in their
internal records. Of course, one can imagine that it is merely an independent book like the other
chronicles of the Ardalan region. If so, why the author has copied precisely the same contents
of the Sharaf-nama? Why does he, then, continue his own Ardalan history precisely from the
point that Sharaf Khan ended it? It is hard to be so confident about the point, but it remains to
be a great possibility.

The aim of the present paper, however, is to track down its provenance by means of
describing its physical characteristics and contents. Put together the present unpublished

* Independent researcher, e-mail: mustafadehgan@yahoo.com.
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manuscript, Ardalan chronicle data available, as well as other unstudied manuscripts (see
Ghirawi, 1972) make it possible to get significant material able to clarify some more
peculiarities on the history of Ardalan, which is one of the most well-known and yet very little
studied attribute of the Kurdish emirates.

Local chronicles of Ardalan discuss the historical, military, economic and religious
conditions of specific Kurdish regions, though incidental information on world history can also
be included. The earliest local chronicle of Ardalan is the so-called Chronicle of Mala
Muhammad Sharif Qadi (written in 1214/1799-1800 or 1215/1800-01), which deals with the
history of Persia, Islam, and especially the Qajars. This chronicle is somewhat universal but its
latter part is essentially local (Dehgan, 2009: 50-52). The closest chronicle of Ardalan to the
manuscript in question is the less-known Tarikh-i Umara-yi Ardalan, written by Muhammad
Ibrahim b. Mala Muhammad Husayn Ardalani in 1225/1810%(see Erdalani, 1997). In his
significant article, among other things, Mardukh mentions an inedited manuscript written by
Isma‘il b. Mala Muhammad Husayn Ardalan in 1243/1828 who, Mardukh says, is a brother of
Muhammad Ibrahim the author of Tarikh-i Umarda-yi Ardalan (Mardukh, 1992: 103-118).
Another such work is the Lubb al-Tawarikh composed by Khusraw b. Muhammad b.
Manitichihr Ardalan, known as Musannif or JawharT, in 1249/1833-34 (see Ardalan, 1977) (see
Jawhari, 1833-34). The fourth one is that of Mastiira or Mah Sharaf Khanim which includes
almost a chronography up to the year 1263/1847 (see Ardalan, 1946), extended by Masttra's
paternal cousin, ‘Ali Akbar Khan Waqayi‘nigar to the year 1309/1891-92. Waqayi‘nigar's
chronicle, known as Hadiga-yi Nasiriyya, is indeed a continuation to the Tarikh-i Ardalan or
Tarikh al-Akrad by Mastiira (see Waqayi‘nigar, 2002). Tadhkira-yi Hadiga-yi Aman Allahi also
includes a brief continuation to the chronicle of Mastira (see Sanandaji, 1965). One other
significant chronicle of Ardalan is Tuhfa-yi Nasiri, written in 1319/1901, by Mirza Shukr Allah
Sanandaji, also known as Fakhr al-Kuttab (see Sanandaji, 1996). The last two Kurdish
chronicles are the Tarikh-i Kashshaf (Ghirawt, 1972: 183-190) and the Chronicle of ‘Abd al-
Qadir b. Rustam Babani, known as Tarikh-i Kurdistan (See Babani, 1987).

The anonymous chronicle of Sanandaj, MS Gulpaygani 1246, remains an important
textual witness to the local chronicles of Ardalan since some of its readings are very detailed
(if not unique). In addition to its different primary view, this chronicle is written in 1228/1813
and therefore should be considered as the second or at least the third chronicle of Ardalan,
written before the Chronicle of Khusraw Khan. As one of the rare sources with a focused
interest in the early history of Ardalan, the MS 1246 received no attention in modern
scholarship. The author who presumably was a senior official of Ardalan, provides a series of
accounts of Ardalan rulers, starting from Surkhab Bayg and coming up to the rule of Aman
Allah Khan.

A basic theme in the footnotes given here is the encounter between Ardalan rulers and
the Persians who joined them as both their enemies and friends. The habit of doing so is also
fostered by the clarification of what is presented in the manuscript. There are, of course,
contexts in which the Persian primary sources have a definite silence, or for the most part the
reason was my knowledge which is so far from sufficient to add all possible Persian accounts.

“1 should like to thank Anwar Soltani and Akihiko Yamaguchi for helpful comments on earlier drafts of mine.
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A theme on which I myself would not like to add a comment was the very famous political
events (under the Safavids, Afshars, Zands, and Qajars) or even those Kurdo-Persian contacts
reflected elsewhere.

To describe al-hajj without having performed it is risky! The manuscript under
presentation accords with this judgement, and this must be taken seriously since as a possible
official of Ardalan principality, the author has shown close insight into political events. On all
this there is much more to be said, but it would require an edition of the text.

I. Manuscript and Author

The Gulpaygani collection, named after the scholar who sought and acquired it, was built
up mainly between 1991 and 2004. The Great Ayat Allah Muhammad Jawad Safi Gulpaygani
(born 1287AH) was a Shiite scholar of Gulpaygan (186 km north-west of Isfahan), having
served as theologian by his demise in 1378 AH. A part of the Library is his own personal books,
but it is the later generations of the family, especially Ayat Allah Hajj Shaykh Lutf Allah, which
founded and extended the Library. Actually, it was established in 1991. Its goal described a
reference library for the students of the Shiite theology (tullab) only, containing such books as
may be necessary for their use. Established with the personal donations of the Gulpaygani
family, the Library was housed nearby the shrine of Ma‘sima, the sister of the eighth Shiite
imam. The collection of more than 150, 000 items includes more than 120, 000 cataloged books
and other print materials in several languages, more than 3000 mss. (e.g. Muhammad Sayf
Munajjim Yazdi's Zij Ashrafi, dated 23 Rajab 702/21 March 1303), and many rare books (e.g.
Avicenna's al-Nijat and al-Qanan fi al-Tibb, Rome 1593) (Ya‘qubi, 2003: 257-264).

Among the exhibits kept in the manuscript collection of the Library there is a defective
one. Unfolding manuscript titled T7arikh-i Sanandaj ‘The History of Sanandaj’, dated
1228/1813, contains a series of important materials and as an unknown source certainly is of
special interest. It is unknown by whom and when the anonymous Tarikh-i Sanandaj (shelf
mark 1246, 142 fols.) was purchased (see ‘Arabzada, 1999). Since the first folios of the
manuscript are lacking, the precise title of the work is unknown. Because of the lack of the
original or a better name the manuscript is referred to as Tarikh-i Sanandaj, Tarikh-i
Hukmranan-i Ardalan, and even Muntakhab-i Sharaf-nama. It has been dated by the year
1228/1813 without the month and the day. There are 17 lines per folio. The paper is a kind of
farangi ‘European’ paper and the binding is of brown leather. From several scattered margins
(—table), it is clear that Shahrukh Awrami was in possession of the manuscript before it came
to the Library.

In folio 94v., the owner says that he received the manuscript for its exchange with Alf
Layla wa Layl ‘Thousand Nights and One Night’(MS 4l 4} i), the most famous Arabian
collection of fairy-tales, which was in the possession of a certain person, named Kurdnizhad,
who may have been Awrami's maternal relative. The last folio (fol.142v., and also fol.103v.)
of the second part of the manuscript reveals that Awrami was ‘son of HajjTi Awrami and son of
Farida Kurdnizhad’. From another marginal allusion (fol.15r.) produced by the owner we know
that Shahrukh Awrami, according to himself, was born in Sanandaj in 1953 (Bahadurwand,
2001: 47). This book was inherited to him on 27 October 1966. Of manuscript characteristics
are chronograms in folio 19r. (—table).
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Besides the Kurdish chronicle (fols.2r.-54r.) that we are interested in, the manuscript also
formed a second section, including a collection of maktibat of the same handwriting of the
chronicle; incipit: marhamatas# dar sham az akhtar u anjum tabaq tabaq; fols.54v.-142v.). The
compiler here included plenty of Qur’anic ayas, poems, and proverbs. However, the author
writes the Qur’anic ayas in a different script, something like the naskh. The fols.62v.-63r., 64v.,
66r., 67r., 88r., and elsewhere, include a number of useful correspondences, which are
reproductions of Safavid and Qajarid letters made by great or unknown officials of the time
(e.g.‘Abbas III, Mirza Muhammad Mahdi, Hajji Khan Chamishgazak Khurasani, Sultan
Mahmad ‘Uthmani, Mawlana Muhammad Zakki, Muhammad Quli Khan Bigdili Shamld,
‘Abbas Mirza Qajar, Safi Quli Bayg Shamli, etc.), sometimes reflecting Perso-Ottoman frontier
conflicts especially in Kurdistan. The allusions to the tribes of Jaf, Jawanrud and others are
typical of an increasing sense of disorder in the other parts of the manuscript (fol.117r.).
Although it focuses on the ethical matters and political events, it also contains polemical notes
against the Shiites. The theological polemic is primarily aimed against Isma‘il I, the founder of
the Safavid dynasty, and it contains a veiled criticism of all Shiites. The author also has showed
a strict adherence to the Sunni Islam and the Rashidun or Rightly-Guided Caliphs (fols.82v.,
88r.). Of course the motto ‘Allah Muhammad ‘Alr’, which refers to a trinity in Alevism, very
rarely inscribed on the margins of the manuscript (fol.66r.) and clearly can indicate a Shiite
trend of the scribes or owners of the manuscript.

The authorship of this continuation is impossible to determine. MS 1246 of the
Gulpaygani Library ends with ‘tammat shud dar yawm-i Jum ‘a 17 Rabi* I bi-khatt-i kamtarin
aqall al- ‘ibad asl-i Bashmaq mustamand-i khak-i khandan-i Nagshband Sifi Wiys Muhammadi
b. Muhammad Zaman sakin-i Bashmaq bara-yi niir-i chashmi farzandi Mirza Ahmad niwishtam
sana-yi 1287, but this is very probably a reference to the scribe who prepared that copy rather
than to the author. Even if we loosely accept his authorship of the second part of the manuscript,
the real authorship of the first part, the Kurdish chronicle, remains uncertain.

In the margins of the folio 11r., we find a colophon written by Shahrukh Awrami, the
second owner of the manuscript, where he calls Tarikh-i Sanandaj as Kitab-i Tarikh-i Hukiimat-
i Kurdistan wa Chigiinagi-yi (MS 553) Hakim-ha-yi An. According to Awrami, it is
Muhammad Wiys Muhammadi who wrote the chronicle in Rabi‘ | 1120/June 1708 or
1121/1709. In the folio 16r. there is another marginal note on the authorship of the book.
Accordingly, ‘Muhammad Wiys Muhammad is the book's author’. In the folio 105v., Awrami
gives a different dating as Ramadan al-Mubarak-i sal-i 1227 sal-i shamsi-yi khurshidr [SicC]
when Sifi Wiys Muhammad Wiys Muhammadi finished the manuscript with his own
handwriting. All these identifications of the author as Muhammad Wiys in the margins of the
manuscript are from Awrami's hand. Needless to say that Awrami, among other mistakes,
confused the scribe or at least the author of the second part with the anonymous one of the first
one.

However, the chronicle's relationship to the second section cannot be completely rejected.
More interesting are the fragments in the boards of the second section that consisted of portions
of Kurdish political history where author speaks anonymously of himself (fols.71r., 112v.-
113v.). It is hard to accept that this is another reference to the same author of the first section.
As the author, however, had a good knowledge of the villages of Isfand Abad and Bashmagq
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(fol.81r.), it seems that at least some parts of the second section originate from the galam of the
first one.

Let us back to the first section and its authorship. The certain point is that the continuation
of the Ardalan chapter of the Sharaf-nama is anonymous. It has been incorporated into a larger
compilation supplied with formal communications and other material by probably Muhammad
Wiys Muhammad or another Kurdish intellectual of Persian Kurdistan.

Among the many references, a particularly fascinating allusion to the events of the year
1196/1782 is given by author when he speaks of himself as raqim-i huriaf ‘author of these
words’ (fol.37r.). Unfortunately, there is no mention of his name but from the context it is clear
that the author was an eye witness and close attendant of Khusraw Khan 11, involving in many
political affairs of Ardalan at the time.

A different allusion given to himself in folio 42r., again as ragim-i hurif , reflect his
significant political position in Ardalan and that Hasan ‘Ali Khan Il sent him to Mariwan in
order to prevent Salim Bayg, the Babans and their Ottoman allies to attack against Ardalan.

I1. Contents

Material in the Ardalan chapter of the Sharaf-nama, the most important Kurdish
chronicle, is utilized in the first four folios of the manuscript (fols.2r.-3v.). The introduction of
a framework for the geographical regulation of Ardalan districts and the historical background
of the family (if any at all) is lost. As a defective manuscript, it begins with the rule of Surkhab
Bayg, explaining the role this Kurdish emir played in the struggle between Tahmasb and his
brother Algas Mirza, when the latter took refuge in Ardalan. What here is given regarding
Surkhab Bayg, Muhammad Bayg, Sultan-Ali Bayg, Basat Bayg, and Taymir Khan is precisely
the same of Sharaf Khan's words, but in the Tarikh-i Sanandaj some names are rather the more
popular Kurdish variants of more earlier local names. It is to be observed, for example, that our
anonymous author, fol.3r., calls Mihraban as Mariwan and gives the same name to the same
country in the Sharaf-nama. Unlike Sharaf Khan who says almost nothing about the rule of
Halo Khan (perhaps since he ended Sharaf-nama in 1005/1596-97), Tarikh-i Sanandaj, as a
continuation, provides a more detailed treatment of Halo Khan's career. Here have been found
remain of Safavid unsuccessful expedition against Halo Khan, especially at Isfand Abad, and
his capture via a regional peaceful way conducted by Khan Ahmad Khan 1, a trustworthy son
of Halo Khan (Munajjim, 1987: 265). During the expedition of ‘Abbas | we find in the
manuscript (fol.4r.) the name of ‘Ali (MS ') Bali Bayg Zangana, who surprisingly is
mentioned as the great ancestor of Shaykh ‘Ali Khan and great counselor of ‘Abbas | for the
conquest of Ardalan (Matthee, 1994: 77-98).

According to 7Tarikh-i Sanandaj, it was in 1015/1606-07 that ‘Abbas I officially made
Khan Ahmad Khan | the ruler of Ardalan. From the text it seems that ‘Abbas I previously had
given his sister, Zarrin Kulah Khattin (MS ) s asa @3 s Ol o3 5 51, to him (fol.4v.). We see
some details of Khan Ahmad's career which sometimes has not been so closely studied
(Qazwini, 1988: 57), (Munajjim, 1987: 413). It is interesting that according to Tarikh-i
Sanandaj, the prompting by Shahwirdi Khan, a ruler of Luristan (see Sawanihnigar, 2010),
aroused from an old enmity, finally incited Shah Saff to blind Surkhab Bayg, the beloved son
of Khan Ahmad Khan I (Isfahani-Barin 1993: 239). This was the main reason why the latter
rebelled against the Safavids and attached himself to the Ottomans. With the help of his new
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allies, he even defeated the Safavid troops near the Lake of Mariwan (fol.5v.). After a second
battle, Khan Ahmad handed Ardalan over to the Safavids and fled to Mosul where he died
sometime later (fol.6r.). Shah Safi with his new decision on Ardalan sent from Isfahan a division
under Sulayman Khan, a son of Amir ‘Alam al-Din, son of Sultan ‘Ali, as the ruler of Ardalan,
and he was a capable Kurdish commander who previously accompanied the shah during his
Yerevan campaign. He demolished the castle of Hasan Abad, the former center of Ardalans,
and made Sanandaj as his capital. Because of him, the author says, the inhabitants of the country
lived in prosperity for twenty years, and were free from worry. During his time he founded
some establishments of charity.

What follows includes some scattered and disorderly notes. Instead of Ardalan, the more
secondary districts received the attention of our author. According to folio 6v., ‘Abbas Il gave
the rule of Jawanrtd and Palangan to Saft Khan Sultan Gurani and Murid Wiys Sultan Kalhur,
respectively. Khusraw Khan | took Mariwan and Suhrab Sultan that of Sagiz.

It is likely that the author soon comes back to the history of Ardalan. Apparently,
Sulayman Khan was peacefully captured by ‘Abbas Il and was in house prison in Isfahan
(Isfahani-Barin 1993: 284, 593). In the year 1068/1658, the shah appointed Kalb ‘Ali Khan as
ruler of Ardalan (Isfahani-Barin 1993: 284, 593). In 1089/1678, we suddenly hear of Khan
Ahmad Khan Il, son of Kalb ‘Ali Khan, who was the ruler of Ardalan for about two years
(fol.7r.). At that time, Khusraw Khan I, the paternal uncle of Khan Ahmad Khan Il, was ruling
at Mariwan. Despite this relation, he showed ingratitude by several promptings. Shah
Sulayman, therefore, gave the rule of Ardalan to Khusraw Khan I. The author was so impressed
by this improvement that Khusraw Khan's situation changed from Mariwan to the more
respected area of Ardalan. Perhaps his negative words declare the opposite local voice. The
cruel Khusraw Khan |, the author says, had the blessing of the Safavid shah but was opposed
by the Kurdish population. With several complaints against Khusraw Khan 1, the shah finally
hanged him after three years (fol.8r.) and made Taymiir Khan Ajarli the biglarbaygt of Ardalan
for about five years. In 1099/1688, Khan Ahmad Khan I, son of Kalb ‘Ali Khan, was appointed
as ruler of Ardalan.

When Sultan Husayn took the throne in 1105/1693-94, he bestowed the area upon
Muhammad Khan, son of Khusraw Khan I. After six years, Sulayman Bayg Bebgé extended his
sway over Ottoman and Persian territories. For his rebellion and his battles against the Safavids
(esp. on 6 Muharram 1110/14 July 1698) we here have a detailed hint (fol.8v.). Sulayman Bayg
of course was defeated and fled to Istanbul, but the enmity between Qasim Sultan Awrami and
Muhammad Khan resulted in the latter's dismissal. In 1113/1701-02, the shah appointed
Muhammad Khan Gurji (Kajbaf-Mir Ja‘fari et al. 2011: 121) (of those Georgians whose
position were strengthened under the Safavids) the new ruler of Ardalan (fol.9v.). During the
time that the rule of Muhammad Khan lasted, he founded a caravanserai and a bazaar with a set
of 66 chambers at Sanandaj.

The next Safavid representative in Ardalan, the author reports, was Hasan ‘Alt Khan, son
of Mu’min Khan (fol.10r.). After the death of Hasan ‘Ali Khan, Shah Sultan Husayn made
Husayn Khan the ruler who was, as his brother, a cruel one. Totally, Ardalan, according to
Tarikh-i Sanandaj, remained in the hands of foreigners for eleven years.

Under the following years, ‘Abbas Quli Khan, son of Muhammad Khan, had become an
important commander of Safavid army, showing bravery in the battles of Qandahar and Harat.
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In response to this, shah gave him the rule of Ardalan in 1122/1710 (fol.10r.). ‘Abbas Quli
Khan, who played a considerable part in Ardalan, was deposed (see Waqayi‘nigar, 2002). ‘Ali
Qult Khan, son of Jihangir Khan, took his place in 1129/1717. Around the same time a fatal
plague reached the gates of Ardalan and killed more than 80,000 individuals. After a short
interruption, ‘Ali Quli Khan ruled the area for a second time (1132/1720 to 1134/1722).

When the Afghans took the central power of Persia, Ardalan was probably governed by
local chieftains. Here the author gives a somewhat partial account of the Ottoman approach to
the Safavid collapse. In 1136/1723-24, Muhammad Pasha Bébé occupied Ardalan (fol.12r.).
This chapter also contains valuable notes on Qadt ‘Abd al-Karim, the mufir of Ardalan, who
sought a short refuge in the court of Ahmad Sultan, in Istanbul. On his return to Sanandaj
(1138/1725-26), Qadi ‘Abd al-Karim extended the masjid jami* and the madrasa of the town.

In folio 13r., the author mentions the political struggles of the Safavid survivors,
especially Tahmasb Quli (or Tahmasb II), son of Shah Sultan Husayn. When Tahmasb Quli
entered Sanandaj in 1142/1729-30, Ardalan was under the rule of Babans. This Safavid fugitive
prince defeated them and made Subhanwirdi Khan ruler of Ardalan. After latter's accession, the
Babans again entered the town (fol.14r.).

It is interesting to see that Subhanwirdi Khan was deposed and shah gave his place to
Mustafa Khan, son of ‘Abbas Quli Khan, the wikalat of which was granted to Nazar ‘Ali Bayg
in 1146/1733-34 (fol.14v.). The battles between Tahmasb Qult Khan and Tupal ‘Uthman Pasha
and other Perso-Ottoman frontier conflicts, especially in Adharbayjan, are well covered in the
next lines. At the end of 1146/1734, the author speaks of Subhanwirdi Khan who again took
the governorship of Ardalan.

The Bakhtiyari revolt that survive from the folio 15v. is lumped as the problems of
Subhanwirdi Khan's governorship (Astarabadi, 1962: 280-283). In 1153/1740, he was a close
attendant of Nadir Shah and enjoyed latter's great attention and support when Ahmad Khan, the
wakil of Ardalan and a son of Subhanwirdi Khan, rebelled against his father. Nadir had also
allowed Subhanwirdi Khan to extinguish a Kurdish Bilbas revolt (fol.16r.).

After the campaign of Daghistan in 1155/1742 Nadir replaced Subhanwirdi Khan with
Ahmad Khan who showed an abundant manliness and bravery in Daghistan (fol.16v.).

Once the governorship of Ahmad Khan reached the situation of Ardalan becomes much
darker, and some chaos within the principality is to be reported in the chronicle. As Ahmad
Khan was unable to control the region, he fled to the court of Sultan Mahmad (fol.17r.). With
the help of Ottomans, Ahmad Khan battled Nadir, probably around Kars, but failed and again
fled to Istanbul. After a second unsuccessful attack against Nadir, Ahmad Khan died in Edirne
(fol.17v.).

Of the new rulers of Ardalan, after Ahmad Khan's revolt, are Subhanwirdi Khan, then
Hajji Mawlawirdi Khan Qajar Qazwini, and again Subhanwirdi Khan who had always his uses.
In 1158/1745, Hasan ‘Ali Khan | received the rule of Ardalan, but Nadir dismissed him in the
next year and gave his place to Subhanwirdi Khan who was in Qazwin at the time (fol.18v.).

The demise of Nadir in 1160/1747 had an important impact on Ardalan. From the next
paragraphs we can learn little about Ardalan. Much of our author's information on Nadir's
successors and internal wars based on Persian works. In 1162/1749, Tbrahim Shah finally
appointed Hasan ‘Ali Khan | as the walr of Sanandaj for two years. Here we can observe the
struggle between Ardalan and Zands in which Hasan ‘Ali Khan | won the battle of Malayir in
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1163/1750 (fol.20r.). Insights into Hasan ‘Al Khan's victorious attack on Imam Quli Khan of
Zangana, the ruler of Kirmanshah, especially latter's fierce defeat at Bilawar, are provided by
our unknown author. It is interesting that Hasan ‘Alf Khan | and his troops have been given the
Afghan and Uzbak help, very possibly directed by central government.

There also survives a certain account of Baban internal conflicts and the unnecessary role
Hasan ‘Alf Khan | played in support of Sulayman Bébe (fol.20v.). How such interference to be
problematic in the course of time can be seen from the next lines. Sulayman BEbé's rival, Salim,
who had the Ottomans as his supporter, make an expedition against Hasan ‘Al Khan | and
defeated the Ardalans near Mariwan in Ramadan 1163/1750 (fol.22r.). Ample notes on the
Babans in Sanandaj and their lootings are here mentioned. When the Babans were back Karim
Khan and the Zand troops decided to make a second expedition to Sanandaj in order to punish
Hasan ‘Al1 Khan | for his ignorance (fol.23r.).

With Karim Khan's expedition, which caused numerous ruins and damages in Sanandaj,
Hasan ‘Ali Khan | took refuge at the impregnable fortress of Qaratiira. Since the capture of
Hasan ‘Al Khan remained a matter of failure among Zand commanders, Karim Khan made a
new campaign in the Ottoman Kurdistan. By way of try to save his position a word has been
said about the inauspicious relations between Hasan ‘Ali Khan and his new master: Azad Khan
Afghan. Of many hazards and problems connected with the fate of Hasan ‘Al Khan | the author
merely speaks of his killing in prison in 1164/1751 (fol.24r.). According to the vague accounts
given in the text, he probably was killed by Salim Bé&bg, taking the revenge of latter's help to
Sulayman Bebe.

In 1164/1751, a khan of Uzbak, who had some troops in Mariwan, took a temporarily
control of Sanandaj. This period regarded as lasting to 1165/1752 when Khusraw Khan 11, son
of Ahmad Khan, son of Shahwirdi Khan, entered Sanandaj as its popular and influential local
ruler and probably with the help of Azad Khan (fols.24v.). In the next year Azad Khan deposed
Khusraw Khan Il and sent Salim of Baban to Sanandaj and Sawuj-Bulagh. Under Salim (about
four years), Sanandaj came to be built more and more as a prosperous town (fol.25r.).

A flashback to the Safavids, with a variety of allusions to the Safavid princes who
unsuccessfully rebelled against the Afshars and Zands, is provided by the author. According to
these lines, many Kurdish celebrities of Ardalan immigrated to Shahraztr where they made a
new life. Following this, the author makes several references to the struggles between Karim
Khan and Azad Khan (fol.26r.).

Notable further notes are associated with Kartm Khan, his rising as the authority of Persia,
and Khusraw Khan Il who was Ardalan’s ruler at the time. As a trustworthy attendant, Khusraw
Khan Il almost always accompanied Karim Khan and especially played a crucial part in the
defeat of Fath ‘Ali Khan Afshar (Kashani-Murad 1982: 218-219) (fol.26v.).

There are also some bad compositions by our author, among which the regional chaos,
the killing of Muhammad °Al1 Sultan of Bana and his son Subhanwirdi Bayg, Salih Khan of
Mariwan and his brother Shir Bayg, and the Baban interferences in Ardalan, deserve to be
singled out. Because of this chaos, Subhanwirdi Khan took the rule of Sanandaj nine times
before his death in Hamadan in 1167/1754. The author also refers to Karim Khan,
son of ‘Abbas Quli Khan, who ruled Ardalan for one year. He died in Fars in 1168/1754-55.

Several important areas of Ardalan political features have been passed over in silence but
some unnecessary ideas have been said to give some scattered information about the Qajars.
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Then the author turned back to look in detail at the place of Khusraw Khan Il in repairing
Sanandaj's buildings and remaking Ardalan's unity, power, and authority (fols.27v.-28r.).

Besides the inherents of Khusraw Khan 1, there were some disagreements. With the help
of Sulayman Bébg, some Ardalan families, and Azad Khan Afghan who took refuge in
Shahraziir, a great expedition was directed against Sanandaj and the fortress of Hasan Abad.
An auxiliary army from Hamadan, which commanded by Shaykh ‘Ali Khan, forced Azad Khan
to flee from the region (fol.29r.).

From the later we learn in latter's seven years of rule, Sanandaj enjoyed a great prosperity
(fol.29v.). There are several allusions to the Zand political history, of these, the most important
are the rising of Muhammad Hasan Khan Qajar at Astar Abad and Mazandaran, Karim Khan's
expedition against this Qajar official, and making Shiraz the capital of Zand.

From fol.30r. to fol.30v. the author gives some details on Karim Khan's relationship with
the Babans. Then, he mentions ‘Ali Khan who was employed by Karim Khan as a new ruler of
Ardalan. After one year, however, he was deposed. Khusraw Khan Il, who was in Shiraz at the
time, once more received the rule of Sanandaj in 1180/1766-67 (fol.31r.). The political history
of Ardalan in the years before 1180/1766-67 is little covered by our author.

In his second period of rulership, Khusraw Khan Il ruled for eleven years and made many
pious foundations and gardens. He constructed the Qishlaq Bridge that was in ruins from several
years ago. When the Perso-Ottoman frontier conflicts, especially because of Basra, began,
Khusraw Khan Il as many other allies of Karim Khan made an expedition against the Baban in
which the Ardalans along with the troops of Garras and Maragha were defeated. It was in
1191/1777 that Khusraw Khan Il and the Zand army were able to send back the Ottomans
(fol.32r.).

After a brief and confused account on the Perso-Ottoman frontier conflicts, especially in
the Kurdish lands, the author cites Karim Khan's demise in 1193/1779. The period spanning the
later Zand kingship saw the emergence of several wars between the sons and brothers of Karim
Khan, and the revolt of Dhu al-Fagar Khan Afshar (Hidayat, 2006: X111/7165).

In the next lines, we again hear of Ardalan which received an elucidated attention. These
comprises Khusraw Khan's military help to the Zand army, his help to Allah Quli Khan, ruler
of Kirmanshah (1194/1780), and some mentions of Salih Sultan of Bana, Darwish Sultan of Jaf
and Jawanrud, and Rida Sultan of Awraman.

For the complaint of some Ardalan families and officials, Khusraw Khan Il was replaced
with Kihzad Khan, a son of Subhanwirdi Khan. After a while, Khusraw Khan Il came back
from Isfahan to Sanandaj and defeated his enemies, especially Muhammad Rashid Bayg. He
also imprisoned Kihzad Khan, but he was an honor to the walr (fol.35v.).

Particularly next important events have been the declarations of unity with the Ottomans
by Muhammad Rashid Bayg who firstly fled to Zahab and took the control of some villages in
the Ottoman territories, but then changed his side and joined the Zand in Isfahan; though
Khusraw Khan Il and his followers, according to our author, plotted with the Zands against
him.

Folio 37v. includes a word of warning: because of the enmity between ‘Ali Mardan Khan
of Zand and Khusraw Khan II, the latter lost his position for a while. Before Khusraw Khan 1
finally returned to his place in 1198/1784 Khan Ahmad Khan 11, son of Khusraw Khan I, took
the opportunity to rule over Ardalan for some times (fol.37v.).
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The following lines will help to illustrate the military expedition of Allah Quli Khan,
governor of Kirmanshah, against Khusraw Khan Il. The matter is in fact somewhat complicated
by the fact that sons of Muhammad Rashid Bayg were the main reason why Allah Quli Khan
directed such a campaign against his own former friend and savior. Anyway he was defeated
and killed by Khusraw Khan Il in Sunqur (Kashani-Murad, 1982: 701-702) (fols.37v.-38r.).

The Zand internal struggles along with the battle of Khusraw Khan Il and Ja‘far Khan in
Asad Abad and Hamadan received then the attention of our author. After the defeat of Ja‘far
Khan (Isfahani-Sadiq, 1987: 282-288), Khusraw Khan Il resided in Hamadan for some days. It
was in Burgjird that Muhammad Rashid Bayg, the powerful rebellious rival of Khusraw Khan
I, finally gave up and attached himself to the camp of the walz, and received his forgiveness
(fol.39r.).

Since Khusraw Khan Il deliberately avoided any struggle with the central power,
Tiiysirkan, Asad Abad and Sunqur were added to his domain. In Sha‘ban 1204/1789-90, he was
asked to present himself in Tehran where the victorious and respected wali of Ardalan fell ill
(fol.40r.). Likewise excellent are author's notes on the Bilbasi revolt and Khan Ahmad Khan
I11, the successor of Khusraw Khan, who was Killed (by a shut gun) at the battle of Bilbas
(Hidayat, 2006: X111/330) (fol.40v.).

With the death of Khan Ahmad Khan Ill and the continual illness of Khusraw Khan I,
the rule of Ardalan was given to Lutf ‘Alt Khan (1205/1790-91) (Hidayat, 2006: XI111/331).
Better known for his successful expeditions against Shiishtar and Dizful, Lutf ‘Ali Khan
gradually reached a high authenticity (fol.40v.). He died in 1209/1794-95 (fol.41v.). His son,
Hasan ‘Ali Khan Il, a brave and useful commander at the battles against the rebels of Huwayza
and Kirman was appointed as ruler of Ardalan. Hasan ‘Alf Khan Il marched from Kirman to
Sanandaj and made good use of Muhammad Rashid Bayg and his influence in order to
subjugate the area.

One of the pieces included in folio 42v. is about the early years of Aman Allah Khan and
his growing importance. A new chaos in Ardalan was caused for Muhammad Rashid Bayg, a
very influential regional person, resigned. When the latter died in Tehran, Hasan ‘Ali Khan Il
completely lost his position among the people of Ardalan.

Obviously the central power was well advised to dismiss Hasan ‘Ali Khan Il when
hearing regional discontent. Hasan ‘Ali Khan's try to restore the situation merely made the shah
pessimistic about him. He was sent to prison and Aman Allah Khan | received the
governorship?. When he entered Sanandaj in 1214/1799-1800, all officials and tribal chieftains
paid homage to him (fol.44v.). Hasan ‘Al1 Khan's flight was not discovered until he reached
Shahraziir and took refuge among the Bilbas. His attacks to Ardalan was brought further into
line under the auspices of Bilbasis. The revolt, however, does not survive for long. Aman Allah
Khan | captured him in Mariwan and dispatched him to Tehran.

A survey of Ardalan's internal conflicts, especially between Aman Allah Khan | and
unnamed sons of Muhammad Rashid Bayg, is to be found in further paragraphs. As a result,
the shah summoned him to a royal meeting. According to the author, all the complaints against
Aman Allah Khan | was baseless, so the complainants were forced to obey the wair.

2Besides several other detailed sources about the Great Aman Allah Khan, the archives of Awqaf and Charity
Organization, in Tehran, kept four (if not more) important documents on his career: Nos. 002/2; 328 A Kurdistan;
002/4; and 343 Kurdistan, dated from Safar 1220/May 1805 to Muharram 1231/December 1815.
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With the decree of shah, Aman Allah Khan | captured the sons of Muhammad Rashid
Bayg and killed them in Ramadan 1217/January 1803 (fol.47v.). Although little is known of
the main reason, the influence of Muhammad Rashid Bayg's family was very widespread and
we may guess that Aman Allah Khan | was unable to endure these rivals who enjoyed wide
popularity in the area.

Some sympathetic notes regarding the annual travels of Aman Allah Khan | to Tehran in
order to give his homage to the shah and his soft policy towards Persian requests that made his
political position stronger will be found in the folio 48r. The Persian shah, our author says, once
called him the dearest ruler of Iran.

The relations of Aman Allah Khan | and Baban which had ‘Abd al-Rahman Pasha as its
chieftain for that time, has also been the subject of a number of paragraphs, the most detailed
being that of the folios 49v.-50r (Hidayat, 2006: X111/7592-7594). With the help of shah, Aman
Allah Khan | interfered in Baban internal affairs, especially in 1221/1806 he even attacked on
Ottoman governor of Baghdad, defeated the Ottomans, and gave rise to the rule of ‘Abd al-
Rahman Pasha in Sulaymaniyya.

During a long residence of Aman Allah Khan | in Tehran (Dhu al-Qa‘da 1221/January
1807), Muhammad Hasan Khan, his elder son, was appointed as viceroy of Ardalan (fol.51r.).
In 1223/1808, Aman Allah Khan | killed Muhammad Rahim Bayg and Nazar ‘Ali Bayg. This
was because they led an unsatisfactory revolt in Ardalan. He met the shah in Rabi‘ 11 1223/June
1808 at the royal camp in Sultaniyya, but he was back in Sanandaj in Jumada | of the same year
(fol.52r.).

A considerable number of repeated phrases and very similar sentences regarding Aman
Allah Khan's travels to Tehran in order to pay his homage to the shah (most of which are from
a flatteringly and tedious hand) are substantively given in the further paragraphs, especially for
the years 1224-25/1809-10.

Although Persian plans for the occupation of Shahrazir was defeated in 1225/1810 and
Aman Allah Khan | fled from Rawshan Afandi and ‘Abd al-Rahman Pasha to Mariwan and
then Sanandaj, yet he and Prince Muhammad °Ali Mirza took another mission to Shahrazir in
Rajab 1226/August 1811 (fol.53r.). This time ‘Abd al-Rahman Pasha was defeated and
captured. With the help of Aman Allah Khan | and after dispatching his sons to the court of
shah, ‘Abd al-Rahman Pasha was again made the ruler of Baban (fol.53r.); though he soon was
forced to flee from the Ottomans to Kirmanshah (Hidayat, 2006: X1I1/7628-7630) (fol.53v.).

The last notes that are devoted to the reign of Aman Allah Khan | have been confined to
the latter's travel to Tehran in Dhu al-Qa‘da 1227/November 1812 and his return to Sanandaj
in 1228/1813 (fol.54r.).

Character Table

Showing the place of the various characteristics within the manuscript as a whole

MARGINALIA chronicle: fols.4v., 11r., 15r., 16r., 23r., 26r., 29r., 41r.,
42v.-44r., 47v., 48r., 51r., 52r., 54r.
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maktubat: fols.55v., 63v.-64r. , 66r., 70r., 72r., 73r., 74v.,
76r.-76v., 78v., 81r., 86v., 91r., 94v., 97r., 101v.-102r., 103v.,
105v., 112v., 113v., 120v., 123v., 134v., 142v.

chronicle: fols.2r., 28r., 34r., 40v., 46r.
IMPRESSIONS &
OWNERSHIP STAMPS

maktubat: fols.58r., 60v.-61r., 65r.-65v., 80v., 83r., 84r.,
99r., 100v., 116r., 122r., 130r., 131r., 142v.

chronicle: fols.2v., 5r., 27v., 28v., 49v., 54r.

GEOMETRIC maktiubat: fols.59r., 67r., 80v., 83r., 84r.-84v., 88r., 89r.-
FIGURES 89v., 91v.-92v., 93v., 94v.-95v., 96v.-98r., 100r., 101r., 103r.-
105r., 106v.-107v., 108v.-109v., 110v.-112v., 114r., 115r.-
116r., 117r., 118r.-121v., 124v., 126v., 129v.-130r., 131v.,
133r.-133v., 134v., 138r., 139r., 140r.-140v., 141v., 142v.

Conclusion

Put together the present unpublished manuscript, Ardalan chronicle data available, as well
as other unstudied manuscripts make it possible to get significant material able to clarify some
more peculiarities on the history of Ardalan, which is one of the most well-known and yet very
little studied attribute of the Kurdish emirates.

The anonymous chronicle of Sanandaj, MS Gulpaygani 1246, remains an important
textual witness to the local chronicles of Ardalan since some of its readings are very detailed.
In addition to its different primary view, this chronicle is written in 1228/1813 and therefore
should be considered as the second or at least the third chronicle of Ardalan, written before the
Chronicle of Khusraw Khan. As one of the rare sources with a focused interest in the early
history of Ardalan, the MS 1246 received no attention in modern scholarship. The author was
a senior official of Ardalan who provided a series of accounts of Ardalan rulers, starting from
Surkhab Bayg and coming up to the rule of Aman Allah Khan.
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Kurte

Bi bandora birokeyén nil yén Comiski 0 karigeriya zansitén din li ser zimén, bi taybeti derGinnasiyé, pisti
cenga duyema cihané komek métodén nd derketin. Ev métod ji bo hinkirina zimané Kurdi giring in. Ji wan yén heri
giring ev in: métoda jingeya lebar, métoda karvedanén fiziki, métoda bédeng, métoda férbiina bi kom, métoda
peywendiya kara. Di nav van hem@ métodan ji, di serdema iro de, métoda peywendiya kara rola sereke dilize. Di vé
vekoliné de, rébaza wesfl G sikari ji bo vekoliné hatiye bikarinan @ aliyén bihéz i lawaz én métodan hatine sirovekirin.
Di gel gengesekirina métodan hin ¢avkaniyén hinkirina Kurdi ji hatine nisandan. Vekolinén bi vi rengi bandora
restewxwe li ser mamostayén Kurd G prosesa hinkirina zimané Kurdi ¢é dikin.

Kilile peyv: hinkirina zimané duyem, hinkirina zimané Kurdi, métoda jingeya lebar, métoda karvedanén
fiziki, métoda bédeng, métoda férbliné bi kom, métoda peywendiyé kara.

Abstract

Due to the Chomsky’s new ideas and the impact of the other disciplines on language, in particular psychology,
some new methods for second language teaching have been developed since the Second World War. Those methods
are crucial for Kurdish language. The most important new methods are; Suggestopedia, Total Physical Response, The
Silent Way, Community Language Learning and Communicative Language Teaching Method. However, the last one
has played a leading role. In this study, the descriptive research method is in use to analyze and clarify the language
teaching methods. The features of each method have been analyzed, the strong and weak points are shown, and some
Kurdish materials have been categorized according to their features. This kind of study would have a direct implication
on Kurdish language teachers and Kurdish language teaching process.

Keywords: Second Language Teaching, Kurdish Language Teaching, Suggestopedia, Total Physical
response, The Silent Way, Community Language Learning, Communicative Language Teaching Method.
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DAHURANDINA CiROKA “EHMEDE ZEYDAN” LI GOR REBAZA
MORFOLOJIK A VLADIMIR PROPP
ANALYSIS OF THE “EHMEDE ZEYDAN” TALE WITHIN THE FRAMEWORK OF THE
PROPP’S MORPHOLOGICAL METHOD
Ruken CALISTIRAN*

Kurte

Cirokén geléri di edebiyata kurdi ya geléri de xwedi ciheki giring in. Cirok di veguhestina ziman, ¢and,
dirok, bir @ baweri G bastané de amireke xurt e. Lewma ev gad ji bo 1€koleran xezneyeke béhempa ne. Di
kovara Hawaré de hejmareke z&€de ¢irokén geléri hatine wesandin 1 bi taybet ev kovar di waré ¢irokén derasayi
de ji geleki dewlemend e. Nemaze ¢iroka derasayi ya bi navé Ehimedé Zeydan, hem ji aliyé hémanén derasayi ve
geleki dewlemend e, hem ji di hiinandina blyeran de ¢irokeke kompleks e.“Rébaza Morfolojik” a Vladimir
Propp di waré dahtirandina ¢irokan de gelek navdar e. Di vé rébazé de Propp si i yek fonksiyonén lehengén
¢irokan tespit kirine G ¢irokén derasayi li gor van fonksiyonan senifandine. Di v€ xebaté de bi awayeki zanisti bi
rébazeke li cihané hatiye pejirandin ¢irokeke kurdi ya derasayi ew dé bé dahirin. Bi vé xebaté ve em dé hewl
bidin ka gelo ev rébaza Morfolojik a Propp li ser ¢irokeke kurdi ya derasayi ji aliyé tese G hiinandiné ve dikare
bén tatbiq kirin an na?

Béjeyén Sereke: Cirok, Hawar, Propp, Rébaza Morfolojik

Abstract

Folk tales have an important place in Kurdish literature. Folk tales is a powerful tool in the transfer of
language, culture, history, beliefs and traditions. This is why this field ia a unique treasure for researchers. Many
folk tales have been published in Hawar magazine. This magazine is very rich in fairy tales. Espesially the fairy
tale “Ehmede Zeydan” is very rich in terms of extraordinary elements. This tale also has a complex structure.

Propp’s “Morphological method” is well known in fairy tale analysis. In this study, a Kurdish fairy tale is going

* Xwendekara doktorayé, Zaningeha Dicleyé, Besa Cand @t Zimané Kurdi, rukencalistiran@gmail.com
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to be analyzed scientifically with a method which accepted in the world. With this study, we will try to determine
whether the Propp method can be applied to a Kurdish fairy tale in term of form and content.

Keywords: Tales, Hawar, Propp, Morfological Metod

Ozet

Halk masallar1 Kiirt Edebiyati’'nda onemli bir yere sahiptir. Masal dil, kiltiir, tarih, inang ve
geleneklerin aktariminda giiglii bir aragtir. Bundandir ki bu alan arastirmacilar i¢in egsiz bir hazinedir. Hawar
dergisinde bir¢ok halk masali yaymlanmis ve bu dergi dzellikle olaganiistii masallar agisindan oldukg¢a zengindir.

Bilhassa Ehmedé Zeydan adli masal hem olaganiistii unsurlar agisindan oldukca zengin hem de olay
orgiisii bakimindan kompleks bir masaldir. Vladimir Propp’un “Morfolojik Metodu” masal ¢dziimleme alaninda
olduk¢a taninmistir. Bu metotta Propp masal kahramanlarinin otuz bir fonksiyonu tespit etmis ve olaganiistii
masallart bu fonksiyonlara gore siniflandirmistir. Bu ¢aligmada bilimsel bir sekilde, diinyada kabul gérmiis bir
metodla bir oalganiistii Kiirt masali ¢oziimlenecektir. Bu ¢alismayla Propp metodunun bir olaganistii Kiirt
masalina sekil ve olay orgiisii bakimindan uygulanip uygulanamayacagini tespit edilmeye c¢alisilacaktir.

Anahtar Kelimeler: Masal, Hawar, Propp, Morfolojik metod

DESTPEK

Cirokén gelérl xwedi pasxaneyeke pir kevn in. Ji diroka mirovatiyé G vir ve hene G her
dem 1i her deré di nava gel de hebiina xwe didominin. Ew, raman 0 héstén mirovan yén
hevpar temsil dikin. Cirok, di nav vegotinén geléri de xwedi ciheki esasi ne  nimineyén pési
yén folklori ne. Cirok nimlneyén vegotinén geléri ne G xeyali an ¢ékiri ne. Bi gelemperi cih
didin blyerén derasayi G car caran ji heyberén derasayi yén wek cin, peri, hiit, ejderha G hwd.
Biyerén wé piranin li dem 0 ciheki nediyar (welatén ¢irokan) digewimin, bi awayeki devki
didomin 1 ji nifseki vediguhézin nifsén din. Di nav ¢irokan de sopén ¢and, bir (i baweriyén
gel hene. Bi gotinén qalibgirti (formelan) dest pé dikin 0 digedin, bi gelemperi ji aliyé
¢irokbéjan tén veguhastin (Calistiran, 2015:1). (Calistiran, 2015:7).

Her wiha ¢irokén geléri di edebiyata kurdi ya geléri de ji xwedi ciheki giring in. Di
veguhestina ziman, ¢and, dirok, bir 0 baweri 0 bastané de ¢avkaniyén sereke ne. Ev cure di
analiz 0 siroveya ziman, dirok i ¢anda kurdi de amireke xurt e. Lewma ji bo 1€koleran
xezneyeke béhempa ne. Ji ber vi lekolerén kurd gelek caran beré xwe dane vé qadé. Kesén
mina Heciyé Cindi, Eminé Evdal, Ordixan G Celilé Celil, Mehmet Oncu, Zinaré Xamo, Hilmi
Akyol, M. Emin Bozarslan, Ramazan Pertev, Zeynelabidin Zinar Gt hwd. xebatén xwe li ser vé
cureya edebi kirine. Di qada akademik de ji di vi wari de hin tez 0 gotar hatine amade kirin.
Bi sedan ¢irokén kurdi di kovar G rojnameyén kurdi de hatine wesandin. Digel van xebatan di

waré lekolin 0 analizé de ¢irokén kurdi yén geléri qadeke xam in. Pédivi bi gelek xebatén
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zanisti hene da ku ¢irokén kurdi bi awayeki zanisti bén nirxandin. Bi vi awayi nirx @
taybetmendiyén ¢irokén kurdi derkevin holé. Ji ber vi me ji di v€ xebaté de mijara xwe ji
cureya ¢irokan bi taybet j1 ji ¢irokén derasayi hilbijart.

Weki me got, bi sedan ¢irokén kurdi di kovar G rojnameyén kurdi de hatine wesandin.
Di vi wari de kovara Hawaré nimiineyeke bas e. Di nav ripelén Hawaré de ciheki fireh ji bo
edebiyata geléri hatiye vegetandin. Di vé wesané de hejmareke zéde ji berhemén foklora kurdi
hatine wesandin. Di nav van berheman de ¢irokén geléri xwedi hejmareke z&€de ne G bi taybet
ev kovar di waré ¢irokén derasayi de ji geleki dewlemend e. Nemaze ¢iroka bi navé Ehmedé
Zeydan, hem ji aliyé hémanén derasayi ve geleki dewlemend ¢, hem ji di hunandina biyeran
de ¢irokeke kompleks e. Ji ber van taybetiyan ji bo xebata xwe me ev ¢irok hilbijart.

Her ¢end ¢irok bi pirani weki berhemén kéfxwesker bén zanin ji cavkaniyén wé bir,
baweri 0 ¢anda gel in. Lékolerén ¢irokan di ¢irokan de li di sopén van hémana ne. Ji ber vi di
waré l€kolin i dahiirandiné de gelek xebat li ser vé clireya edebi hatine kirin.

Ji sedsala XIX. G vir ve ¢irokan, bala gelek zanyar G 1€kolerén folkloré kisandine.
Xebatén pési yén li ser ¢irokan ji aliyé Birayén Grimm -ku weki avakerén vé qadé tén
pejirandin- hatine kirin. Birayén Grimm gund bi gund geriyane 0 ¢irokén di nav gel de tomar
kirine. Ev ¢irok li Almanyayé di 1812an de bi navé Kinder und Hausmarchen wesandine.
Lékolinén 1i ser ¢irokan li cihané bi vé berhemé dest pé dikin. Pisti Grimman ¢irok 0
cavkaniyén ¢irokan bala gelek 18koleran kisandine. U bi vé péwendiyé di sedsala XX. de
argiveke berfireh li ser l1€kolinén ¢irokan peyda baye. Kesén mina Sokolov, Arnold Van
Genep, Max Muller, Richer M. Dorson bi awayeki berfireh li ser pénase, taybetmendi G
binyada c¢irokan rawestiyane. Zanyarén mina Kaarle G Julius Krohn, Antti Arne, Stith
Thompson, Axel Olrik, Wundt, Sigmund Freud, Johann Georg von Hahn, Otto Rank, Lord
Raglan, Eric Hobsbawm, Carl Justav Jung, Levi Strauss 4 Vladimir Propp li ser teori @
rébazén 1€koliné yén ¢irokan I€kolinén giring kirine.

Di vi wari de hin “Teori 0 Rébazén Lékoliné” yén hatine gebfilkirin ev in: Teoriya
Diroki-Erdnigari, Teoriya Diroki-Nuavakirini, Teoriya Ideolojik, Teoriya Fonksiyoni
(Teoriya Rébaza Antropolojik), Teoriya Psiko-Analitik (Der(ingikari), Teoriya Binyadi
(Teoriya Morfolojik), Teoriya Devki-Formulayi, Teoriya Nav-Candi (Cross-Culturel),
Teoriya Gel-Candi (Folk-Cultural), Teoriya Girse-Candi (Mass-Cultural), Teoriya Nivkadi
(Hemispheric), Teoriya Konteksti(Contexual) (ji bo agahiyén berfireh bnr. Dorson, 2017: 35,
110).

“Rébaza Morfolojik™ (Teoriya Binyadi) a Vlademir Propp di vi wari de gelek navdar

e. Propp di vé xebaté de binyada ¢irokén derasayi diyar dike 0 ¢irokan li gor fonksiyona
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lehengan vedikoline. Di encamé de binyadeke formal derdikeve holé. Di vé xebaté de em dé
¢irokeke kurdi di gergoveya rébaza Morfolojik de dahurinin G 1i gor si G yek fonksiyonén ku

Propp di pirtiika xwe ya "Morfolojiya Cirokan" de 1€hiirbliye destnisan bikin.

1. Rébaza Morfolojik (Teoriya Binyadi)

Di bingeha rébazén binyadgeriyé de xebatén zimanzaniyé hene. Ew bétir li ser
taybetiyén bingehin én binyada metnan disekinin. Binyadgeriparéz, pési li herémeke diyar an
li ser komeké vegotin G 1ékolinan dikin. Pistre binyadek derdikeve holé. Ew vé binyadé dixin
teseya formuleké G di asta cihangisti de bi kar tinin. Yani bi gotineke din, ew “rézimana
afirandinén edebiyata geléri” ¢€ dikin. Rébazén binyadgeriye yén ku jinenigariya leheng tehlil
dikin ji aliyé kesén wek Johann Georg von Hahn, Otto Rank, Lord Raglan, Eric Hobsbawm
hatine ceribandin. Di vé rébazé de taybetiyén leheng tén diyarkirin. Rébaza “tehlila
binyadgeriyé ya ¢irokan” a Vladimir Propp di vi wari de gelek navdar e. Ev rébaz wek
“Rébaza Morfolojik™ ji té binavkirin. Li gori Propp, kok 0 diroka ¢iroké zéde ne giring e.
Propp li ser taybetiya fonksiyoni ya c¢irokan sekiniye. Ji dévla tehlilén diyakronik, wi
vekolineke binyadi ya senkronik pésniyaz kiriye (Yildirim, Pertev, Arslan, 2013: 47-48).

V. Propp, bi vé rébaza xwe, ji héla dirokiyane ya ¢irokan zédetir, hewl dide ku hemu
hélén kokena/etimolojik a diroki ya ¢irokan déne ber xwe 0 li ser guherinén serdemi yén
¢iroké bixebite. Ew bi vé rébaza xwe, li ser guherinén ku ¢irokek, di nav pévajoya xwe ya
serdemekeé da rast 1€ hatlye hir 0 kr dibe. Bi raveyeke din 1i sina tehlila diyakronik, ew wé
tehlila senkronik ku hémanén ¢iroké, di nav beseke serdemeké da digire desti pésniyaz dike.
V. Propp, ji parceyén ¢iroké dest pé€ dike G ber bi gistiya wé ve dige 11 1€ dikole, bé ka binyada
wé cawa ye (Ayhan, 2019:22). Propp di pésniyaza xwe de dibéje ku em dikarin metnén
¢irokan li gori binyada wan bidin ber hev. Di ¢irokan de kes i hawir hémanén guherbar in. L&
aksiyonén lehengén ¢irokan disibin hev. Ji ber vé lehengén ¢irokan biguherin ji fonksiyon
mina xwe diminin. Her wiha rézkirina van fonksiyonan ji di ¢irokan de bi taybeti di ¢irokén
derasayl de wek hev in. Lewre fonksiyon di ¢irokan de hémanén esli G sabit in. Ji ber vé
fonksiyon perceyén bingehin én ¢iroké ne. A pékan ew e ku ¢irok li gor fonksiyonan bé
1€kolin i yén digibin hev wek heman #ip bén pejirandin (Calistiran, 2015:31). Lewra gava
lehengén ¢iroké biguherin ji, ji ber ku hejmara tevger, an fonksiyonén her lehengeki sinorkiri
ye fonksiyon, ji ¢irokeké té veguhastin bo ¢irokeke din. Bi derbirineke din heman tevger, ji
ally€ lehengén ciya ciya ve tén icrakirin (Ayhan, 2019:23). Propp ji lehengén vegotiné bétir
bala xwe daye fonksiyon an ji rengé hatina cem hev a pasajén vegotineke geleri (Hikmet,
2016:65).



Kovara Kurdinameyé ya Navnetewi

International Journal of Kurdiname 5 7
Jimar: 2 Nisan 2020

Issue: 2 April 2020

Rébaza Propp li ser du bingehan ava bliye. Yek jé “fonksiyon” ya din “rol” e. Li gori
wi fonksiyon pergeyén bingehin én ¢iroké ne. Jimareya fonksiyonén di ¢irokan de si G yek in
0 ji v€& z€detir nabin. Karakterén ¢irokan ji xwediyé heft rolan in: “neyar (xain), bexsger,
alikar, prenses, fesad, leheng G lehengé derewin”. Ji van rolan her yeké, tevgerén diyar én ku
ji fonksiyonan pék tén, bi ci tinin. Propp dema ku ¢irokeké vedikoline, du cureyén pénaseya
binyadi yén ¢iroké diyar dike. Yek jé li gori rézkirina fonksiyonan e, ya duyem ji li gori listina
rolan a heftkesan e (Propp, 2013: 47-48). “Fonksiyon” ji bo wi di ¢irokén derasa de tégiha
heri watedar e ku mirov dikare avahiya ¢iroké li ser wé bide rinistandin (Hikmet, 2016:72).

Li gori Propp aksiyonén lehengan mina hev in. Ji ber vé€ lehengén ¢irokan biguherin ji
fonksiyon mina xwe diminin. Di ¢irokan de kes 0t hawir hémanén guherbar in, 1€ fonksiyon,
esli G sabit in. Li gori Propp di ¢irokan de ¢car héman hene ku alikaré fonksiyonan e;

1. Hémanén ku bliyeran pev giré didin,

2. Armanc 0 sedemén bizavan,

3. Away¢ derketina holé ya lehengan,

4. Wesfén lehengan (Calistiran, 2015:28).

Gava ku ev hémanén alikar bi fonksiyonan digihé€jin hev binyada (structure) ¢iroké
derdikeve holé G ¢iroké ji aliyé binyad G témayé ve dewlemend dike. Ji ber vé fonksiyon
perceyén bingehin én ¢iroké ne.

Qesta Propp ji tégeha Fonksiyoné aksiyon yani tevgera leheng, tevgera ku di nav
hiinandina blyeré de hatiye terifkirin e. Di waré fonksiyonan de doneyén ku Propp bi
destxistiye bi kurtayi bi vi awayi ne,

1. Di ¢irokan de “kes” ki dibe bila bibe G fonksiyon ¢awa pék tén bila pék bén hémanén
¢irokan én neguherbar i domdar fonksiyonén kesan in.

2. Di ¢irokén derasayi de hejmarén fonksiyonan bisinor in.

3. Rézblina fonksiyonan her dem mina hev in.

4. Hemi Cirokén derasayi li gori binyada xwe bi heman cureyé ve tén girédan (Propp, 2011:
24-26).

Propp di sala 1928an de sed ¢irokén risi yén derasayi li gori morfolojiya wan
vedikoline 0 disenifine G ev xebat di senifandina ¢irokan de deriyeki ni vedike. Propp si G yek
fonksiyonén lehengé cirokan tespit kirine @ ¢irokén derasayi li gor van fonksiyonan

senifandine. W1 ev senifandin bi gelemperi li ser ¢irokén derasayi tetbiq kirine.

31 fonksiyonén Propp ev in: (Keskin, 2019: 333-343)

1. Ji endamén malbaté yek an ji cendek ji wan wedigetin. (diirketin, sembol 3)
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2. Qedexeyek derdikeve pésiya leheng(an). (qedexekirin, sembol y)
3. Leheng gedexeyé ihlal dike. (ihlalkirin, sembol §)
4. Neyar hewl dide agahiyan bi dest bixe. (légerin, sembol €)
5. Neyar derbaré mexdtr/leheng(an) de agahiyan bi dest dixe. (bidestxistin, sembol ()
6. Neyar ji bo ku mal an milkén wan bistine, hewl dide mexdir/leheng bixapine.
(feniifut, sembol 1)
7. Mexdur/Leheng dixapin G béhay hevkariya sticé dikin. (hevkariya siicé, sembol 0)
8. Neyar qirban(an) an ji yek ji endamén malbaté di€sine yan ji birindar dike. (Xirabi,
sembol A)

“8a”. yek ji endamén malbaté yan tune ye yan ji tisteki dixwaze. (kémasi,
sembol a)
9. Xeberén bésilidi yan ji kémasiyé belav dibin, 1€heng dibe mixetabé
daxwaz/fermané 0 destlira leheng(an) ji bo ¢liyin an ji peyamsandiné heye.
(navbeynkari, danina tékiliyé, sembol B)
10. Leheng biryar didin an ji qebtl dikin ku li hemberi neyar(an) tekosiné bikin.
(destpéka tekosiné, sembol C)
11. Leheng ji mal vediqete.( biréketin, sembol 1)
12. Leheng rasti ezmin, pirsiyar, éris G hwd. tén ku ré li ber gihistina niner an ji
alikaré séhrbaziyé vedike. (xérxaz-yekem fonksiyona xérxaz(an), sembol D)
13. Leheng li hember tevgerén xérxwaz bertek dide. (berteka leheng, sembol E)
14. Leheng bikaranina objeya séhrbaziyé bi dest dixe. (bidestxistina objeya
séhrbaziyé, sembol F)
15. Leheng vedigihéze, digih&je an ji diajo heta derdora tisté ku 1€
digerin.(veguhastin, réberi, sembol G)
16. Leheng 1 neyar rasterast pev di¢in. (¢ékogin, sembol H)
17. Leheng nisaneke taybet distine. (daxkirin, sembol I)
18. Neyar ték dice.( serfirazi, sembol J)
19. Bésitdiya ewil yan ji kémasi tesfiye dibe. (tasfiye, sembol K)
20. Leheng vedigere. (veger, sembol |)
21. Leheng té(n) sopandin. (sopandin, sembol Pr)
22. Leheng té rizgarkirin. (rizgarkirin, sembol Rs)
23. Leheng béyi ku bé nasin digihije mala xwe an ji welateki din. (gihistina nasnekiri,
sembol O)
24. Lehenggé gelp idiayén bébingeh dide pés. (idiayén bébingeh, sembol L)
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25. Peywireke zehmet ji leheng re t€ pésniyazkirin. (peywira zahmet, sembol M)
26. Careseri. (careseri, sembol N)

27. Nasnameya leheng derdikeve holé. (rnasin, sembol Q)

28. Nasnameya neyar an ji lehengé gelp derdikeve holé. (teshir, sembol Ex)

29. Leheng bi awayeki ni xuya dike. (guherina fiziki, sembol T)

30. Lehenggé gelp an ji neyar té cezakirin. (ceza, sembol U)

31. Leheng dizewice 0 radikése ser text. (dawet, sembol W)”

Propp di ¢irokan de 31 fonksiyon tespit kirine. Dema ku ev fonksiyon li pey hev tén
rézkirin, t€ ditin ku her fonksiyon bi ya beri xwe ve ji aliyé mantiqi 0 estetiki ve girédayi ye.
Li gor Propp di ¢iroké de ne pewist e ku her si G yek fonksiyon hebin 1€ digel vé réza
fonksiyona naguhere (Demir, 2016:19). Her wiha ev si G yek fonksiyonén ku V. Propp
destnisankirine bi gelek binbesan ji hev vedigetin (Propp, 2011:140-146).

Propp, ji bo her fonksiyona ku di ¢irokan da tesbit kiriye, herfek @ nisaneyek destnisan
kiriye 0 her fonksiyoneké bi tégiheke razber/zihni derbiriye @ di nav cargoveya vé tégihé da
wi, fonkslyon pénase kiriye. Wi tégihén mina feqir, veqetin, gedexeyi i binpé€kirina qedexeyé
ku tégihén sembolik in, bi herfek 0 reqemeké sembolize kirine (Ayhan, 2019:23).

Pisti ravekirina fonksiyonan Propp pénaseya ¢irokén derasayi dide. Propp dibéje ku
“bi away€ nérina morfolojik her rlidana ku bi xirabiyeké (A) yan ji bi kémasiyeké (a)
destpédike 0 ji erkén navbori derbasdibe @i bi encama zewag¢ (W) an dabinkirina kémasiyé
bigede em dikarin wi metni wek ¢irokeke derasayi binav bikin. Ev riidan wek "rézeblyeran"(
séquence) tén binavkirin. Di ¢irokeké de dibe ku tené bliyerek hebe di heman demé de dibe ku
¢irokek ji rézebliyeran ji pék bén. Divé 1€koler beri dahiirandina metin diyar bike ku ev metin

ji ¢end bliyeran pék tén (Propp, 2011: 93-97).

2. Kurteya Ciroka Ehmedé Zeydan — (HAWAR- .26, r. 4)

Ehmedé Zeydan li diwana mir rlnistiye.

Mir j€ re dibéje ku seré min di€se ji min re selfeké vebéje ku ez werim ser hemdé xwe.
Bi daxwaza mir Ehmedé Zeydan selfeké wedibéje.

"Rojeké Ehmedé Zeydan t€ malé ku jina wi ya li ber dilé wi eziz zika pist diqulibe.
Ehmedé Zeydan dipirse ku “ci li te gewimiye?

Jinik dibéje ez béhal im G dilé mi dig€ gosté pezkovi.

Ehmedé Zeydan rahistiye tifenga xwe G ¢liye négiré.

Li vi diyari, li vé newalé, digere 0 pezkoviyaki dikuje.
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L¢ dibe sev. Dikeve sikefteke 1 agireki védixe 0 li ber égir ridine.

Dehbek ji devé sikefté xuya dibe 0 té 1i hemberi wi riidine.

Ehmedé Zeydan ji ber radibe ser xwe, cih didé, 1€ ew nay€ ser cihé wi, li hemberi w1 ridine.
Ehmedé Zeydan gelin dide dest, gelina wi nagire, slav dike, slava wi nagire, gosté birasti li ser
nén didé, ji dest wi nagire.

Sev dikeve nivésev, Dehbe bixew ve dice. Ehmedé Zeydan kesaxé xwe 1i ser gosté pezkovi
werdike G radihéje tifinga xwe, li pasiya sikefté xwe vedisére.

Dehbe siyar dibe 1 érisi kesaxé dike ku Ehmedé Zeydan bikuje. Lé ew fém dike ku Ehmedé
Zeydan ne di bin kesaxé de ye. Careké li pasiya sikefté dinére 0 €éris1 Ehmedé Zeydan dike.
Ehmedé Zeydan tifingé bera Dehbeyé dide. Dehbe bi kiizin ji devé sikefté derdikeve, dige."
Ehmedé Zeydan dibéje ku “Ya miré mi, mi digo ez Ehmedé Zeydan im, G mér di ser mi re
ninin. Bi seré mir ji tirsa wé sevé kezebé dilé mi getiya.

Mir dibéje, picki seré mi rahet ba,

Ehmedé Zeydan berdewami vegotina ¢iroké ji mir dike.

"Careké ve du xort tén sikefté. Ji Ehmedé Zeydan re dib&jin ku “Ya Ehmedé Zeydan ¢i heqé
te hebl te diya me kust?”

U rahistine geplé wi, wi dibin civateké ku nézikiya sésed mér té de rinistine, G dudo li ser
texteki ranistine."

Ehmedé Zeydan ji mir dibéje ku “di nava van zilama da yek jé bi seré mir heta niha ji ez
dib&jim eyn tu blyi”

"Ew ji Ehmedé Zeydan dipirsin ku ¢ima ew derb li diya wan xistiye.

Ehmedé Zeydan biyera di navbera wi (i diya wan de gewimiy¢ ji wan re vedibéje.

E ku di rex de rinisti devé xwe dike guhé kuré miré cinan 0 dipispise.”

Ehmedé Zeydan ji Mir re dibéje ku “Heta niha ji ez dib&jim ewé di rex de rlnisti tu bliyi.”
"Ew ji diya xwe sewal dikin diya wan dibéje “kém dibéje i zéde nabéje”.

Tédigihéjin ku xayinti ji diya wan e.

Ehmedé Zeydan dibexsinin."

Ehmedé Zeydan her dibéje, “Ewé di rex de bi seré mir eyn tu blyi.”

"Kuré miré cina, € li ser text rinistl dibéje ku Ehmedé Zeydan ev tisté hate seré te timam ji
deste jina te hati seré te. Guhé xwe bide mi, ji te re bib&jim.

Kuré Miré Cinan ¢iroka xwe vedibéje.

Jineke Kuré Miré Cinan hebiiye ku wi niv saeté neditiya sebra wi nedihat

Rojeké hatiye mal ku jina wi bé hal e.

Jiniké gotiye “ez geleki nexwes im. dilé mi di¢é gosté teyré tawls.”
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L¢ teyré tawlis cem dijminé wi ye G di ciheki asé€ de ye G wan bin ziké erd€ ji méra ji hev tije
kirine.

Kuré Miré Cinan difire dige devé xaniyké ku teyré tawis tédeye.

Li devé xéni ew dibine ku va ye diya wi rlnisti @ pireka w1 rinisti G her di kuré wi ew ji li
hundir rinistine 0 teyré taws li ser refiké ye.

Kuré Miré Cinan dibihize ku diya wi dibé&je:

— Mal ava ev kuré min natebité, dil ketiye jina kuré cina 0 isev careke di ¢ G ez ditirsim
rojeké di vé riyé de bé kustin.

Kuré Miré Cinan li Ehmedé Zeydan vedigere 1 dibéje ku “Ya Ehmedé Zeydan guhé xwe bide
ser min tisté hati seré mi, li xwe ¢etin megire, tu ji mi ne mezintir 1.”

Wexté diya wi wisa dib&je Kuré Miré Cinan té digihéje ku dilé kuré wé ketiye jina wi.

Ew dibihure hundir G her di kurik, jina wi G diya wi, her s€ careké bi ser hev de hiir hiir dike.
Kuré Miré Cinan rahistiye teyré tawis, kiriye pasila xwe 0 firiyaye.

Kuré Miré Cinan gava hatiye nivé ré li yaré jina xwe rast hatiye.

Kuré Miré Cinan seré wi jé dike 0 dike pasila xwe.

Kuré Miré Cinan hatiye cem jina xwe.

Ew teyré tawds li ber jina xwe datine G seré yaré wé ji pasila xwe derdixe li ber wé datine.
Kuré Miré Cinan s0ré xwe dikisine 0 jina xwe dikuje.

Kuré Miré Cinan ji Ehmedé Zeydan dibéje ku “Dé Ehmedé Zeydan ez dibinim tu geleki
digehiri, ev tist timam jina te bi seré te kir.”"

Ehmedé Zeydan ji mir dibéje ku “Ya miré mi, bi eniya mir ewé di rex kuré cina de ser text
rlnisti, heta niha ez dibém eyn tu blyi.”

"Ehmedé Zeydan ji Kuré Miré Cinan dibéje ku divé ez herim mal.

Kuré Miré Cinan emr dike, radihélin ¢ceplé wi i wi davéjin pist xaniyé wi.

Ehmedé Zeydan di quleka devé xweni de li hindir(i dimeyzine. Jina wi xwe xemilandiye, ¢avé
xwe kil kiriye 0 wi dit ku xortek ji di hundir de biye.

Ehmedé Zeydan €risi wan dike, jina wi i dosté wé ji €ris dikin 0 dixwazin Ehmedé Zeydan
bikujin.

Ehmedé Zeydan jina xwe 0 mérik di ser hev de dikuje, hiir hiir dike. Lasé wé @i € mérik tevda
dike xirareki maw1 G bi seriteki peve disidine G dike biné erdé."

Mir dibéje ku seré€ mi bi selfa te rahet bli. Enteriki li Ehmedé Zeydan dike.

Mir dibéje ku ya Ehmedé Zeydan wé rojé li ser text, di rex Kuré Miré Cina de rinisti ez bi

xwe blm 0 ne ji min bana wé rojé te bikirana pick 0 pari.
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Mir ji zavayé Miré Cina, Miré Botan Mihemed Begé Nécirvan bi.
Xwediyé Hawaré
3. Dahiirandina Ciroka Ehmedé Zeydan
Di vé besé de em dé fonksiyonén kesan li gor pergala ¢iroké rézbikin. Ji bo her

fonksiyonan em dé€ van s€ gqaideyan bisopinin:

1- Bi awayeki kurt teswirkirina aksiyona ku bliye mijara fonksiyoné
2- Pénaseyeke kurt
3- Jibo diyarkirina fonksiyoné remzek/sembolek (Propp, 2011:28).

Di seré ¢iroké de bi gelemperi despékek heye. Ev despék ne wek fonksiyon wek
hémanek morfolojik té gebulkirin. Di v€ asté de endamén malbaté tén rézkirin an nasandina

leheng t€ kirin. Sembola wé bi vi awayi ye:“oc” (Propp, 2011: 29).

Digel 31 fonksiyonan Propp hémanén nefémbar bi sembola “Y”’y€ nisan daye, ji bo
pevgirédana aksiyonan ku me wek “gehinek” bi nav kir ku Propp sembola “§” bikar aniye, ji
bo bi sedemkirina fonksiyoné ku me béjeya “motivasyon”€ bikar ani i me sembola wé j1 weki
“mtv” nisan da. Her wiha fonksiyon bi awayeki “Eréni” encam bide me li kéleka sembola

fonksiyoné “Eréni” nivisand (Propp, 2011: 147).

Ciroka Ehmedé Zeydan ¢irokeke kompleks e ku ji ¢ar biyeran pék té. Li gor Propp
c¢irokén ku ji rézeblyeran péktén én mina ¢iroka Ehmedé Zeydan ¢irokén girift in. Ev ¢irok i
car dem 1 cihén cuda, ji aliyé lehengén cuda, bi rézebiyerén cuda hatiye hiinandin. Her wiha
di vé ¢iroké de du serleheng hene. Her biyer bi seré xwe weki ¢irokeké hatiye hiinandin. Ev
¢irok ji aliyé vegotiné 0 taybetiyén fonksiyonan ewqas dewlemende ku her blyer bi seré xwe
mina ¢irokeké dikarin bén vegotin.

Em dé ¢iroka xwe li gor 31 taybeti (i binbesén® ku me tesbitkiriye dahurinin.

Biiyer 1
Leheng: Ehmedé Zeydan 0 Mir (Mir zavayé Miré Cina, Miré Botan Mihemed Begé
Négirvan)

Cih: Diwana Mir

1 Ji bo binbegan bnr.
e Vlademir Propp, Masalin Bicimbilimi, wer. Mehmet Rifat, Sema Rufat, wes. Tiirkiye Is Bankas1 Kiiltiir
Yaynlari, cap. 2, Istanbul, 2011, r. 140-146
o Necat Keskin, Folklor i Edebiyata Geléri, Avesta, Stembol, 2019, r. 333-343



Kovara Kurdinameyé ya Navnetewi

International Journal of Kurdiname

Jimar: 2 Nisan 2020 Issue: 2 April 2020
Dem: Dema Miré Botan Mihemed Begé Négirvan
1- Ehmedé Zeydan G Mir li diwana Mir rnistine. (destpék - oc)
2- Seré Mir diése. Mir daxwaz dike ku Ehmedé Zeydan selfeké jé re vebéje. (peywira
dijwar- M)
3- Ehmedé Zeydan ¢iroka xwe vedibéje. (bi cih anina peywira dijwar - N)
4- Di ¢iroké de yeki li civata Miré Cinan rinistiye weki Mir e. (hémanén nefémbar - Y)
5- Pisti vegotina ¢iroké seré mir bas dibe. Mir enteriki diyari Ehmedé Zeydan dike.
(xelatkirin - W9)
6- Mir dibéje ku yé li civata Miré Cinan rlnistib(i ez bi xwe bim. Ne ji min ba wan € te
¢éni ¢éni bikira. (beyi ku xwestina alikariyé xizmeta alikar - f)
Biyer 1
Gava ku fonksiyonén biyera I. tén ba hev du ev formul derdikeve holé.
«cMYNWOs
Biyer I1
Leheng: Ehmedé Zeydan, jina wi, dosté jina wi, Dehbe, Miré Cina, Kuré Miré Cinan,
Mir.
Cih: mala Ehmedé Zeydan, daristan, sikeft, civata Miré Cina.
Dem: Rojek
1- Ehmedé Zeydan dige malé ku jina wi béhal e. (destpék - oc)
2- Daxwaza jina wi gosté pezkoviyé ye. (kémasiya tisteki balkés a3)
3- Pezkovi li daristanek bi xeter diji. ( gehinek §)
4- Ehmedé Zeydan dige négiré. (ji malé ¢liyin 0 despéka légeriné CT)
5- Ehmedé Zeydan pezkovi dikije. (vegirtina tisté ku 1 digerin-Nécir K7)
6- Jiber ku dibe sev ew dikeve sikefteké. (motivasyon Mtv.)
7- Ehmedé Zeydan li sikefté 1i Dehbeyé rast té. ( gehinek §)
8- Dehbe erisi Ehmedé Zeydan dike. (bi neyar re pevein H)
9- Ehmedé Zeydan Dehbeyé birindar dike. (serfirazi-neyar di pevgiine ték dice J1)

10- Desté sibehé du kuré Dehbeyé tén sikefté Ehmedé Zeydan dibin welaté cinan. (birina

leheng B>)
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Biyer II Gava ku fonksiyonén biyera II. tén ba hev du ev formul derdikeve holé.

o« a® § CTK” Mtv. § HJ! B®
Biyer 111

11- Ew Ehmedé Zeydan tinin civata Miré Cinan. ( gehinek §)

12- Di ¢iroké de yeki li civata Miré Cinan rlinistiye weki Mir e. (hémanén nefémbar - Y)

13- Ehmedé Zeydan bi tawana kustina Dehbeyé té darizandin.( silav 0 pirsyari D?)

14- Ehmedé Zeydan bliyeré vedibéje. (bi awayeki nazikane bersivandina pirsan E2Eréni

15-Té digihéjin ku Ehmedé Zeydan bé sli¢ e i xayinti ji diya wan e. Kuré Miré Cina Qi
Miré Cina Ehmedé Zeydan dibexsine. (serkeftina azm(iné - E*(Eréni) )

16- Dehbe dimire. (motivasyon Mtv.)

17- Miré Cinan dixwaze Ehmedé Zeydan bikuje. (fermana miriné A'3)

18- Kuré Miré Cinan Ehmedé Zeydan ji miriné xelas dike. (xelaskirin K1)

19- Kuré Mire Cinan ji Ehmedé Zeydan re dibéje ku ev bela gis ji ber jina te té seré te G jé
re serboriya xwe vedibéje. Pistl vegotina serboriyé Ehmedé Zeydan té digihéje ku ev
bela ji ber jina wi hatiye seré wi. (beyi ku xwestina alikariyé xizmetkirina Alikar - f°)

20- Pisti vegotina ¢iroké Ehmedé Zeydan ji Kuré Miré Cinan destlré dixwaze ku vegere
mala xwe. ( Gehinek §)

21- Kuré Miré cinan destiré dide. (destfira ¢liyina malé B3)

22-Ceplé wi digirin 0 wi davijin pas mala wi. (réwitiya bi rébereki re- firandin G-

vegerina leheng V)
Biyer III Gava ku fonksiyonén biiyera III. tén ba hev du ev sema derdikeve holé.
§ Y D?E2E" Eréni Mtv. A3 K'°f%§ B3 GV

Encama Buyerén II 0 Illyan
23- Ehmedé Zeydan li quluka xéni li jina xwe temase dike. ( gehinek §)
24- Ehmedé Zeydan jina xwe G dosté wé bi hevre zeft dike. (eskere bliyina xayintiyé/teshir
Ex)
25- Ehmedé Zeydan érisi wan dike, jina wi G dosté wé ji €ris dikin G dixwazin Ehmedé

Zeydan bikujin. ( Bi neyar re pevgtin H1)
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26- Ehmedé Zeydan dosté jina xwe dikuje. (neyar di peveiiné de ték dige J1)

27- Ehmedé Zeydan jina xwe ji dikuje. (cezakirin U)

Encama Buyerén II G 111

§ Ex HYJ* U

Biyer II 1II Gava ku fonksiyonén bhyerén II 0 Ill.yan tén ba hev du ev formul
derdikeve holé.

oc a® § CTK” Mtv. § HJ' B3 (§ Y D2E2E'Eréni Mtv. A3 K1°f°§ B3 G' 4 ) § Ex HJ1 U

Biyer IV

Leheng: Kuré Miré Cinan, jina wi, lawé dijminé kuré Miré Cinan, d¢, jin G her du

lawé dijmin.

Cih: mala Kuré Miré Cinan, mala dijminé Kuré Miré Cinan.

Dem: Rojek

Kuré Miré Cinan té€ malé. (destpék - oc)

Jina wi dibéje ku ez nexwesim 1 dilé min dice gosté teyré tawds. (nebﬁna tisteki
efsini a3)

Teyré taw(s li cem dijminé Kuré Miré Cinan e. ( gehinek §)

Kuré Miré Cinan difire dige teyré tawiis bine. (ji malé ¢fiyin 0 despéka légeriné CT)
Kuré Miré Cinan li mala dijminé xwe ji diya dijmin dibihize ku jina wi bi lawé we re
ye. (eskere blyina xayintiyé Ex )

Kuré Miré Cinan wan dikuje G radihéje teyré tawus.(tisté ku té Iégerin bi zordari té
bidestxistin K )

Kuré Miré Cinan difire bé malé. (vegerina leheng V)

Di ré de li dost€ jina xwe rast t€. ( gehinek §)
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9- Di navbera wan de ser digewime. (bi neyar re pevglin H! )
10- Ehmedé Zeydan dosté jina xwe dikuje. (neyar di peveiine de ték dige J1)
11- Ehmedé Zeydan jina xwe ji dikuje. (cezakirin U)

Biyer IV Gava ku fonksiyonén biyera IV. tén ba hev du ev formul derdikeve holé.

ca’§CTEx.K'{§ H' J' U

Li gor aksiyona lehengan bi gisti rézkirina fonksiyonan bi vi away1i ye.
. <cMYNW3F
Il. «<a®§CTK'Mtv. §HJ'B5 }f°§B3G!| §Ex HYI U
I11. §YD2E2E! Eréni Mtv. A3 K10 } f§ B3 G { § Ex H!J' U

IV. «a3§CTEx.K1l§ H J* U

Li gor 31 fonksiyonén Propp Morfolojiya ¢iroka Ehmedé Zeydan 1i gor aksiyona lehangan bi
vi awayi ye:
«MYN[eca3§CT K7 Mtv.§HJ'B> (§ YD? E2 E! Eréni
Mtv. ABK'(c a3§ CTEx. K'N§ H! J1U)f?§B3G! L )§ExHJ1U] W3 f°

Gava ku hem fonksiyon li pey hev té rézkirin, té€ ditin ku her fonksiyon wek Propp ji diyar
dike bi awayeki mantiqi G estetiki bi ya beri xwe ve girédayi ye.

S1 0 yek fonksiyonén ku Propp destnisankirine bi gelek binbesan ji hev vedigetin. Li
gor Propp di ¢iroké de ne pewist e ku her si 0 yek fonksiyon hebin 1€ réza wan naglhere G
hejmara fonksiyonan ji si G yeké zédetir nabin. Lé di vé ¢iroké de réza fonksiyona hatiye
guhertin. Bo nimne pisti fonksiyona dehan (K) fonksiyona dudan (B) cih girtiye. Minakén bi
vi awayi gelek in.

Ciroka Ehmedé Zeydan ¢irokeke kompleks e ku ji car biiyeran pék té. Li gor Propp
¢irokén ku ji rézeblyeran péktén én mina ¢iroka Ehmedé Zeydan ¢irokén girift in. Ev ¢irok li
car dem 1 cihén cuda, ji aliy€ lehengén cuda, bi rézebliyerén cuda hatiye hiinandin. Her wiha
di vé€ ¢iroké de du serleheng hene. Her biyer bi seré xwe weki ¢irokeké hatiye hinandin. Ev
cirok ji aliy€ vegotiné 0 taybetiyén fonksiyonan ewqas dewlemende ku her biyer bi seré xwe

mina ¢irokeké dikarin bén vegotin.
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Ciroka Ehmedé Zeydan bi peywirecké (peywireke dijwar — M) destpédike G bi
xilatkiriné (W) digede. Naveroka biiyerén II-III 0 IV mina ¢irokeke serbixwe bi kémasiyakeé
“a” dest pé dikin 0 bi cezayé “U” digedin. Ev formila ku me bi dest xistiye li gor taybetiyén
rébaza Propp e.

Li gor tesbitén Propp di ¢irokén derasayi de calaki bi gelemperi bi terikandina malé
dest pé dike. Ev réwiti navenda c¢iroké pék tine. Ev awayé kompozisyoneke pir kevn e.
Vegotin bi vegera leheng a malé yan gihastina leheng welat an bajareki digede (Propp,
1998:39). Di Ciroka “Ehmedé Zeydan” de her ¢end destpék bi peywireke dijwar dest pé kiribe
ji ev taybeti di bayerén II G IV. de heye. Leheng ji bo bi cih anina daxwazeke dijwar ji malé
dige G bi cih anina dawxaz€ vedigere malé.

Gava ku em li ser ¢iroké hiir bibin em dé bibinin ku biyerén II, III, IV. di navbera
biliyera I. ve digewime. Ev biiyer di nav peywira “peywireke dijwar (M)” de hatine hiinandin.
Encama blyera II 0 III. yek e. Yani pisti bi réketina leheng du bilyer digewime 0 bi
encameké digede. Her wiha bliyera ¢aremin di nav buayera III. de ji bo ku alikar serleheng
siyar bike U nebasiyé derxine holé wek “vegotina serboriyaké” té vegotin. Di vé blyeré de
alikar dibe serleheng. Propp li ser vé taybetiyé dibéje ku gava fonksiyon biguhere dibe ku
rola lehengan ji buguhere.

Di Rébaza Morfolojik ya V. Propp tu fonksiyon a din pi¢ nake. Bi gelemperi di
heman rézeblyeran de du cot fonksiyonén bi hev re girédayi hene. Ev cote fonksiyon wiha
ne: bi ériskar re peveln 0 serkeftina leheng (H-J), karé dijwar 0 bi cih anina karé dijwar (M-
N). Di ¢iroka Ehmedé Zeydan de ev herdi cote fonksiyon cih digire.

Di vé ¢iroké de hin tevgerén lehengan 1i 31 fonksiyonan nehat. Li gor Propp ev rews
rewseke awarte ye 0 ji bo vé rewsé Propp tégeha hémanén nefémbar bi sembola “Y”’y¢€ nisan
daye. Di ¢iroka me de ji di du fonksiyona de me ev sembol bikarani.

Weki me got rébaza Propp li ser du bingehan ava bliye. Yek jé “fonksiyon” ya din

“rol” e. Karakterén ¢irokan ji xwediyé heft rolan in: Ev “neyar, bexsger, alikar, prenses,
fesad, leheng i lehengé derewin” in. Ji van rolan her yeké, tevgerén diyar én ku ji
fonksiyonan pék tén, bi ci tinin. Li gor Propp ne péwiste ku di ¢iroké de her heft rol hebin. Di
¢iroka Ehmedé Zeydan de me car rol tespit kir. Ev bi vi awayi ne.

Leheng(serleheng): Ehmedé Zeydan, Kuré Miré Cinan

Neyar: Dehbe, dosté jina Ehmedé Zeydan G dosté jina Kuré Miré Cinan

Alikar: Kuré Miré Cinan, Mir

Fesad: Jina Ehmedé Zeydan 1 jina Kuré Miré Cinan
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ENCAM

Di encama dahiirandina morfolojik a ¢iroka “Ehmedé Zeydan” de hate ditin ku di vé
¢iroké de gelek fonksiyonén Vladimir Propp di rébaza xwe ya morfolojik de destnisankiriye
hene.

Li gor 31 fonksiyonén Propp Morfolojiya ¢iroka Ehmedé Zeydan li gor aksiyona
lehangan bi vi awayi ye:

ocMYN[ca§CT K7 Mtv.§HJ'B5 (§ Y D? E2 E1Eréni Mtv.
ABK%(c a3§ CTEx. K'I§ H! J'U)f°§B3G1 ) §ExH1J1U] w3 f°

Weki me got rébaza Propp li ser du bingehan ava bliye. Yek jé “fonksiyon” ya din
“rol” e. Karakterén ¢irokan ji xwediyé heft rolan in: Ev “neyar, bexsger, alikar, prenses,
fesad, leheng 1 lehengé derewin” in. Ji van rolan her yeké, tevgerén diyar én ku ji
fonksiyonan pék tén, bi ci tinin. Li gor Propp ne péwist e ku di ¢iroké de her heft rol hebin. Di
¢iroka Ehmedé Zeydan de me ¢ar rol tespit kirin ku ev “leheng, neyar, alikar @ fesad” in.

Weki encam rébaza Propp a ku ¢irokan ji aliyé morfolojik disenifine rébazeke giring G

zanisti ye 1 di ser ¢irokén kurdi yén derasayi ji dikare bén tatbiq kirin.
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ERGATIVi DI KURDIYA KURMANCI DE U REWSEN AWARTE YEN
ERGATIVIYA KURMANCI”
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Kurte

Mijara vé xebaté ergativiya kurdiya kurmanci @ hin rewsén awarte yén ergativiya vi zimani ye. Ergativi
diyardeyeke rézimani ye ku tevi ku di seré sedsala 20an de di qada zimannasiyé de cihé xwe girtiye hé ji té
niqaskirin. Li gorl Dixon (1994: 2) kém zéde tené bi qasi c¢aryeka hemii zimanén cihané avahiya ergativiyé
dihundirinin. Lé 1i gori Kareem (2016: 91) di nav zimanén ergativ de zimanek ji tune ye ku ji aliyé sentaks 0
morfolojiya xwe ve ango bi her ali G awayén xwe ve ergativiyeke safi @i xwer(i bihundirine, 1€belé gist di nav
xwe de taybetiyén ergativ G aki(izativ bi hev re dihewinin 0 ergativiya her yeké ji ji hev cida ye. Kurdiya
kurmanci minakeke bas a vé€ rewsé ye. Lewre awayeke geleper bi 1€kerén gerguhéz én di rayeka dema bori de
avahiya ergativiyé, 16 bi 1€kerén di rayeka dema niha de 0 bi 1ékerén negerguhéz re avahiya akizativiyé li dar e.

Herwiha tevi ku Bynon (1979) bi dehan salan beri rézimannasén kurdan behsa ergativiya kurmanci
kiriye ji tégeha ergativé hema béje nuh ketiye pirtikén rézimana kurdi. Hergiqas ev mijar di kurdiya niviski de
rlinistibe j1, taybetmendi i rewsén awarte yén ergativiya kurmanci di pirtukén rézimana kurdi de hé ji bi temami
nehatine zelalkirin G di nivisén gelek kesan de, hin niviskar {i zimannas ji di nav de, sasiyén ergativiyé berbigav
in. Di vé gotaré de ji me hewl da ku em hin rewsén awarte yén ergativiya kurmanci nisani xwineran bidin.

Peyvén Sereke: Ergativi, Ergativite, Kurdi, Kurmanci, Dema Bori, Lékerén Gerguhéz, Rewsén Awarte

Abstract

Ergativity is a grammatical pattern used in linguistics since the beginning of the 20th century and has
still been under discussion. This study deals with the ergativity in Kurmanji Kurdish and deviations from the
canonical pattern. Dixon (1994: 2) claims that almost a quarter of the languages spoken around the world
highlight ergativity however according to Kareem (2016: 91) not even one of them is morphologically and
syntactically purely ergative but instead all of them show both ergative and accusative features. Kurmanji

" Ev gotar ji besek teza lisansa bilind a bi navé “’Kurmanci Kiirtcesinde Ergatif (Ozegecislilik) Niira Qelban
Tefsiri Ornegi’” hatiye wergirtin.

* Xwendekaré Doktorayé, Zaningeha Dicleyé, Enstituya Zanistén Civaki, Besa Ziman & Canda Kurdi., e-mail:
memoyavas@gmail.com.

“Dog. Dr, Zaningeha Dicleyé, Fakulteya lahiyaté, e-mail: hkhayreddin@gmail.com.



Kovara Kurdinameyé ya Navnetewi

International Journal of Kurdiname 7 1
Jimar: 2 Nisan 2020

Issue: 2 April 2020

Kurdish is a good example of this case. Because it is ergative with transitive verbs in past tenses but it has
accusative alignment in present tenses and all intransitive verbs.

Whereas Bynon (1979) studied ergativity in Kurmanji Kurdish and used the term “’ergative’” for this
language, it took more than two decades for Kurdish grammarians to use the term. Since then this ergative
construction and its basic rules have been displayed in Kurdish grammar books. However all features of the
ergativity in Kurmanji Kurdish and deviations from the canonical pattern have not been completely revealed in
Kurdish grammar books. Therefore in this study deviations from the canonical ergativity pattern in Kurmanji
Kurdish are dealt with and several samples are uncovered.

Keywords: Ergativity, Kurmanji Kurdish, Past Tenses, Transitive Verbs, Deviation from canonical
ergativity

Destpék

Hin taybetmendi 0 mijarén rézimani yén zimané kurdi hé bi temami nehatine ronikirin
0 li ber nigasé ne. Yek ji van mijaran ji mijara ergativiyé ye. Herweki ku ji aliyé zimannas G
1€kolinerén biyani G yén kurd ve ji hatiye destnisan kirin zaravayé kurmanci zimaneke ergativ
e (Bynon,1979-80; Dorleijn,1996; Matras,1997; Haig, 1998; Tan, 2005; Bilbil-Baran, 2008).
Ev taybetmendi yek ji giringtirin i balkéstirin mijarén rézimana kurmanci ye ku ev yek biye
nisana xwemali 0 reseniyeke wé. Herweki ku Hirorl destnisan kiriye: “’Ergativi mohra
kurmanciyé ye’’ (Hirori, 2005).

Celadet Bedirxan yekem kes e ku di berhema xwe de ¢€li vé taybetmendiya kurmanci
0 qaideyén wé kirine. Wi di sala 19301 de dest bi nivisandina rézimana xwe kiribQ, 1€ pisti
mirina wi ev xebat ji aliyé Roger Lescot ve di sala 1970yan de hate bidawikirin  wesandin.
Lébelé wan ji vé diyardeya rézimani re tégeha ergativiyé bi kar neaniye. Dl re cend
rézimanén kurmanci béyi ku qala diyardeya ergativiyé bikin bi heman rengi cih dané vé
avahiya rézimani. Xulase em van salén dawin bi vé tégehé hesiyan. Cara yekem Sami Tan di
rézimana xwe ya c¢apa 2005an de tégeha ergativiyé di rézimaneke kurmanci de bi kar aniye
(Aydogan, 2013:79).

Axir ji salén 2000an vir de mijara ergativiyé di heml rézimanén kurdi-kurmanci de
cihé xwe girtiye 0 rézik 0 qayideyén wé hatine destnisankirin. Xwiner @i niviskarén kurd niha
ji ergativiya kurmanci haydar in. Lébelé weki ku Dorleijn (1996), Haig (1998) G Tan (2005)
destnisan kirine, di hin devokén kurmanci de ergativi di axaftina rojane de ber bi wendabiin @
tek¢liné ve dige. Lé hergiqas di kurdiya niviski de ev mijar heta asteki rdnistibe ji, ji ber ku
ergativi bi hemi hirgiliyén xwe hé bas nehatiye zelalkirin hin niviskar 0 zimannas ji té de, di
nivisan de xeletiyén ergativiyé berbelav in. Me ji Xwest bi héviya balkisandina I€kolineran 1i
ser mijaré, di vé€ xebaté de em cih bidin hin rewsén awarte yén ergativiya kurmanci.

Xebata me ji du besan pék té. Di besa yekemin de me pénaseya tégeha ergativiyé li
gorl zimannasiya gelemper da, zimanén cihané weki ergativ (i aklizativ dabes kirin 0 cihé
zimané kurdi diyar kir. Pistre me cih da taybetmendiyén ergativiya kurmanci. Di besa duyem
de em li ser ¢gend rewsén awarte yén ergativiya kurmanci hiir bin. Me dit ku piri caran l€kerén
gerguhéz én bi demeke bori her tim 1i gori ré G rézikén ergativiye tevnagerin. Lé gelek caran
l1ékerén gerguhéz di demén bori de li diji zagonén destnisankiri yén ergativiyé hereket dikin 0
li gori bireseré nayén kisandin. Disa ji qeydé der 1€ker gelek caran an bi kirdeyé re li hev dikin
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0 pirjimar tén kisandin. An carinan ji I€ker ne 1li gori kirdeyé 0 ne ji li gori bireseré té
kisandin; Iébelé rékkeftin bi sexsé s€yem yé yekjimar ve t€ ragihandin. Xebata me bi encamé
xelas dibe.

1.Ergativi

Ergativi tégeheke rézimani ye ku di gada zimannasiya navneteweyi de ji sedsala
bistan vir de té bikaranin. Li gori Dixon, tégeha ergativé di qada zimannasiyé€ de cara yekem ji
aliyé pisporé zimanén kafkasi Adolf Dirr ve di sala 1912an de hatiye bikaranin. L& pisti
xebata wi ya li ser 32 zimanén kafkasi di sala 1928an de bi zimané Almani hat wesandin, ew
ji aliyé gelek kesan ve hate zanin G di nav zimannasan de belav bl (Dixon, 1994: 3). Lébelé li
gori Alexis Manaster Ramer, Dirr ev tégeh ji AlfedoTrombetti (1903) wi ji Pater Wilhelm
Smidth (1902) wi ji ji Sidney H. Ray G Alfred C. Haddon (1893) girtiye (Ramer, 1994: 211-
213).

Wateya béjeya ergativé ya ferhengi 0t ya rézimani ne mina hev e. Ji aliyé wateya
ferhengl ve ew wiha t€ pénasekirin: “Ergativ béjeyeke yinani ye. Kok i bingeha wé ji béjeya
ergates t¢. Té wateya yé dike, yé dilive an yé/va dibeze. Yané kiryar an kirde ji kém i zéde tén
wé waté. Di latini de ji yé/ya dike an kiryar re jixwe agens dibéjin. Ev terminoloji, di
zanyariya zimanasiyé de ciyé xwe zehf rind girtiye” (Unus, 2000: 41).

“Lé di maneya rézimani/gramatik de terma ergativ di hin zimanan de him awayeki
tewangé ye, him ji di hin halan de di hevokan de tunebiina kiraré (subject) ye. Meriv di hin
halan de ji délva kiraré de bireseré di hevokan de bi kar tine; meriv kiraré ditewine, kirar
dikeve awayé bireseriyé” (Bozarslan, 2003: 7). Herwiha diyardeya ergativiyé€ di zimannasiyé
de bi gelemperi wiha té pénasekirin: Ergativi ew terma rézimani ye ku kirdeya hevokeke
negerguhéz G biresera hevokeke gerguhéz di heman rewsé de ne yani weki hev tevdigerin,
1ébelé ew ji kirdeya hevokeke gerguhéz cida tevdigerin (Dixon, 1994: 1-2). Hirori ji di
derbaré mijara ergativiya zimané kurmanci de wiha dibéje: “Ergativi ew diyardeya rézimani
ve ya ko ziman té de eyni formé dide subjekta lékera netransitiv (derbasnebiiyi) ii objekta
lékera transitiv (derbasbiiyi) 0 formeka cida dide subjekta lékera transitiv i léker
hemahangiyé li gel subjekt yan objekta hevoké nigan dide” (Hirori, 2005: 1).

1.1.Zimanén Ergativ G Akiizativ

Em dikarin zimanén li ser rliyé cihané di du besan de dabes bikin: Zimanén
nominativ-akiizativ 0 zimanén ergativ-absilativ. Di zimanén nominativ-akiizativ de hem
kirdeya hevoka gerguhéz hem ji ya negerguhéz bi heman nisandeka rewsé (case marker) té
isaretkirin, 1€ bireser bi nisandekeké ji wan cudatir té isaretkirin. Bi gotineke din nisandeka
rewsé ya kirdeyé ji ya bireseré cuda ye. Icar rewsa ku kirdeya hevoka gerguhéz G ya
negerguhéz t€ de ye weki nominativ 1€ ya ku bireser t€ de ye weki akiizatif t€ binavkirin. Ji
aliyén gelek kesan ve ji vé avahiyé re bi kurtasi akiizativ ji té gotin. Léker, ku yek ji hémanén
sereke yé hevoké ye, di avahiya akizativ de xwe li ba kirdeyé digunce. Yani hevahengiyek di
navbera kirde 0 1€kera hevoké de pék té, ango /éker 1i gori kirdeya hevokeé t€ kisandin. Tirki,
erebi, farisi, ingilizi 0 hem@ zimanén Ewropi (ji bili Baski) ¢end minakén bas én zimanén
aklizativ in. Lébelé di zimanén ergativ de Kirdeya hevoka negerguhéz 0 Kirdeya hevoka
gerguhéz weki hev tevnagerin ango bi heman nisandeka rewsé ya morfolojik nayén
isaretkirin. Kirdeya hevoka negerguhéz digel biresera hevoka gerguhéz bi heman nisandeka
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morfolojik a rewsé tén isaretkirin 1€ kirdeya hevoka gerguhéz ji wan cuda ye. Léker ji di
avahiya ergativ de pirani xwe li ba bireseré digunce. Baski, hindi, dyrbali, eskimoyi 0 hin
zimanén Kafkasi ji zimanén ergativ re minakén bas in. Gelek seyr e kurdiya kurmanci hem
taybetiyén avahiya akiizativ hem ji yén avahiya ergativ dihewine. Lewre herweki zimanén
aktzativ di kurmanci de ji di hevokén negerguhéz G hevokén bi lékerén xwedi rayeka dema
niha de nisankera rewsé ya kirdey€ ji ya bireseré cuda dibe.Yani Kirde di rewsa xwer( (direct
case) 1ébelé bireser di ya tewandi (oblique case) de ye. Léker ji herweki zimané tirki xwe li
gori kirdeya hevoké eyar dike. Lé di demén bori de dema lékera hevoké gerguhéz be ev
hevahengiya leker U kirdey¢ ji holé radibe G 1€ker li sina kirdeyé bi bireseré re li hev dike.
fcar kirde dikeve rewsa tewandi @i bireser ji xwerd té nisankirin. Ji ber ku di kurmanci de ev
avahiya ergativiyé tené di hevokén gerguhéz yén di dema bori de derté holé, ergativiya
kurmanci weki niv-ergativ ango ergativiya sikesti té binavkirin (Samur, 2012: 249-250;
Baran, 2012: 62; Lezgin, 2015: 84-85; Giindogdu, 2016: 342-344; Kani, 2017: 49-50; Yonat,
2019: 230-232).

Gelek balkés e ku hem( zimanén ergativ én ku tén zanin ji aliyé peyvsazi 0
hevoksaziyé ve bi temami ne ergativ in. Yani di nav zimanén ergativ de yek ji tune ye ku di
her ali Gt awayén xwe de ergativiyeke safi (i xwer(l bihundirine. Lébelé gist di nav xwe de
taybetiyén ergativ i aklizativ bi hev re dihewinin 0 ergativiya wan ji ne wek hev e. Bi
gotineke din, zimaneke ergativ dikare rewsa ergativi ji bo hin avahiyan 0 rewsa akizativ ji ji
bo avahiyén din bi kar bine. Di zimannasiyé de ji vé pergalé re niv-ergativ (split-ergative) té
gotin (Kareem, 2016: 91).

1.2. Ergativi di Kurmanci de

Ergativiya kurmanci bi dem 0 gerguhéziya 1€keré ve tékildar e. Di heml dem 0
avaniyan de dernakeve holé. Tené gava lékera hevoké gergiihéz be 0t dem ji yek ji demén
bori be avahiya ergativi derdikeve holé. Ev yek ji bi vi avayi pék té: Kirde dikeve rewsa
tewandi (oblique case), 1€ bireser bi rewsa xwer( (direct case) t€ nisankirin. Bi gotineke din
kirde 0 bireser xwedi rewsén dijberi hev in. Di rewsa tewandi de kirde gertafén tewangé yén
zayend G méjeré digre. Heke kirde ji cihnaveké pék bé forma wé ya tewandi bikar té. Lébelé
bireser bi rewsa xwer( t€ nisankirin ango ti gertafén tewange nagire da ku ew ji aliyé sentaksé
ve bi hésani ji kirdeyé bé cihékirin 0 nasin. Icar ji ber ku nisankera morfolojik a rewsa
bireseré xwer(l ye, zayend 0 méjera wé ne diyar e. Lewma ji bo ragihandina méjera bireseré,
1€ker 1i sina kirdey€ bi bireseré re di nav rékkeftiné (agreement) de ye. Bi saya rékkeftina di
navbera bireser 0 1€keré, pirsgiréka nediyarblina méjera bireseré ji careser dibe. Bi kurtasi di
avahiya ergativé de kirde té téwandin, bireser xwer( dimine 0 1éker 1i gori bireseré té kisandin
da ku méjera bireseré diyar bibe. Her wiha ji ber ku di kurmanci de ergativi di hemi avani,
dem G rewsan de dernakeve hol€ yani tené di demén bori de bi 1€kerén gerguhéz re derdikeve
pésberl mirovi, ji ergativiya kurmanci re niv-ergativ (split ergativity) té gotin. Lewma
kurmanci weki zimaneki niv-ergativ e t&€ binavkirin (Dorleijn, 1996: 82; Haig, 1998: 156-157;
Thackston, 2006: 48; Tan , 2011: 85-86; Baran, 2012: 60-62).

Pisti vé pénasekirin G ravekiring, pirseki rewa t€ hisé mirovi: Gelo peyva ergativi di
rézimana kurdi de yekem car kengi 0 ji aliyé ké ve hatiye nivisin G binavkirin? Li ser vé
mijaré Aydogan wiha dibeje: “Di pirtikén rézimana kurdi de yén ku li Tirkiyeyé hatine
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wesandin, peyva ergativ dereng hatiye bikaranin. Di yén din de ji mirov agahiyén berfireh li
ser ergativé peyda nake. Di Rézimana Kurdi ya Bedirxan it Lescot (1970) de ku Celadet salén
19307 de dest bi nivisandina wé kiribu, lébelé ji aliyé Roger Lescot ve sala 1970yi hatibii
wesandin, qaide 0 rézikén vé avahiya rézimani tén izahkirin, lé belé nav lé naye kirin.
Zimannasén din ji weke Kamiiran Bedirxan (1980), dane ser sopa ravekirina Bedirxan i
Lescot ©t wan ji bal kisandiye ser ergativiyé. Bi qasi ku em pé dizanin yekem rézimana kurdi
yva ku peyva ergativé bi kar aniye ya Sami Tan (2005) e” (Aydogan, 2013: 79-80). Héjayé
gotiné ye tégiha ergativé bi qasi sed sal e ku di gada zimannasiyé de t&€ zanin 0 li seré gelek
nigas hé ji tén kirin. Disa derheqé ergativiya kurmanci de hin zimannas G 1€kolineran (wek
minak Bynon, 1979 ) néziki 30 sal beré pésiya kurdan gala ergativiya kurmanci kiriye. Lébelé
haya sareza i zimannasén kurd pirr dereng ji tégiha ergativiyé 0 van nivisaran ¢ébiye.

1.3. Taybetmendiyén Ergativiya Kurmanci

Herweki me 1i jor pé amaje kir, ergativiya zimanén ergativ ji hev cuda ne. Ji ber vé
divé bé zanin ku ergativiya kurmanci ji xwediyé taybetiyén cuda ye. Ji bo ku mijara ergativiyé
di kurmanci de bastir 0 zelaltir bé fahmkirin, em pédivi bi dayina hin minakan dibinin. Bi vé
mebesté em dikarin bi tabloyeke gelemper di avahiya ergativ de mijara rékkeftin G nisankirina
rewsé ji wiha bisayesinin:

74

Ew(Dilan) € bimire.

Ew (Dilan) mir

Dilan dé wi/wé dixapine

Tablo 1
NEGERGUHEZ GERGUHEZ

Akiizativ Akiizativ Ergativ
Dema Niha G Bé Dema Bori Dema Niha G Bé Dema Bori
Ez radikevim Ez raketim Ez Dilan&(w¢€) dixapinim Min Dilan(ew) xapand
Ez & bimirim Ez mirim Dilan(ew) dé min bixapine | Dilané(wé) ez xapandim
Tu radikevi Tu raketi Tu Dilané dixapini Te Dilan xapand
Tu yé bimiri Tu miri Dilan dé te bixaping Dilané tu xapandi
Ew(Dilan) radikeve Ew (Dilan) raket Ew Dilané dixapine Wi/Wé Dilan xapand

Dilané ew xapand.

Em radikevin
Em é bimirin

Em raketin
Em mirin

Em Dilané dixapinin
Dilan dé me bixapine

Me Dilan xapand
Dilan& em xapandin

Hin radikevin

Hin raketin

Hiin Dilané dixapinin

We Dilan xapand

Hiin & bimirin Hiin mirin Dilan dé we bixapine Dilané hiin xapandin
Ew radikevin Em raketin Ew Dilané dixapinin Wan Dilan xapand
Ew € bimirin Ew mirin Dilan dé wan dixapine Dilané ew xapandin

I. Herweki ji tabloyé diyar e, hevoka “Dilané (w€) ez xapandim” di dema bori de
hatiye sazkirin. Léker gergihéz e G ji qertafa —im té fehkirin ku léker ji délva kirdeyé bi



Kovara Kurdinameyé ya Navnetewi

International Journal of Kurdiname 7 5
Jimar: 2 Nisan 2020

Issue: 2 April 2020

bireseré re li hev kiriye. Bi gotineke din, di hevokén wiha de ti bandora kirdeyé 1i ser 1ékeré
tune ye. Yani li vir kirde (Dilané) G 1€ker (xapandim) li hev nakin. Ji bo rékkeftina di nav

“Min tu ditim”

Her weki diyar ¢ di vé minaké de rékkeftina Kirde 0 1ékeré li dar e. Lé ev hevok hem ji
aliyé rézimané G hem ji ji aliyé watenasiyé (semantics) ve gewt e. Ji Xwe ji ti axéveré zimané
kurdi yé ku di nav malbaté de zimané xwe hinkiriye, ev hevok nayé bihistin. Loma em ji
minaka “Dilané (wé) ez xapandim” tédigihijin ku 1€ker 1i gori bireseré hatiye kisandin ango
rékkeftin G hemahengi di navbera bireser G 1€keré de ¢édibe.

Herweki ji vé minakan ji diyar e ergativiya kurmanci tené di demén bori de dema
léker gergiihez be derdikeve holé. Bireser di avahiya ergativ de di rewsa xwer( de dimine
yani naye tewandin. L€ belé kirde di rewsa tewandi de té isaretkirin. Léker ji li gori bireseré té
kisandin ango bi bireseré re dikeve nav rékkeftiné. Kirde ti tesiré li ser 1ékera hevoké nake.
Yani l€ker li gori bireseré tese digre 0 yekjimari an pirjimariya wé di 1€keré de diyar dibe
(Thackston, 2006: 48-49; Baran, 2012: 60). Em dixwazin minakeke din ji bidin da ku mijar
zelaltir bibe:

Dilané (wé) em xapandin.

[13-%)

Di vé minaké de ji herweki diyar e, kirde yekjimar e G bi qertafa “€’yé hatiye
tewandin. L€ bireser 0 1€ker pirjimar in. Eger 1€ker li gori kirdeyé bihata kisandin diviya ew
ji wek kirdeyé qertafa yekjimariy€ bigirta G di encamé de yekjimar bibliya. Lé wisa dixuye
ku 1i vir l€ker ji aliyé méjeré ve bi bireseré re li hev kiriye G pirjimariya bireseré bi réya
péveberé de hatiye ragihandin. Di minaka me de kesé ku di bin bandora kareki/bliyereké
(xapandiné) de maye cihnava xwerli ya kesé s€yem € pirjimar “em” e. Lewre pirjimariya
bireseré di I€keré de bi alikariya gertafa pirjimariyé “-in”¢ hatiye diyarkirin.

Il. Dema bala xwe didin tabloyén jorin em dibinin ku ji bili ergativiyé, avahiya
akiizativ ji derketiye holé. Herweki me li jor ji diyar kiriba di avahiya akizativiyé de di heml
deman de kirdeya hevoka negerguéz {i ya gerguhéz her tim di heman rewsé de ne G 1€ker mina
zimané tirki 0 Ingilizi her tim 1i gori kirdeyé t€ kisandin. Samur derheqé mijaré de wiha
dibéje: “Akiizativi, ji aliyé rewsa xwe ve dijberé ergativiyé ye.” (Samur, 2012: 250)

Ji ber ku kurdiya kurmanci zimaneki niv-akizativ e (Samur, 2012: 249; Baran, 2012:
62) di dema niha @ bé, 1éker ¢i gerguhéz ¢i negerguhéz, 0 di hevokén negergihéz én di
demén bori de, 1€ker her tim 1i gori kirdeyé té kisandin. Lewre herweki di tabloyan de diyar
e, di avahiya akiizativ de kirdeya hevoka negerguhéz G ya gerguhéz her tim di heman rewsé
de ye 0 1€ker ji aliyé méjéré ve bi kirdeyé re i hev dike ango bi gertafén kesane yén kirdeyé (-
im, -1, -e, in) hatine kesandin.Wek minak:

Tu radikevi / Tu yé rakevi / Tu raketi / Tu Dilané dixapini / Tu yé Dilané bixapini

I11. Disa gava em bas bala xwe bidin tabloya jorin em pérgi taybetiyek din ji tén: kirde
0 bireserén hevokan wek hev tevnagerin. Bi awayeki balkés kirde 0 bireser ji hev tén
cudakirin. Gelo sedema vé yekeé ¢i ye?
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Tevi ku ji bo bersiva vé pirsé mirov dikare bi réya zimannasiya diroki (diacronic) heta
ciheki bige ji ji ber ku ev yek dibe ku mijaré tevlihev 0 zehmettir bike, bersiva pésengé
rézimana kurmanci Celadet Eli Bedirxan ji bo tégistina mijaré hé&jayé 1éhtrbiné€ ye. Bedirxan
di pirtika xwe ya bi navé “Bingehén Gramera Kurdmanci” de béyi ku nav li diyardeya
ergativiyé bike régez G qaideyén tewandina kirde G biresera hevoké wiha destnisan kiriye: “Bi
gelemperi béje di giseté de an kirar an bireser in. Gava ew kirar (Subject) in weki xwe
diminin @ gava dibin bireser hingé téne tewandin...Bi tené 1 ji qeydé der di lékeren gerguhéz
u di zemané wan én bori de bireserén wan weke xwe diminin 1 ji berevaji ve kirarén wan téne
tewandin” (Bedirxan, 1994: 37-39).

Mirov dikare bib&je ku ji ber taybetmendiya niv-ergativi 0 niv-akizativiya zimané
kurmanci, kirde G bireser di hemii dem, rawe G avaniyan de wek hev tevnagerin ango bi
heman nigsandeka rewsé nayén iseretkirin. Bo nimine:

Kirde—Bireser - Léker
1) Te Dilan (ew) xapand : ( Ergativ: Kirde tewandi, Bireser xwer( ye)
2) Tu Dilané (wé ) dixapini : (Akiizativ: Kirde xwer(, Bireser tewandi ye)
3) Tu - raketi : (Akiizativ: Kirde xwer(i, Bireser tewandi ye)
4) Tu - radikevi : (Akizativ: Kirde xwerd, Bireser tewandi ye)

Ji van minakan em dikarin van encaman bi dest bixin : Di kurmanci de,
» Kirde tené di avahiya ergativ de té tewandin. Ji bili vé rewsé kirde xwerQ
(netewandd) té isaretkirin
» Bireser ji di avahiya akuzativ de té tewandin. Ji bili vé rewsé bireser ji xwerll
dimine.! Bi gotineke din, ji bili 1ékerén gerguhéz én di dema bori de bireser her tim té
tewandin.

Em dikarin vé yeké bi kurtasi wiha ji formule bikin:

» Eger kirde bé tewandin, bireser natewe yani xwer( dimine.
Te Dilan(ew) xapand

» Eger bireser bé tewandin icar kirde natewe.
Tu Dilané (wé) dixapini

» Di hevokén bi lékerén negerguhéz de kirde her tim xwerd ye. Yani kirdeyén
hevokén negerguhéz di heml dem, rawe G avaniyan de di rewsa xwer( de ne.
Tu radikevi / Tu y€ rabikevi / Tu raketi

Balkési: Di zimanén akizativ én weki tirki 0 ingilizi de di heml rawe, dem 0
avaniyan de kirde her tim di rewsa xwer( de ye 0 1€ker ji pé re li hev dike. Wek minak:

» Sen Dilan’1 kandirdin/Sen Dilan’1 kandirtyorsun/Sen uyudun/Sen uyuyorsun

1Tené ji vé qeydé der, biresera Iékerén bidagek én veqgetinbar (binérin Gemsiz,2018: 94) di her dem, rawe 0
avaniyan de té tewandin. Wek minak : Min ji te hez dikir. Em é di besa rewsén awarte yén avahiya ergativ de
behsa vé yeké bikin.
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» You tricked Dilan/ You are tricking Dilan/_You slept/_You are sleeping

Herweki ji minakén jorin diyar e, tené di gertafén demi de glherinek ¢édibe. Kirde G
bireser 1i gori dem, rawe, gerguhézi i negerguhéziya péveberé naguhere. Yani rewsa
morfolojik a kirdeyé hevoka gerguhéz 0 ya negerguhéz mina hev té Ié biresera hevoka
gerhuhéz (patient)

IV. Di tabloyén me de tisteke din ji bala mirov dikisine: Di avahiya ergativ de ji bo
kirdeya hevoké cihnavén kesane yén tewandi (min, te...) 1€ di avahiya aktzativ de cihnavén
netewandi (ez, tu..) hatine xebitandin. Wek minak; di zimané tirki de ji bo heml dem G
raweyan tené komek cihnav tén bikaranin. Gelo ¢ima du kom cihnavén kesane di kurmanci de
hene? Weki bersiva vé pirs€, Lezgin niv-akuzativi O niv-ergativiya zimané kurmanci weki
sedem nisan dide (Lezgin, 2015: 88). Tan ji bal dikisine ser mijara tewangbariya zimané
kurmanci 0 wiha dibéje: “komek ji wan cihé navdérén tewandi, komek ji cihé navdérén xweri
digire. Ger em demé biguhérin, dé cihé navdéra tewandi ii pé re ji cihé cihnava tewandi
biguhere, ew é ji li gori wé rewsé tegeyé bigrin”’(Tan, 2011: 126-127).

Niha em dixwazin van her du cureyén cihnavén kesane bi bir bixin:
a) Yén Xweri (Netewandi) ; ez, tu, ew, em, hlin, ew
b) Yén Tewandi; min, te, wi/wé€, me, we, wan.

Bo nimfine:
Tablo 2
Gerguhéz Negerguhéz
Dema Niha: 1) Ez Dilané(wé) dixapinim. 4) Ez radikevim.
Dema Bé : 2) Ez & Dilané(wé) bixapinim. 5)Ez ¢ rabikevim.
Dema Bori: 3) Min Dilan (ew) xapand. 6) Ez raketim.

Li vir herweki ji minakén jorin ji diyar e; ji ses minakan di péncan de cihnava
netewandi (xwer(l) “ez” wek kirde hatiye bikaranin. Tené di hevoka séyemin de cinavka
tewandi “min” blye kirde G cihnava netewandi “ew” ji weki biresera hevoké hatiye bikaranin.
Di hevokén din én gerguhéz de cihnava tewandi “wé” li gina navdéra tewandi “Dilané”
hatiye xebitandin. Em dikarin her du komén cihnavén kesane li kuderé G di kijan rewsé de
¢awa tén bikaranin bi kurtasi wiha ravebikin:

Di tevna ergativ de yani di demén bori de bi I€kerén gerglihéz re cihnavén tewandi
dibin kirde G yén netewandi ji dibin bireser. Ji bili vé rewsé her tim li siina kirdeyé forma wan
a netewandi 1 1i slina bireseré ji forma wan a tewandi tén bikaranin.

V. “Madem ku di hevoka "ez te dibinim" i ya "min tu diti" de kirde her yek e ango
kesé yekem é yekhejmar e, ¢ima di hevokeke me de "dibinim" i di ya din de ji "diti" peyda
dibe ” (Muhammed, 2002: 21). Herweki di tabloyan de xuya dike G me beré ji destnisan kiribt
di tevna ergativiyé de léker li gori bireseré tese digre U qertafén (pasqertaf) xwe yén kesane ji
bireseré digrin. Di hevokén ku rewsa ergativiyé di xwe nadin der yani xwedi tevna aktzativi
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ne léker her tim li gori kirdeyé té kisandin 0 I€ker bi (pas)gertafén kesane yén kirdeyé té
kesandin. Husein Muhammed di xebata xwe ya bi navé “Kurtenerinek li Hin Besén Rézimana
Kurdi” de bersiva vé pirsé wisa formule dike: “Di kurmanci de léker pasqertafén wé peyvé,
ya ku netewandi dimine, digirin. Ferq nake ev peyv kirde (subjekt) yan ji bireser (objekt) be.

Léker pasqertafa kirdeyé digire

* Ez te dibinim.
* Tu é nan bixwi?
* Em dicin zozanan.

Léker pasqertafa bireseré digire

* Min tu diti.

* Te ez ditim

* Me ew dit ("ew" yekhejmar e )

* Me ew ditin ("ew" pirrhejmar €)” (Muhammed, 2002: 21-22).

2. Rewsén awarte yén Ergativiya Kurmanci

Me dit ku di demén bori de bi 1€kerén gerguhéz re lihevhatinek di navbera 1€ker G
bireseré de pék té. Edi bireser xwerli dimine yani nayé tewandin 18belé kirde té tewandin. Ji
dévla kirdeyé, péveber bi bireseré re hevahengiyek saz dike (i méjera xwe bi réya bireseré
diyar dike. Herweki ku beré ji hatiba gotin ev avahi di zimannasiye weki ergativi té binavkirin
ki ev taybetmendi ji yek ji balkéstirin reseni 0 xwemaliya zimané kurmanci ye. Pisti ku me ev
taybetmendi, qaide G ré G rébazén ergativiya kurmanci bi minakén clirbeciir destnisan kirin,
pirseke rewa té hes G hizra mirovi: Digel ku haya niviskar 0 gelek xwinerén kurdi ji vé avahi
0 zagonén ergativa kurmanci heye ji gelo ¢ima di bikaranina ergativé de ewqas sasi té€n kirin?

Bi ditina me tevi ku taybetmendi G qaideyén ergativiya kurmanci bi gelemperi tén
zanin ji, ji ber ku rewsén awarte yén ergativiyé bi awayeki teki{iz nehatine diyarkirin, di vé
mijaré de xetayén berbicav tén kirin 0 alozi 0 gengesi hé ji berdewam e. Lewre ravekirinén
derheqé ergativiya kurmanci yén di rézimanén kurdi de téri careserkirina hin pirsgirék 0
sasiyén berbelav nakin. Hemi rezimanén kurmanci yén ku heta niha hatine ¢apkirin G 1i ber
desté me ne, ji bili behsa ergativiya kurmanci Gt qaideyén wé hema béje hi¢ gala istisna G
rewsén awarte yén ergativiya kurmanci nekirine. Ji lewre niha em dixwazin hin rewsén awarte
yén ergativiya kurmanci destnisan bikin.

2.1. Lékerén Gerguhéz En Bidacek

Di kurmanci de ¢i gerguhéz ¢i negerguhéz gelek 1€ker digel dagekan tén bikaranin. Lé
hin Iékerén gerguhéz én bidagek di demén bori de ji li gor ré G rézikén ergativiyé tevnagerin.
Ji sé rézikén bingehin én ergativiyé diduyan (isaretkina bireseré di rewsa xwerll de 0
rékkeftina di navbera bireser U 1€keré) bin pé dikin. Lewre di kurmanci de wek régez dagek
nevdér G cinavka pisti xwe teqez ditewinin. Dema dagek bi 1€keran re bén bikaranin ji ziman,
biresera pisti dageké ditewine. Lewma biresera 1ékerén bidagek di avahiya ergativ de ji di
rewsa xwerl de nayé€ isaretkirin. Ev yek hemahengi 0 rékkeftina (agreement) kanonik a di
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navbera bireser 0 1€kera hevoké ji ji hol€ radike 0 li siné rékkeftin bi kesé s€yem €& yekjimar
(default third person zero agreemant) té dayin. Ango Iékerén bidagek 1i gori kesé s€yem &
yekjimar té kisandin. Ji bo tégihistineke hésantir pédivi bi ¢end minakan heye:

a) Me li ¢likan néri.

b) Leskeran sevaqa tari dor li me girtibd.
C) We bi/ji me bawer nedikir.

d) Karsazan dest bi civinan kiriye.

e) Polisan i ¢alakvanan xistiye.

f) Xwendekaran dest bi pirozbahiyan kir.

Q) Wan dev ji 1€kolinan berneda.

Herweki ku té ditin di tevahiya minakén jorin de hemi I€kerén bidagek gergtihéz in G
di demén bori yén clrbeclir de hatine kisandin. Lewma li gor rézikén ergativiyé kirdeyén
hevokan di rewsa tewandi de (oblique case) ne. L€ ji qeydé der, ji ber ku bireser pisti dagekan
tén ew ji hatine tewandin. Herwiha dema em bala xwe didin méjera kirde, bireser i I€kerén
hevokan em dibinin ku hem kirde G hem ji bireser pirjimar in. Lébelé rékkeftina 1ékeran bi
kesé€ s€éyem € yekjimar hatiye ragihandin. Xuyaye ev lékerén bidagek ne li gori kirdey€, ne ji
li gori bireseré, 1&é hemt ji li gori kesé s€yem & yekjimar hatine kisandin. Li gor gaideya
ergativiy€ 1€kerén hevokén me diviya li gor bireseran bihatana kisandin. Gelo ¢ima ev rewsa
awarte derketiye holé ango 1i gor ré G régezén ergativiyé ¢ima rékkeftin di hemi hevokén
jorin de bi kesé s€éyem € yekjimar hatiye dayin?

Bedirxan 0 Lescot destnisan dikin ku di hevokén bi van ciire 1ékeran de ji ber ku
bireser pisti dagekan té, rékkeftin her tim di kesé séyem € yekjimar de sabit dimine (Bedir
Han G Lescot, 2004: 180). Herwiha li gor Gemsiz, dema ku dageka hin 1ékerén bidagek ji
lekera xwe vediqgete G bireserek dikeve navbera wan, ev bireser ji ber ku pisti dageké t& ew
dikeve rewsa tewandi G lewma méjera bireseré ango yekjimari an pirjimariya wé &di diyar
dibe. Ji lewre édi ne hewce ye ku Iéker bikeve bin bandora bireseré G méjera bireseré ragihine
(Gemsiz, 2018:94).Yani hin lékerén bidacek digel ku gerguhéz in ji dema biresereke
nerasterast bikeve navbera dagek G 1€keré, méjera 1€keré ne li gori bireseré ne ji li gori kirdeyé
té kisandin. Ji lewre em bi rewseke awarte re rl bi ri diminin (Tan, 2011: 255).

Bi kurtasi di demén bori de di hevokén bi 1€kerén gerguhéz én bidacek an bi naveki
din lékerén xwedi bireserén nerasterast de, tevi ku kirde bi nisandeka rewsa tewandi té
isaretkirin ji, rékkeftina (agreement) di navbera bireser 0 lékeré pék nayé. Edi bireser ti
bandoré 11 I1€kera hevoké nake. Léker ne bi kirde ne ji bi bireseré re li hev dike. Véca 1€kerén
bidacek vedigerin ser rékkeftina default a kesé séyem € yekjimar. Lewma di hevokén demén
bori yén xwedi lIékerén bidagek de, rékkeftina kanonik a di navbera bireser 0 1ékeré de pék
naye.

Li vir péwist e bé gotin ku dema ev taybeti neyé€ zanin, di mijara ergativiyé de dibe
sebeba gengesiyan. Hin caran di nivis an ji di axaftiné de xeletiyén bi vi awayi tén ditin:

Minak

a) Min li wan nihértin.

b) W1 dest bi karén xwe kirin.

c) Wé li wan nihértin.
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d) Wan ji me nefret dikirin.

Dema em li van minakan dinérin, li gori rézikén ergativiyé rast xuya dikin. Axéver an
ji niviskar dixwaze li gori régeza rézimana kurdi bipeyive an ji binivise. L& divé em di
hevoksaziyé de bandora dagekan ji bifikirin. Li gori rézimana kurmanci zayend 0 pirjimariya
bireseran  di  ergativiyé de bi lékeran derté, [é dema dacek bireseré
bitewine pirjimari 0 yekjimari ji derdixine, pisti vé hewce bi dubarekirina pirjimariya
bireseran bi péveberan namine. Li gori vé régezé hevoka a) dibe “Min li wan nihért”, b) dibe
“W1 dest bi karén xwe kir”, ¢) dibe “W¢ li wan nihért” 0 d) dibe “Wan ji me nefret dikir’’.

2.2 Nebiina Kesé Séyem € Pirjimar Weki Kirde

“Di ergativiyé de gellek caran kirdeya pirrjimar nayé gotin, ji bo pirrjimariya wé
péveber dibe pirrjimar. Her¢iqas ev li ergativiyé neke ji bi awayeki gelemper té bikaranin’’
(Baran, 2012: 62). Bi gotineke din ji ber ku ne hewce ye kirdeya kes€ s€yem € pirjimar
carinan di hevoké de naye bikaranin. Carinan ji eger di hevoka ewil de bé diyarkirin édi
careke din pédivi bi dubarekirina kesé€ séyem & pirjimar nine. Ev tist hema di hem@ zimanan
de heye G di kurmanci de ji rewa ye. Lébelé di avahiya ergativ de heger kesé€ s€yem & pirjimar
weki kirde bi awayeki eskera neyé€ destnisankirin, di rékkeftiné de istisnayeke derté holé. Yani
&di rékkeftina asayi ya di navbireser i 1€keré pék nayé. Lé ji qeyda ergativiyé der, ziman
rékkeftineké di navbera kirde 0 1€keré de ava dike. Wek minak:

Réya we ¢i xwes ¢ékirine!

Di vé minaké de hercend ku bireser (réya we) yekjimar e ji, méjera péveberé pirjimar
e. Ev yek ji té wé wateyé ku rékkeftina di navbera bireser 0 1ékeré de ¢énebiliye. Aydogan
sedema vé yeké wiha destnisan dike: “’Nebiina kirdeyé ku kesé sévem é pirhejmar e wi bari
dide lékeré ku nasnameya kirdeya xwe ragihine’’ (Aydogan, 2013: 84-85).

Bi gotineke din heke di hevoké de kirdeya pirjimar neyé bilévkirin her ¢end ku bireser
ne pirjimar be ji disa méjera 1ékeré xwe davéje ser pirjimariyé. Xuya ye ku sedema vé rewsa
awarte nediyarkirina kirdeya kesé€ séyem & pirjimar e. Herweki ku té zanin ré ji aliyé
xebatkarén hiklimaté/saredariyé€ ve tén ¢ekirin. LE ji ber ku kar yani ¢é€kirina ré G rewsa wé ya
nu ji kesén ku ew ¢ékirine giringtir e kirdeya pirjimar nehatiye gotin. Ji délva wé, kirdeya
hevoké nayé gotin 0 bi réya qertafa pirjimariyé 1€ker pirjimar t€ kesandin da ku pirjimariya
kirdeyé diyar bibe. Ev yek ji péwendiya navbera bireser G péveberé qut dike G 1€ker pirjimar
té kisandin. Niha em minaka jorin bi kirdeya kesé s€yemé pirjimar re ji nu ve binivisin da ku
em bikaribin ¢cavdériya tevna ergativiyé bikin:

Wan réya we ¢i xwes ¢ékiriye!

Di vé minaké de bi bicihkirina kirdeya pirjimar re, tavilé péveber vé caré vegeriye ser
yekjimariyé. Lewre 1i gor zagonén ergativiyé hémanén hevoké tevgeriyane 1 lihevhatina di
navbera bireser 0 1€keré pek hatiye. Ji ber ku bireser yekjimar e I€ker ji ketiye bin bandora wé
0 ji bo ku méjera wé diyar bike ew ji yekjimar hatiye kesandin. Niha em dixwazin ¢end
minakén din ji bidin da ku mijar zelaltir bibe:

a) Pirtakek kirrin G ew weki diyari dan mamosteyé ni.
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b) Li ser égir berosek gost pehtin G da re firavina xwe xwarin.
) Séniyén taxé di nav hev de pere kom kir G pé vé mala siné ava kirin.
d) Sé mér bi daré zoré kegika reben avét ser hespé Gt ew revandin.

Tevahiya hevokén li jor di demén bori de bi I€kerén gerguhéz hatine sazkirin. Kirde
pirjimar in U di rewsa tewandi de ne. Bireser ji yekjimar in 0 di rewsa xwer( de ne. L¢é ji ber
ku I€ker pirjimar in G li gor bireserén yekjimar nehatine kisandin avahiya ergativé pék
nehatiye. Cimki &di 1éker bi kirdeyan re li hev dikin. Lewre em bi rewseke awarte ya avahiya
ergativiyé re ri bi ri ne. Niha em € li ser sedemén vé yeké bisekinin.

Herweki ku di minakan de ji té ditin di nimineyén (a) G (b) yé de kirde vesarti ne.
Dema em pirsa ki’ ji lékeran (kirribln, xwendibln, dan, pehtine, xwarine) dikin em
tédigihéjin ku kirde kesé s€yem & pirjimar “’wan’’e. L& di minakén (b) G (c)y€ de hergiqas
kirde (séniyén tax€, sé mér) diyar bin ji, di hevokén péreyi yén ku bi gihaneka ‘0’ y¢é hatine
girédan de kirde hevpar in. Lewma ew nehatine dubarekirin yani ew j1 vesartl ne. Lewma di
wan her ¢ar minakan de ji kirdeya vesarti ya kesé s€yem €& pirjimar xwe di 1ékerén hevokan de
diyar kiriye lewre “’...nebiina kesé séyem yé pirhejmar nahéle ku avahiya ergativé pék were’’
(Aydogan, 2013: 85). “’Di vir de diyalektika zimané kurdi bas té ditin. Ziman xwe ji aloziyé
xilas dike. Ji ber ku kirde nin e, pirjimariyé li lékeré bar dike i ziman vé kémasiyé telafi dike.
Em dikarin béjin qalibeki awarte heye [é mantiq i rébazeke wé awartetiyé ji heye. Wéga em
rébazé zelal bidin xuyakirin: Ku ¢end hevok li dit hev bén, ku kirde heman kirde be, dikare
hevoka pisti wé té, bé kirde bé bikaranin. Ev ne derveyi rébazén zimané kurdi ye. Kirdeya
nepen di kurdi de ji heye lé bi gasi ya tirki berfireh nin e. Di tirki de hevok li dii hev bén ji
neyén ji Kirdeya nepen té bikaranin’’ (Eroglu, 2011).

2.3 Kirdeya Hevpar a Lékereke Negerguhéz it ya Gerguhéz di Heman Hevoké de

Carinan ¢end hevok li ser hev tén siwarkirin. Heke pisti 1€kereke negerguhéz, 1€kereke
gerguhéz bé U kirdeya kesé s€yem € pirjimar ji bo her duyan ji hevpar be, édi heman kirde ji
bo hevoka gerguhéz nayé dubarekirin. Ango hevoka duyem, ji ber régeza teserriifa zimani, bé
kirde té bikaranin. Icar ji ber vé yekeé rékkeftina di navbera bireser 1 1ékeré pék nayé 1 lékera
hevoka gerguhéz bi kirdeya vesarti (nepen) re li hev dike 0 pirjimar té kisandin. (Aydogan,
2013: 86). Resid vé istisnaya tevna ergativé bi sarezayi wiha destnisan dike:

1) Mirov derketin kolanan it banga azadiyé kirin.

Di vé hevoké de navdéré “mirov” bi gelejimari biiye kiraré lékera “derketin” i bilye
kiraré lékera “Kirin” ji. Ji ber ku “derketin” di gelejimariyé de ye, lékera “Kirin” ji ji necari
ketiye gelejimariyé. Heke em kirareki bidin lékera “Kirin” ji, ewé ji rewsa necariyé rizgar
bibe.

Nimiine:

2) Mirov derketin kolanan it wan banga azadiyé kir.

Niha em dibinin, ku gava lékera “Kirin” ji bandora lékera “derketin” rizgar dibe, ew
vedigere ser qeyda gelemper ya érgativ, ku léker xwe davéje ser bireseré yekser. Niha — pisti
ku lékera “Kirin” ji hevgirédana lékera “derketin’ rizgar bii — heke bireseré yekser yé lékera
“kirin” tékeve gelejimariyé, ewé ji xwe li gor wi bavéje gelejimariyé.
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Nimiine:
3) Mirov derketin kolanan @ wan hin ¢alaki kirin’’ (Resid, 2002). Ji bo tégihistineke
bastir em dixwazin ¢end minakén din ji bidin:

a) Ew li ser kaniyé riinistin 0 taseke ava cemidi vexwarin.
(Ew li ser kaniyé riinistin G wan taseke ava cemidi vexwar.)

b) Zarok ji xwendigehé hatin 1é bi xwe re ¢likek anin.
(Zarok ji xwendigehé hatin 1€ wan bi xwe re ¢likek ani.)

€) Her sé bira rabiin ser xwe 0 cih dan mévané xwe.
(Her sé bira rabiin ser xwe G wan cih da mévané xwe.)

Ji van her sé minakan ji diyar e, tevi ku bireser yekjimar in ji, 1€kerén gerguhéz
(vexwarin, anin, dan) di dema bori de bi pirjimari hatine kisandinSedema vé yeké ji ev e:
Hevok beré bi 1€kera negerguhéz hatiye kisandin. Pistre heman kirde ji bo I€kera gerguhéz ji
biaye kirde. L€ ji ber ku heman kirde 1i vir nehatiye dubarekirin yani Kirdeya vesarti hatiye
bikaranin, 1ékera gergiihéz ji bo ku kirdeyé ragihine li diji zagona ergativé tevdigere G bi
kirdeya pirjimar re dikeve nav rékkeftiné. Di encamé de di hevokén lihevsiwarkirl yén bi vi
rengi de l1€ker pirjimar té kisandin.

Lébelé carinan lIékereke gerguhéz nemaze pisti 1ékera ‘¢lin’, “hatin’ an ‘rabin’ bé (ku
hemt negerguhéz in) G kirdeya wan hevpar be, mirov dikare vé yeké bi cend awayan hevokén
xwe ava bike: 1) Mirov dikare her di hevokan bi kirdeya wé bikar bine. 2) Mirov dikare
gihaneka ‘G’yé bixe navbera her du hevokan. 3) Ji ber ku kirde hevpar e mirov dikare Kirdeya
hevpar di hevoka gerguhéz de dubare neke. Icar bi sekli di nisankirina rewsa morfolojik ya
kirdeyé€ 0 rékkeftiné de istisnayeke derdikeve meydané (Bedirxan, 1998:74-76 ; Haig, 2004:
115-116). Mirov dikare di hevoké de van her sé bikaraninan ji wiha nisan bide :

1. Ez cum, min ji xwe re hespek kirt
2. Ez ¢im & min ji xwe re hespek kiri
3. Min_ci ji xwe re hespek kiri’” (Bedirxan, 1998: 74-76)

Beré pésin divé bé gotin ku ev her sé bikaranin ji di nav gel de bi awayeki berbelav té
bihistin 0 di berhemén niviski de ji té ditin. Dema mirov bixwaze van minakan li gori
morfolojiya nominal a kurmanci binirxine, wiha dikare bé gotin: Di minaka yekem G duyem
de kirdeya negerguhéz di rewsa xwert de; 1€ ya gerguhéz di rewsa tewandi de hatiye
isaretkirin. Herwiha di her du minakén ewil de di hevoka negerguhéz de rékkeftina di navbera
kirde 0 lekerée, 1€belé di ya gerguhéz de rékkeftina bireser G 1€keré derketiye meydané.

Lé awayé s€yem hem ji héla nisankirina rewsé ve hem ji ji héla rékkeftiné ve ji yén din
ctda ye. Herweki diyar e kalib 0 istisnayeke nu li dar e. Lewre, ji geydé der, kirdeya 1€kera
negerguhéz ji hatiye tewandin. Disa hem lékera negerguhéz 0 hem ji ya gerguhéz ne bi
kirdey€ re ne ji bi bireseré re li hev dikin. Gelek balkés e her du 1€ker ji ¢line ser rékkeftina
default a kesé s€yem € yekjimar. Yani I€ékerén hevoké 1i gori kesé s€yem hatiye kisandin.
Haig derheqé vé istisnayé de dibéje ku hem Iékera negerguhéz i hem ji ya gerguhéz ji héla
isaretén rewsé ve herweki ku ew hémaneke yekpare bin tevgeriyane. Lewre bi saya vé rébazé,
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ji aliyé rékkeftina 1€keri 0 isaretén rewsé yén morfolojik ve, ziman I€kera negerguhéz G ya
gerguhéz bi hev ve giré dide. Ev rewsa awarte bi kirdeya kesén s€éyem pék nayé 1ébelé pirani
dema kirde kesé yekem i duyem be t€ bikaranin (Haig, 2004:116).

2.4 Cihnava Vegerok “’Xwe’> Weki Bireser

Cihnava vegerok (xwe) dema ku karé kesek dike disa 1€ vegere té bikaranin. Yani karé
an tisté ku té kirin dizivirine ser xwe. Ev cihnav ti gertafan nagire da ku zayend G méjeré pé
werin diyarkirin. Bi gotineke din ji bo heml zayend G méjeran té bikaranin. Hem cihé
navdérén mé G nér hem ji yén yekjimar 0 pirjimar digire. Herweha tékiliya vé mijaré bi
avahiya ergativé re wiha ye: “'Heger objekta hevoka dema bori cinava »xwe«-yé be, léker
hemi caran yekhejmariyé nigsan dide’’ (Hirori, 2005).

Bo nimiine:

a) Min di neyniké de xwe dit.

b) Te di neyniké de xwe dit.

C) Wé di neyniké de xwe dit.

d) Me di neyniké de xwe dit.

e) Wan di neyniké de xwe dit.

Dema ku em bala xwe didin van hevokén jorin em tédigihijin ku cihnava vegerok
“’xwe’’ cihé bireseré digire G l€ker ji aliyé méjeré ve yekjimar té kisandin. Yani bi cinavka
vegerok avahiya ergativé xwe li gor yekjimariya cinavké eyar dike. Cimki ev cihnav di tevna
ergativiyé de her tim yekjimar té kisandin. De ka niha ji em du hevokan wek minak bidin da

ku di waré ergativiyé de em xwe ji sasiyén di vé mijare de tén Kirin biparézin.

a) Kurmoriyan haviné ji bo zivistané qutén xwe berhev kirine.
b) Lé kézika circirké haviné xwe avétiye ser pisté G ji Xwe re stran gotine.

Di hevoka a)’yé de bireser “qilitén xwe” ye G méjara wé pirjimar e. Ji ber ku cihnava
vegerok €di ne bireser e I€ker li gor qaideyé ergativé hereket kiriye 0 pirjimar hatiye
bikaranin. Lé belé di hevoka b)yé de du rews hene. Pési “xwe” wek bireser hatiye bikaranin ji
lew re ji 1€ker yekjimar hatiyé kisandin. Da re ji di berdewama hevoké de ew (ji xwe re) edi
ne bireser e. Lébelé peyva “stran” bireser e 0 ji ber ku ji aliyé kézikén circirké ve gelek stran

hatine gotin, 1€ker li gor zagonén ergativé pirjimar té kisandin.

Encam

Di kurdiya kurmanci de ergativi tené di demén bori de dema léker gerguhéz be
derdikevé holé. Ji ber vé yeké, kurdiya kurmanci weki zimaneki niv-ergativ t€ binavkirin. Di
avahiya ergativ de kirde dikeve rewsa tewandi (oblique case), 1é bireser xwert (direct case)
dimine G ji ber ku bireser xwerQ ye, ti zayend G méjer diyar nake. Ji lewre 1€ker ji 1i gori
bireseré té kisandin da ku zayend G méjera bireseré diyar bibe. Ev ji t&€ wé wateyé ku di
ergativiye de, wek régez, l€ker li siina kirdeyé bi bireseré re li hev dike.

Lé di hin rewsan de ev taybetmendi dernakeve holé. Lewma di vé xebaté de em li ser
cend rewsén awarte yén ergativiya kurmanci hlr bin. Me dit ku lékereke gerguhéz a bi
demeke bori her tim li gori ré G rézikén ergativiyé tevnagerin. Gelek caran 1€kerén gerguhéz
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di demén bori de li diji zagonén destnisankirl yén ergativiyé hereket dikin 0 li gori bireseré
nayén kisandin. Yani, ji qeydé der, 1€ker gelek caran bi kirdeyé re li hev dikin G pirjimar tén
kisandin. An carinan ji l€ker ne li gori kirdeyé G ne ji li gori bireseré té kisandin; l€belé
rékkeftin bi sexs€ s€éyem yé€ yekjimar ve t€ ragihandin. Lewma weki ku di pirtikén rézimané
de té ravekirin rézikén ergativiya kurmanci di hem@ hevokén gerguhéz én di dema bori de bi
temami ne gengaz e bén bi cih kirin. Lé dema hevok li pey hev tén sazkirin G dikevin
diruveke koplekstir, di avahiya ergativ de rewsén awarte serweri dikin.

Tevi ku em dibinin pisti salén 2005an hemi pirtikén rézimana kurmanci tégeha
ergativiy€ bi kar aniye 0 cih dane mijara ergativiy€ ji, mixabin hema bé&je gist 1i dora heman
ravekirinan ¢line 0 hatine. Rews, taybetmendi 0 qaideyén ku wan ji bo ergativiya kurmanci
destnisan kirine téri gareserkirina pirsgirék 0 aloziyén vé mijaré nakin. Herwiha hin rews G
1€ker hene ku li rézikén ergativiyé nakin. Serési 0 ariseyan li me zéde dikin 0 mijaré aloztir
dikin. Lewma di vi wari de pédivi bi niqas, xebat 0 1€kolinén zé&detir heye. Me ji bi vé xebaté
hewl da ku em pigek van pirsgirék 1 ariseyén vé mijaré roni bikin.
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DENGBEJIYA JINE JI HELA PATRONAJ, PERWERDEHI, ROL U NERINA
CIVAKIi U ICRAKIRINA HUNERE VE

WOMEN’S DENGBEJI IN TERMS OF PATRONAGE, TRAINING, SOCIAL ROLE
AND PERSPECTIVE AND ARTISTIC PERFORMANCE

PATRONAJ, EGITIM, TOPLUMSAL ROL VE BAKIS VE SANATI iCRA ETME
YONUNDEN KADININ DENGBEJLIGI

Mehmet YILDIRIMCAKAR”®

Kurte

Xebata me li ser hunera dengbéjiyé G cihé jiné di hunera dengbéjiyé de, hir dibe 0 hewl dide ku ji héla
patronaj, perwerdehi, rol G nérina civaki @ icrakirina huneré ve dengbéjiya jiné vegire. Me di seri de gala hunera
dengbéjiyé, sinor 0 pivanén wé kir, kilam, stran G ¢irok dane nasin @ cudahiya kilam(béj), stran(b&j) G
¢irok(b&jan) destnisan kir @ li gori pésveciina teknolojiyé @i guherinén civaki dengbéji dabesi du serdeman Kir;
dengbéjiya klasik G ya modern. Di pey re em ketin pey pirsa: Gelo dengbéjén jin hene yan na? Me hewl da ku li
gori sinor G pivanén dengbéjiyé 0 dabegkirina me kirl em heblina dengbéjén jin bidin nisan G dengbéjiya jiné
analiz bikin. Pagé me behsa patronaj, perwerdehi, rol G nérina civaki ya dengbéjén jin kir 0 astengiyén 1i ber
icrakirina dengbéjiya jiné G sedemén wan astengiyan tesbit kirin. Di encamé de hat ditin ku gelek jinén dengbéj
hole radibin @ jin édi dikarin di waré gisti de bi reheti dengbéjiya xwe icra bikin i dengé xwe belavi cihané
bikin.

Béjeyén Sereke: Hunera Dengbéjiyé, Dengbéjiya Jiné, Rola Jiné, Patronaj, Kilam, Waré Gisti.

Ozet

Caligmamiz dengbéji sanati ve kadinin dengbéji sanatindaki yeri lizerine egiliyor ve hamilik, egitim,
toplumsal rol ve bakis ve sanati icra etme yoniinden kadinin dengbéjligini analiz etmek istiyor. Basta ana
hatlartyla Dengbéji sanatindan, smir ve Olgiilerinden bahsettik, kilam, stran ve ¢irok gibi tiirleri tanimladik ve
kilam(bgj), stran(bé&j) ve c¢irok(béj) arasindaki farklari tesbit ettik ve teknolojik gelismeler ile toplumsal
degisimler 15181nda dengbéji sanatin1 klasik ve modern dengbéjlik olmak iizere iki dala ayirdik. Ardindan acaba
kadin dengbéjler var muidir? sorusunun pesine diistiik. Dengbéji sanatinin smir ve Olgiilerine, yaptigimiz

* Xwendekaré Doktorayé, Besa Ziman (i Edebiyata Kurdi, Zaningeha Bingolé, e-mail:
mehmetyildirimcakar@gmail.com
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dallandirmaya gore kadinin dengbéjliginin varligin1 gostermek ve kadmin dengbéjligini analiz etmeye gayret
ettik. Daha sonra hamilikten, kadin dengbéjlerin egitim siireglerinden, toplumsal rollerinden, toplumun bakis
acisindan ve mesleklerini icra ederken karsilastiklart zorluklardan ve sebeplerinden bahsedip bazi saptamalarda
bulunduk. Sunug olarak bir ¢ok kadin dengbéjin oldugunu, toplumsal degisimlerin de olumlu etkisi ile tamamen
olmasa bile kadin dengbéjlerin mesleklerini icra etmeleri 6niindeki engellerin giin gegtikce yavas yavas ortadan
kalktigini ve kadinlarin kamusal alanda rahat bir sekilde dengbéjliklerini icra edebildiklerini ve seslerini diinyaya
duyurabildiklerini tesbit ettik.

Anahtar Kelimeler: Dengbéji Sanati, Kadimin Dengbéjligi, Kadimn Rolii, Patronaj, Kilam, Kamusal
Alan.

Abstract

This study aims to examine the art of dengbéji (the traditional Kurdish singing/minstrelsy within its own
standards) and the place of women in the performance of this art and endeavours to analyze women’s dengbéji
through the terms of patronage, training, role and social perspectives and artistic performance. At the beginning
information has been given about the art of dengbéji, its borders and criteria and kilam, stran and ¢irok have
been introduced and the differences between a kilam(béj), stran(béj) and ¢irok(béj) have been pointed out and
the art of dengbéji have been divided into two in the light of technological developments and social changes:
classical and modern dengbéji. Just afterwards the question whether female dengbéjs have existed or not has
been answered. There has been an effort to prove the entity of women’s dengbéji and to analyze it in accordance
with the limitations and criteria of the art of the dengbéji and the classification mentioned above. The issue of
patronage, the educational processes and the social roles of female dengbéjs and the perspective of the society
have been dealt with subsequently and the reasons preventing them to perform their art have been detected.
Consequently it has been observed that there are numerous female dengbéjs and the social obstacles disallowing
them to fulfill the art of dengbéji have gradually reduced to a certain extent though they have not disappeared
totally. They thus feel freer to maintain this traditional occupation in the public sphere and let the whole world
hear their voices.

Keywords: Art of Dengbéji, Dengbéji by Women, Women’s Role, Patronage, Kilam, Public Sphere.

1.Destpék

Mijara xebata me ji héla patronaj, perwerdehi, rol @i nérina civaki 0 icrakirina huneré ve
dahlrina dengbéjiya jiné ye. Ji bo em bikaribin ji van hélan ve déngbéjiya jiné analiz bikin
pési divé em tesbit bikin ka jinén dengbéj hene yan na? Ji ber vé yeké ém € bikevin pey ¢end
pirsén bi vi rengi: Gelo sinor @ pivanén dengbéjiyé ¢i ne? U em ji bo ki/é dikarin bibéjin
dengbéj? Ciyawaziya dengbéj ji stranbéj, kilambéj G ¢irokbéj heye gelo? Ger hebe ¢i ye? Gelo
yek cure dengbéji heye yan dengbéji li gor hin taybetmendiyén xwe dabes dibe? Da ku em li
gori bersivén van pirsan dest nigsan bikin ku dengbéjén jin hene. Pisti vé tesbité édi dor té ji
van ¢ar hélan ve analizkirina dengbéjiya jiné. Divé pési em sinor 0 pivanén dengbéjiy€ diyar
bikin pasé ji balé bikésin ser bandora bipésketina teknolojiyé G guherina civaké ya li ser
performansa jin€ di icrakirina hunera dengbéjiy€ de.

Destnisankirina heblina dengbéjén jin G analizkirina dengbéjiya jiné du himén
bingehin in ku xebata me pala xwe dayé. Armanca me ev e ku em sinor i pivanén dengbéjiyé
diyar bikin, dengbé&jiyé li gori bipésketina teknolojiyé dabes bikin da ku bikaribin aloziya
pénaseyén der baré dengbé&jiyé de zelal bikin. Her wiha di ¢ar¢oveya ré i rébazén zanistén
civaki de ji héla patronaj, perwerdehi, rol G nérina civaki 0 icrakirina huneré ve analiz bikin
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cudahi G hevpariya dengbéjiya jiné . méri disa li gor van ¢ar serenavan berawird bikin.

Xebatén beri niha hatine kirin bi awayeki gisti li ser dengbé&jiyé har dibin 1€ di vé
sehayé de kém xebat hene ku bergeha xwe bidin jiné, di nav hunera dengbéjiyé de cihé jiné
destnisan bikin. Bi vé xebaté hévi heye ku valahiyeki dagire, ji bo xebatén bi vi rengi bibe
minak. Tesirén gesedana teknolojiy€, guherinén civaki G bi xwe re afirandina imkanén ji bo
rola jiné€ di icrakirina v€ huneré de bide ber ¢avan.

2. Hunera Dengbéjiyé

Heya niha gelek kesan pénaseya dengbéj(iy€) kirine G her yeki bala xwe daye hin hélén
dengbéjiyé 0 bi vi awayi gelek pénaseyén cihéreng derketine meydané. Dengbéj béjeyeke
daristi ye ku ji du béjeyan pék té; deng 0 béj(tin). Mehmet Uzun di berhema xwe ye bi navé
“Dengbéjlerim” de ji ¢end hélan ve pénaseya dengbé&j(iy€) dike: “ Deng di zimané min 1
dayiké de deng e 1l heci béj e ew € sekil dide deng e, yé ku dengi dibéje ye. Y& ku giyané dide
deng, dengi zindewar dike ye. Hostayé ku deng ji xwe re kiriye pise, insané ku mekané wi
bliye deng e. Dengbéj, y€ ku nefes 0 jiyané bexsi dengi dike ye. Dengbéj dengi dike kelam,
kelamé dike halé kilamé, strané. Dengbéj yé dibéje ye, yé vedibéje ye. Ango dengbéj; yé
vedibéje, dengl nexs dike, biré zindi G ges dike, hetta bir bixwe ye. Dengbéj di heman demé
de yé ku dengi dike kilam, stran 0 muzik e ji. Deng¢j deng G nefesa ku ziman, nasname, dirok,
kesayeti 0 biré dide insén 0 Insaniyeté; cavkaniya ku mirovi, mirovatiy€, vegotina mirovatiyé
bi domana qirneyan re dixe hal€ robareki bésekn e (2008, 11-13).”

Kardas balé dikisine pirhéliiblina hunera dengbé&jiyé; hem ji héla naveroka berhemén
dengbéjiyé ve, hem ji ji héla fonksiyona hunera dengbé&jiyé ve pénaseyeke tek(iz dike:
“Dengbéj hozan 0 hunermendén gel in ku blyerén diroki yén bandoreke mezin li civaké
kirine yén weki pev¢linén di navbera esiran de, serén esiran €n bi otoritey€ re, babelotén
sirusti yén weki erdhej, lehi 0 hwd., bliyerén weki esq, jeveqetin, qizrevandiné 0 ¢irokén
gelérl vedibéjin; hunera xwe li gorl herémé bi enstriman an béyi enstriiman bi awayeki
binewa dikarin icra bikin; civaké bi awayeki pirhéli nas dikin; di nav berhemén xwe de ci
didin rengvedana hélén civaké yén eréni 0 neréni; bi réya vegotinén xwe nerit G kevnesopiyan
vediguhézin (2017, 10).”

Mirov dikare pénaseyén cur bi cur réz bike. Dengbéji ji ber ku; té de muzik heye weki
muzik, t& de gelek hémayén destanan derbas dibin weki zargotin, t€ de ¢irok derbas dibin
weki vegotina destan 1 ¢irokan, pir caran qala gewiminén diroki dike weki diroka devki G té
de bizari heye weki tiyatro/sano, héleke wé ye edebi heye weki edebiyata dengbéjiyé hatiye
binavkirin. Ev navlékirinan ji ber hin taybetiyén dengbé&jiyé hatine kirin. Rast e di nav hunera
dengbéjiyé de muzik, zargotin, vegotina destan 0 ¢irokan, diroka devki, sano G edebiyat hene
U her yek ji van aliyeki dengbéjiyé temsil dikin 1€ bi tena seré xwe nikarin bibin naveki gisti
bo dengbéjiye. Leé weki Yorulmaz ji diyar kiriye; hunera dengbé&jiy€ cureyeke serbixwe ye di
nav hunerén diké . xwepésandiné de (2017: 53). Li gori Cagan ji dengbéji cureyeke serbixwe
ye. Cacan kilamé weki vegotina dengbéjiyé binav dike G kilamé ji stran G ¢iroké cuda dike 0
dibéje kiryara dengbéjiy€ ne gotin e vegotin e (2013: 25).

2.1. Sinorén Hunera Dengbéjiyé

Beri her tisti divé em Xxususiyetén dengbéjiyé diyar bikin. Ji bo em ji keseki/é re
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bikaribin bibéjin dengbéj gelek xususiyet lazim in. Kardas wan xususiyetan weha réz dike:

- Divé dengbé&j xwediyé dengeki xwes U qirikeke xurt be.

- Ligel zanina berhemén hostayane! bixwe ji li ser gewiminén beri xwe 0
dema xwe bi awayeki jixweberi bikaribe berheman biafirine.

- Haya wi 1i 'urf 0 'edetén civaké hebe, 1i gor wan 'urf G 'edetan tevbigere
hurmeté nisani kevnesopiyén civakeé bide.

- Diveé xwedi bireke hézdar be da ku bikaribe zitir féri berheman bibe 1 jiber
bike. Divé ji hunera dengbéjiyé hez bike G dilsoz be (2017: 14).

Yorulmaz berhemén dengbéjiyé weki kilam binav dike G kilamé weha terif dike: Béjeya
kilamé ji béjeya kelam a zimané erebi ¢ebiliye G bi séweya kilamé derbasi zimané kurdi biye.
Tégeha kelamé di literatira Islami de bi tégeha felsefeyé re hevreng e. Kilam pala xwe didin
¢irokén ser @ biné wan @ diréjaya wan diyar. U taybetiyén kilamé yén séweyi weha réz dike:

- Hem kilamén diréj bi mirina lehéng digedin.

- Lehengén wan hercar di aliyé t€k¢liyi de ne.

- Kilam tu car bi sanazi nagedin.

- Di kilaman de cidiyetek heye, hémanén mizahi ci nagirin.

- Ji bill ¢cend methiyeyén dengbé&jén diwanan lehengén hemi kilaman kesén
bierdem in 0 weki minak Kilamén Derwésé 'Evdi G 'Edaleyé, Memé Alan, Siyabend
Xecé 0 hwd. lehengén wan bi erdem in, t€k digin G dimirin (2017: 56).

Kilam bi awayeki teatral téne vegotin (Kardas, 2017: 16). Kilam cureyeke ku ji muziké
z€detir nézi zimén e (Schafers, 2016: 25). Stran bi pirani ligel amireke muziké té icrakirin.
Hergiqas stranén geléri hebin ji gotinén stranan pirani aidi stranbé&jan in. Di stranan de temaya
bingehin evin e (Tan, Onen G y.d. 2010: 46). Stran ji lékera striné té. Stran formeke muziké
ye. Li gor kilaman kurt in. Li gori Yorulmaz bizari di dengbé&jiyé de ji heye di ¢irokbéjiyé de
Ji. Dengbéji bizari kesén ték¢lyi, bierdem G miri dike, 1€ ¢irokbéji bizari gehremanén fantastik
0 heywanan dike. Di vir de dengbéji G ¢irokbéji li hev cuda dibin (2017: 57). Stranbéj bi tené
berhemén hostayane yén dengbéjén beré gotine icra dikin, behremendiya wan a jixweberi
tuneye. Kilambéj tégeheke ku ji bo kesén biyer, destan 0 hikayetén diroki dib&jin té€ bikaranin
(Kardas, 2017: 10). Véga gelo em dikarin ew kesén kilaman dib&jin weki kilambéj, yén
stranan dibéjin weki stranbéj @i yén ¢irokan dib&jin weki ¢irokbéj binav bikin? Lé ém & li ki/é
re bibéjin dengbéj? Birasti ji diyarkirina sinorén wan gelek zehmet in. Iro di civaké de ji bo
¢irokbéj, stranbéj 0 kilambéjan j1 pirl caran dengbéj té gotin. Weki ku Kardas ji diyar kiriye; ji
ber ku di civaké de rézdariyeke mezin ji bo dengbéjan heye, ev navén bori heml weki
dengbéj téne binavkirin (2017: 11). Ji ber ku dengbéji di civaké de gelek bigimet té ditin,
rézdariyeke mezin j€ re té girtin 0 weki semboleke ziman 0 ¢canda kurdi wateyeke siyasi 1€ té
barkirin, em dikarin bibéjin popfilariteyeke wé€ ya diyar heye. Herweha gotina di malbata
herkeseki de dengbéjek heye berbelav e, piraniya kesén ku bi muziké re elegedar in xwe weki
dengbéj binav dikin 0 ev ji bo wan sanaziyek e (Oztiirk, 2012: 139).

2.2. Dabeskirina Hunera Dengbéjiyé

1 Bi berhemén hostayane qgest kilamén weki Memé Alan, Binevsa Narin, Kerr Kulik, Siyabend  Xecé, Dewrésé
'Evdi G hwd. ne.
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Li gori Héja’yé dengbéji dibe du bir: Dengbéjiya di bin patronajé de G dengbéjiya
serbixwe. Ango dengbéjiya profesyonel 0 ya amator (2015: 39). Weki ku té zanin her mir 0
axayeki kurdan ji xwe re dengbéjek digirt, debara wi dikir, dengbéjan ji di diwanén mir G
axayan de dengbéjiya xwe icra dikirin. Ew kesén ne dengbéjén mir G axayan bln ji bi
awayeki serbixwe/amator dengbéjiya xwe icra dikirin. Her ¢iqas ev dabeskirin hatibe kirin ji
ji ber ku ew serdem guheriye, ne mir G axa mane ne ji ew 'urf G 'edetén beré. Ger em
serdemén dengbéjiyé weki serdema klasik G serdema niijen dabes bikin dé gelek tistén ku em
li ser li hev nakin zelal bibin. Cawa ku dinya rojbiroj diguhere, dengbéji ji her wusa diguhere,
ev tistekl asayl ye. Ji ber vé yeké em nikarin dengbé&jiyé té€xine qalibén teng G li gori wan
qaliban binirxinin. Niha sina diwanén mir 0 axayan malén dengbé&jan yan ji sevbuhérkén
televizyonan G hwd. digirin.

Serdema em té de dijin serdema elektroniki ye. Jiyana mirovan li gori pésketina vé
teknolojiyé didome. Insan li gori rewsa teknolojiyé terza jiyana xwe kifs dikin. Bivé nevé xwe
di nav vé dinyayé€ de dibinin, nikarin xwe derveyi vé€ teknolojiyé€ bihélin. Canda mirov1 ji bi
guherina dem 1 teknolojiyé re diguhere. Ragihandin, medya, férbln, réwitl, candini (i hema
béje her tigté mirovan rojbiroj diguherin. Ji ber elektrik G alavén bi elektriké dixebitin em vé
serdemé re dib&jin serdema elektroniki (Yildirimgakar, 2017: 5). Ev pésveciina teknolojiyé
tesir li hunera dengbéjiy€ ji kiriye. Ji ber ku dengbéjé navdar € kurdan Evdalé Zeyniké beri vé
guheriné jiyabi, imkana qeydkirina dengé wi tunebd, niha li ber desté me dengé wi tune ye,
her weha dengé dengbéja jin Guléya hevjina Evdal ji. Em ji Kilamén ku nispeti wi dikin di
derbaré wi de agahiyan distinin. L& dengé dengbé&jén weki Sakiro, Reso, Niroyé Meter (i hwd.
em bi saya teybé 0 gasetan dikarin guhdari bikin. Disa bi saya radyoyén Bexda, Urmiye {
Rewané gelek dengbéj G stranbéjén kurd cara ‘ewil imkana geydkirin G belavkirina dengén
xwe ditin. Ango bi saya vé teknolojiyé dengén wan wenda nebine 0 gihistine roja me. Pisti
radyo 0 teybeyan televizyon derketin, ganalén taybet veblin 0 niha ji tora interneté heye.
Canda devki G niviski bi saya van amirén ragihandine berbelavi her deri dibin.

3. Dengbéjiya Jiné

Gelo jinén dengbéj hene yan em jinén stranb&j weki dengbéj binav dikin? Di zimané
kurdi de béjeya dengbéj hem ji bo méran hem ji ji bo jinan té bikaranin, ango zayendé nisan
nade. Ger em ji weki Schafers’é kilam gotiné weki pivana dengbé&jiyé bihesibinin gelek
dengbéjén jin hene (2016: 25). Weki Bozkus ji diyar kiriye; di civaka kurdan de, hergiqas mér
li gori jinan di icrakirina hunera dengbéjiyé de li pés bin ji, réjeya jinén ku di serdema xwe de
bi nav G deng bine bilind e. Weki minak; Meryem Xan, Gulizera Etar, Stsika Simo, Werda
Semo, Fatma Isa, Asa Evdile, Xana Zazé, Naza Kokil, Zadina Sekir @ Eyse San (2011: 103).
L¢é divé ev pirs bé kirin; gelo ev kesén navbori dengbéj biin yan di forma dengbéjiyé de stran
digotin. Di serdema dengbéjiya klasik de ku bi derketina radyo 0 teybeyan ji serdema modern
vedigete, bi tené navé sé dengbéjén jin hatiye tespit kirin. Navé Gulé weki dengbéja jin a
pésin té bilévkirin. Li gori Oztiirk ji bili Gulé jineke bi navé Pero ji heye ku dengbéjeke xurt e
0 di serdema Gulé de jiyaye. Disa té qalkirin ku di seré salén 19001 de li Hekariyé dengbéjeke
bi navé Dengbé&j Hemide ji hebiiye (2012: 109). L€ me dengé van hersé dengbéjan
nebihistiye, bi tené li gorl cavkaniyén devki G civaki em dizanin ev dengbéj hebine. Ango di
desté me de tu belge tune ye ku em bikaribin bibéjin ev hersé jinén dengéj hebln.
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3.1. Patronaj

Weki me li joré ji qala dengb¢ji G patronajé kir, bi tené dengbé&jén mér bi tékiliya
patronaja mir G axayan dengbéjiya xwe icra kirine, jineke ku bibe dengb&ja mir yan ji
axayeki me nebihistiye. Li gor Giiriir tékiliya van dengbéjan bi mir 0 axayan re li ser
tékiliyeke abori bl (2014: 42). Li gori Héja’yé “terefé dengbéjiyé terefé méran e, G
dengbéjiyé, bi taybeti ji dengbéjiya profesyonel deriyé xwe ji jinan re girtiye.” Ji serdema
dengbéjiyé ya klasik ev tesbitén wé di ci de ne. Lé di serdema dengbéjiya modern de dibe ku
mir 0 axayén ku patronaja dengbéjiyé bikin tune bin 1€ radyo 0 televizyon 0 saziyén bi van re
tekilidar hene. Gelo em radyoyén Bexda G Rewané yan televizyonén iroyin nikarin weki
patron/hami bihesibinin? Kesén weki Ayse San, Meryem Xan, Sisika Simo, Fatma Isa, Iran
Mucerdi ku ji héla gelek kesan ve weki dengbéj téne gebilkirin, bi patronaja radyoyén
Rewan, Bexda G Urmiyé imkan ditine ku dengé xwe bigihinin cihané 0 dengé wan bé
geydkirin. Ev imkana patronajé ne tené ji bo méran bi jinan ji 1€ istifade kirine. Ango cara
pésin jinan di bin patronaja radyoyan de dengbéjiya profesyonel icra kirine.

3.2. Perwerdehi

Jin i gori méran zédetir hestiyar in, ev rews di kilamén jinan de bi awayeki eskere
derdikeve pé€s. Hem ji héla xwesblina dengi ve ji jin gaveki li pés méran in. Jin esq G evina
xwe, €s U azarén xwe, fikr G ramanén xwe bi hésayi di berhemén xwe de dineqsinin. L& weki
Bozkus’¢é ji diyar kiriye; mér gund bi gund, bajar bi bajar geriyane G dengéjiya xwe icra kirine
1€ fmkanén jinan yén wusa tune bline ji ber vé yeké mecblr mane ku hunera xwe di
cargoveyeke teng de icra bikin (2011: 129). Vé rewsé bandor li perwerdehiya jinan ji kiriye.
Jinan ji ber ku imkan neditine weki dengbé&jén mér bikaribin dever bi dever bigerin O
dengbéjiya xwe icra bikin, dengbéjén deverén din nas bikin, hunera xwe pés ve bibin, di
derdoreke teng de hinl dengbéjiy€ biline, li ber radyoyan 0 ji kesén malbata xwe fér blne. Li
gori Oztiirké jin bi pirani li radyoyan féri dengbéjiyé biine: Dengbéjén jin yén Wani di
hevpeyvinan de digotin me gelek radyoya Rewané guhdari dikir, cara ewil me dengé
dengbéjan i wir bihist i em li ber radyoya Rewané hini kilam i stranan bin (Oztiirk, 2012:
110).

Di sala 2011yan de li Wané, ji héla ¢end jinén dengbéj ve bi navé Komela Jinén
Hunermend i Dengbéj komeleyek ava biiye. Li ser dengbéjiyé ders hatine dayin. Bi saya vé
komeleyé jin li hev féri kilam i stranan bine, weki dibistana dengbéjiyé bi kar tinin. U
dikarin dengé xwe bi dorhéla kamuyé de icra bikin.Weki Celiké ji diyar kiriye; kole bi tené
perwerdehiyé dide kegikén piclk, bi tekiliyeke hosteyi-¢ciraxi dersan didin G 1i tirkiyé cara
‘ewil koroya dengbéjan damezirandine (2014: 645).

3.3. Rol &t Nérina Civaki

Piraniya berhemén candi li ser jinan in. Jin, di nava gelek helbest, ¢irok 0 stranan de
temaya bingehin in 0 gelek berhemén folklori ji héla jinan ve hatine ¢é€kirin. Weki Alakom ji
gotiye: “Jinan di folklora kurdi de ji xwe re textek ava kirine G serdestiyeke wan heye. Di
folklora kurdi de gotin gotina jinan e 0 kilam kilamén kecikan in”, (2009: 13). Di jiyana
rojane de bi tené jin lori G zémar/sini’yan dibé&jin. Ev cure bi tené malé jinan in. Jin van
cureyan diafirinin 0 dib&jin. Mér ne vana diafirinin ne ji dib€jin. L& jin ji bili van cureyan
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kilaman j1 dib&jin. Disa mér gelek kilaman bi perspektifa jinan dibé&jin. Héja balé dikisine li
ser vé perspektifé G pirseke bi vi awayi dike: “Ev jina ku di kilamé de diaxive bi rasti ji jin e
yan fenteziya méreki ye?” (2015: 41) Gelo di afirandina kilaman de rola jinan yan ya méran
mezintir €? H&ja pala xwe dide teza Milman Parry G weha dibéje: “Dawiya afirandina
kilameké tuneye. Kilamek her cara ku té gotin ji nli ve t€ afirandin. Di vé€ afirandina bédawi
de jin G mér bi qasi hev cih girtine.” U weha didomine: “Mimkun e ku hin kilam ji aliyé jinan
ve hatibin afirandin G ji aliyé méran ve hatibe belavkirin.” Lé Schafers gala tezeke diroka
dengbéjiyé dike ku li gori vé tezé di demén beré de jinén dengbéj yén heri mezin, kilamén ku
gala diroka kurdan, serén destani G evinén dilsoj dikirin. Pisti ku kurd bline misilman, ew
sistema dékani/anaerkil guheri derbasi sistema bavkani/ataerkil bln, méran kilamén jinan
dizin, kirine malé xwe 0 dengé jinan weki guneh G serm nisandan her weha dengé jiné hate
fetisandin i dengg jiné hepsi nava civatén Ku bi tené ji jinan pék tén kirin (2016: 26).

Di nava kurdan de hema béje hemi jinén ku dengén wan xwes G xwedi gabiliyet di
sevén hiné, dawetan, sin i diwanan de distirén. Lé bi gelemperi ev dorhélén jinan in. Li gori
kurdén misilman, di nava kurdén €zdi de réjeya jinén dengbéj bilind e 0 dikarin di nav
civakén tékel/cergubez de bistirén. Pisti islamé eger jin G mér dé di heman diwané de bistirén
wé gavé mekan, li gori jin 0 méran li hev cuda bike té dizaynkirin. Lé weki Oztiirké ji gotiye;
li gori ‘esir G baweriyé ev rews diguhere yén jin G mér tevlihev bistirén G bileyizin ji hene. L&
ji ber ku li gori baweriya ku deng¢ jiné bo mérén biyani heram G serm dibine destir nedaye ku
jin 1i her deri bi awayeki azad dengé xwe icra bikin. Lé astengiya heri mezin zexta civaki ya
“patriyarkal?®” i bé&jara dini ye (2011: 115).

Fatma Isa jina misilman a ‘ewil e ku di radyoya Rewané de biye dengbéj. Lé Isa encax
pistl temeneké dikare dengbéjiya xwe li ser radyoyé icra bike. Ji ber ku ciwaniya weé derbas
buye, pir biye G sekstialiteya xwe winda kiriye, pisti menapozé jinblina wé nayé jépirsin, édi
tu astengi nemaye ku dengé xwe bi radyoyé belav bike 1 mér dengé wé bibihizin (Sakin
Sert, 2010).

Dema em dengbéjén jin bi héla seksueliteya civaki binirxinin ji bo hunera xwe icra bike
civak hin berpirsiyariyén biyolojik G civaki ji wan dixwaze. Weki minak; berpirsiyariya
dayikbiné, zarokmezinkiriné€, destira mezinén malbaté, destlira méré we, gunehblina gotina
kilam @ stranan ya li cem méran 4 hwd. astengiyén li pés jinan in ku weki méran bi riheti
nikarin dengbéjiyé icra bikin (Kardas, 2017: 44). Li vir j1 diyar dibe ku rola ku civaké li jiné
barkiriye li pésiya icrakirina dengbéjiya jiné dibine asteng, jin ji ber van berpirsiyariyan weki
méran nikarin bi hésayl dengbéjiya xwe icra bikin.

Disa lavlékén jinén dengbéj j1 weki yén méra ne. Yan li gori ‘esiré, herémé, malbaté
hatine binav kirin; weki Fatma Isa, Ayse San, Gulé, Dengbéj Dilsa, Stsika Simo, Iran
Mucerdi @t hwd. Weki Kardas ji diyar kiriye; dema em li navlékirina dengbéjén jin dinérin em
dibinin ku dengbéjén jin ji ber rolén xwe yén civaki navén yéndin 1€ nehatiyete kirin 0 di vé
kevnesopiy€ de weki dengbéjén mér mexles girtine (Kardas, 2017: 44).

Heta em dikarin bib&jin di dema iroyin de jinén dengbéj ji héla civaké ve ji méran
z&detir téne parastin. Kardas tespiteke weha kiriye; iro di diwanén dengbéjan 0 civatan de

2 Bavkani/Ataerkil.
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jinén dengbéj bi rehetl bi dengbéjén mér re dengbéjiya xwe icra dikin. Bi bandora guherina
sert 1 mercén cihané rézdariya ji bo dengbéjén jin t€ girtin z&€detir bliye 1 di sevbérk, festival,
diwanén dengbéjan de ji bo dengbéjén jin ciyawazi t€ nisandin (Kardas, 2017: 45).

Bi guherina dorhéla sosyo-politik, modernbiin 1 tesira teknolojiy€ re jin bi nasnameyén
xwe yén huneri iro bi awayeki aktif tevli waré gisti dibin G imkanén xweifadekirina wan
zé&detir biye (Oztiirk, 2012: 139).

3.4. fcrakirina Piseyi

Dema em qala dengbéjén jin dikin bivé nevé giringiya radyoyén weki Rewan, Bexda,
Urmiyé derdikevine pés. Ev ji nisan dide ku jinan li Tirkiyé ji bo icrakirina dengbéjiyé imkan
neditine. Bozkus vé yeké weha tine ziman; divé mirov bandora cografyayé ya ku imkan daye
jinan da ku karibiine dengé€ xwe bidine bihistin pisguh neke. Herweha piri caran jinén dengbéj
li ber zext G zordariya civak G malbaté, pirsgirékén civaki kog¢i welatén din kirine G hunera
xwe li van deran icra kirine. Em vé koc¢é weki reveké dikarin binav bikin. T¢€ ditin ku jinén
dengbéj li derveyé axa Tirkiyé, li deverén rojhilati yén weki Iraq, Gurcistan, Ermenistan, {ran
0 Rusyayé€ karibline bisitirin (2011: 104). Dema em li xebatén radyoya Rewané dinérin em
dibinin ku ji bo dengbéjén jin peywira enstitiiyeké hildaye, bi taybeti j1 dema em di wé
serdemé de 1i ser rewsa jinén Tirkiyé difikirin ku di bin zext G zordariyé de btn, em
tédigihijin ku jinén Sovyeta Ermenistané gelek azad bline (Bozkus, 2011: 112).

Di civaka kurdan de béguman diné islamé bandor li dirGvgirtina rola jiné kiriye 1€ divé
meriv v€ rewsé bi tené diné islami re giré nede. Herweha di pagvemana jiné de hebiina
rewseke feodal, serén cihané yén yekem 0 duyem, politikayén siyasi i ¢andi yén li ser kurdan
hatine mesandin ciheki giring digirin (Bozkus, 2011: 107). Her ¢iqas politikayén diji ¢anda
kurdan héj didomin ji, di roja me de bi festivalén ¢andi G huneri, navendén ¢andé, malén
dengbéjan, bernameyén radyo 1 televizyonan ev kevnesopi zindi dimine.

Encam

Hunera Dengbéjiyé di nav hunerén diké 0 xwepésandiné de cureyeke serbixwe ye. Her
cigas hunera dengbéjiyé weki muzik, zargotin, sano, diroka devki, edebiyat G vegotina destan
0 ¢irokan té binavkirin ji ev her navek taybetiyeke vé huneré temsil dikin, 1€ bi tena seré xwe
nikarin bibin naveki gisti. Berhemén dengbéjiyé kilam in; bi mirina leheng digedin, gala
keseki tek¢liyi G bierdem dikin. Tu cari bi bextewari nagedin G berhemén cidi ne, bi hewayeke
teatral téne péskéskirin. Heci stran e; ji béjeya striné té, formeke muziké ye, li gori kilaman
kurt in @ temaya stranan evin G evindari ye. Cirok 0 kilam; ji héla mijara bizariya xwe li hev
cuda dibin: kilam bizari kesén tékgliyi, miri G bierdem dike 1€ ¢irok bizari heywan 1 biiyerén
fantastik dike.

Di bin patronaja mir (i axayan de bi tené méran dengbéjiya xwe icra kirine. Jinén ku di
bin patronaja mir  axayan de dengbéjiya xwe icra kirine heta niha nehatine tesbit kirin.
Hergiqgas navé Gulé, Pero G Dengbéj Hemideyé weki dengbéjén jin én ‘ewil derbas dibin ji di
desté me de tu belge tunene ku ew kes bi rasti hebtline 0t dengbéj blne yan ji dengbéja mir yan
axayeki bline. Disa ji ber qimet i popileriteya dengbé&jiyé kesén stranbéj, ¢irokbéj 0 hwd. ji
xwe weki dengbéj binav dikin.
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Cara ‘ewil bi radyoya Rewan, Bexda G Urmiyé dengbéjén jin dengbéjiya profesyonel
icra kirine. Jin ji ber baweriyén dini, rewsa feodal, seré cihané yén yekem G duyem,
politikayén diji ¢andé kurdi di icrakirina dengbéjiyé de rasti gelek tengasiyan hatine. Jinan ji
ber ku weki méran nikaribline gund bi gund bigerin, dengbé&jiya xwe di dorhéleke deng de icra
kirine. Vé yeké bandor li perwerdehiya jina ji kiriye, li ber radyoyan yan ji ji kesén malbata
xwe hini dengbéjiyé bline. Di serdema dengbéjiya modern de ji ber komele 0 malén
dengbéjan imkanén icrakirin G perwerdehiya dengbéjiyé zéde biine. Rola ku civaké 1i jiné
kiriye bliye asteng ku jin bi hésani dengbé¢jiya xwe icra bikin. Disa lorl {i zémar berhemén
jinan in, bi tené jin van berheman diafirinin 0 dib&jin G hat ditin ku dengbéjén jin ji weki
dengbéjén mér navlek hildane, di vé hélé de tu cudati di navbera jin 0 méran de tune ye. Lé
iro ji ber guherina sert Gt mercén civaki jin ro bi riheti dikarin dengbé&jiya xwe icra bikin, heta
ji méran zédetir réz ji bo jinan té girtin.
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DI DIWANA PERTO BEGE HEKARI DE POR
HAIR IN THE DIVAN OF PERTO BEGE HEKKART
Zeydin GULLU”
Kurte

Mirajek giring ya edebiyata klasik esq e ku v€ esqé her wexti di navenda vé edebiyaté de cihgirti ye.
Dildara ku ji bo vé esqé hati idealizekirin wek figurek vé esqé ya heri giring derketiye holé. Pora ku xwesiktiya
dildarek beseri gestir dike ji wek mezmiineké di vé bereké de hatiye bikaranin. Sikl, béhn 0 rengé poré ji aliyé
helbestkaran ve bi réya hunerén edebi yén curbicur hatiye teswirkirin. Digel aliyé sikli, béhné 0 rengi gelek caran
ji bo tesewifé wek mezmineke sereke hatiye bikaranin. Ji bo ifadekirina wehdeta wuclidé por weke mezminek
sereke hatiye ditin. Di vé peywendé de wehdet G kesret bi réya poré hatine vegotin.

Em dé di vé xebata xwe de li ser diwana sairé Kurd Perto Begé Hekari bisekinin i hewl bidin besén bi
poré re tékildar di peywenda kategoriyén wan de binirxinin. Bi vi awayi em dé hem nirxandina poré ya di
diwana Perto Begé Hekkari de hem ji bi awayeki gelemperi bikaranina poré vekolin. Armanca vé xebaté wek
mezmiineke sereke vekolana poré ya di diwana Perto Begé€ Hekari de G wateyén ku 1i poré hatine barkirin in.

Peyvén sereke: Perto Begé Hekari, por, bandora poré, edebiyata klasik, peywendén poré.

Abstract

One of the most important subjects of classical literature has always been a love occupying the center. An
idealized type of lover has emerged as the most important figure of this love. Hair, as an element, which
enhances the beauty of o human lover, has also been described by the poets in various rhetoric. Besides shape,
smell and color, hair has often been used as a primary concept for sufism. It was used as a major concept in
explaining the wahdat-i wucud (unity of existence). In this context, unity and multiplicity are explained with
hair.

In this study, we will examine the sections of classical Kurdish lliterature poets related to hair in Perto
Begé Hekkari divan and try to evaluate these sections in the context of related categories. In this way, we will try
to examine both the way Perto Begé Hekari handles hair in this work and how the hair, in general, is handled.
The aim of this study is examine the hair in Perto Beg diwan as a major concept and the meaning attached to the
hair.

Keyword: Perto Begé Hekari, hair, effect of hair, classical literature, contexs of hair.

* Xwendekaré Doktorayé Li Zaningeha Dicleyé, Enstituya Zanistén Civaki, Besa Ziman ( Canda Kurdi, e-mail:
rodiaryan73@gmail.com.
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Destpék?

Di edebiyata klasik de mijarek ku heri béhtir 1i ser hati rawestan mijara esqé ye.
Bingeha vé esqé ji dildarek e. Sairén edebiayata klasik di nav helbestén xwe de ev dildar
idealize kirine. Li gorl vé€ dildara ideal, sembol 0 motifén herl xwesik hatine hilbijartin.
Sembol G motif ji her tim li ser endamén lasé dildaré hatine vegotin. Bi vi awayi her endamek
lagé dildaré gihastiye asta mukemmeliy€.

Porén jinan, 30-32 hezar salén beriya miladé ve di erdnigariyén cuda de, di
sayesandinan de bi hézén séhré, sembolén iqtidara baweriyé ve (Nurhan Olmez, 2016: 183)
hatine tékildar kirin. Bi vi awayi poré¢, di nav diroké de her tim cihek muhim girtiye. Di bir G
bawerd, sé€hr, tesbih 0t sembolén alegorik de hatiye emilandin.

Di edebiyata klasik de ji wek endamek lasé dildaré heri béhtir di helbestan de cih girti
porén dildaré ne. Lewra bi awayeki gelemperi xwesiktiya dildaré ji porén wé pék té (Sahin,
2011: 1853). Di teswirkirina dildarek ideal de her tim poré cihek muhim girtiye. Herweha di
mesnewiyan de cihek taybetji bo vegotina hémanén xwesiktiya dildaré hatiye ava kirin
(Sahin, 1852).

Edebiyata klasik gelek caran ji bo ifadekirina fikrén tesewifi wek amireké hatiye
bikaranin. Ji bo vé ifadekiriné ji poré —bi awayeki taybeti zulf- rolek mezin pék aniye. Ji bo
teswirkirina alema wehdet G kesreté di gelek helbestan de cih girtiye. Di vé peywendé de ji
aliyé diréjahi, xelekbin, rengé res, girédana asiqan ya bi xwe ve (Bahadir, 2013: 95) li hin
hémanén diyarde hatiye sibandin. Por di vé edebiyaté de ewqasi hatiye bikaranin ku bi demé
re bi peyva zulfé rasterast por hatiye vegotin (Ari, 1987: 62) G zulfé cihé poré girtiye.
Herweha digel zulfé siklén weki, per¢em, kakul, turre G gisoy€ ji hatine bikaranin.

Teswirén li ser poré bi awayeki gelemperi ji sé aliyan ve hatine kirin. Ev ali yén sikli,
reng 0 béhné ne. Di helbestan de wisa hatiye vegotin ku sairan hin sembol bi réya van aliyan
bi porén dildaré ve tékildar kirine i bi vegotina van sembolan bi réya hunera istiareye, béyi
peyva poré por hatiye vegotin. Té€killya digel sembolan li gori hin taybetmendiyén tista té
sibandin 1 tista disibe derketine holé.

Mijara poré wek mefhiimeké di Diwana Perto Begé Hekkari (1777-1841) de gelek caran
derbas dibe ku Perto ji endamek edebiyata klasik a Kurdi ye. Giringlya Perto Beg ew e ku
Perto “Beg” bliye 0 digel vé helbestén séwaza klasiké nivisandine. Herweha diwana Perto
Beg duyem diwan e ku b1 awayeki muretteb hatiye amadekirin (Adak, 2013: 318).

POR

Di bin serenavi de em € hewl bidin ku beytén di diwana Perto Begé Hekari de bi poré re
tekildar di bin sé kategoriyan de kategorize bikin. Pistl v€, wan beytan ji aliyé tékiliya wan a
kategoriyan Gt wateyi ve izah bikin. Ev kategori dé€ ji aliy€ sikli, béhné G rengi ve bin.

! Xebatek weki vé ji aliyé Seher Akginaré ve derbareyé Melayé Ciziri de di Mukaddimeya Zaningeha Mérdin
Artiiklayé de hatiye wesandin. Lé ew xebat hem tené li ser zulfé disekine hem ji tené ji bo analizkirina wehdeta
wuctdé hatiye amadekirin. Armanca vé xebaté ji her aliyl ve analizkirina poré ye. (bnr: Akg¢inar, Seher. (2017).
Melayé Cizirl Divan’inda Ziiliif Semboliiniin Tahlili. Mukadime. cild: 8, r:133-152.)
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A) Ji Aliyé SikIi ve Por

Di nav hémanén xwesiktiya dildaré de heri béhtir aliyé poré sikli derketiye pés. Sairan
bi réya siklé poré gelek caran hal @i rewsa xwe ya tesewifi (i rewsa xwe ya digel dildaré anine
ziman. Di v€ peywendé€ de gelek terkib, sembol, metafor G teswir li ser diréji, kurti, belavbiin,
kombiin 0 helgebiina pora dildaré hatine vegotin. Lé divét neyéte jibirkirin ku hémanén sikli,
rengi Gt béhné gelek caran di nav heman peywendé de ji hatine bikaranin. Di bin vi serenavi de
em dé aliy€ sikli € pora dildaré izah bikin.

Eqreb

Tekillya por @i eqreb ango dipiskan ji du aliyan ve t€ kirin. Ya yekem ji ber ku por ji du
aliyan ve t€ skinandin 0 seh kirin 1i siklé eqreban té sibandin. Ya duyem ji ji ber ku di helbesta
klasik de riyé dildara asiqi wek heyvé té séwirin G eqreb ji burcek li astmanan e, rasterast bi
siklé eqreb ve té girédan (Tolasa, 2001: 169). Ev eqreb her tim dewa gezkirina dil G cigera
sair dike.

WE tiireya eqreb mesel

Jehré ti dil kirye eser

Geztin li min cerg G ceger

Sehmaré zulfa ser milan. (Perto Begé Hekkari, 224)

Perto Beg di navbera por 0 eqreban de tékiliyeké datine ku li gori vé carina Perto Beg
pora dilberé weki eqreb ango dipiskan 1i asigan vedide. Perto Beg eqreb . mar di heman
konteksté de bikaranine ku bi vi awayi balé dikisine ser kujeriya porén dilberé.

Saye

Ruyeé dilberé ji aliyé reng G biriqandiné ve li roj (tav), heyv 1 rojé (dijberé sevé) 0 por ji
aliye rengi ve li sev G siberé téte sibandin (Akc¢inar, 2017: 143). R wehdet 0 por kesret in.
kesé bixwaze xwe bigehine wehdeté rastl kesreté t€ 0 nikare xwe jé xilas bike. Di vé
peywendé de por béewlehi ne. Herweha por weki teyré huma tén teswir kirin. Sayeya wan ji

weki ya huma bext vedike. Sair dixwaze xwe bigehine wé sayeyé 1€ zulf wefayé digel wi
nakin.

D¢ bigima sayeya zulfa siyah
Ger wefa ye yan zinharek heba. (Perto Begé Hekkari, 107)

Perto Beg di vir de di konteksta daxuyaniya jorin de dixwaze xwe bide ber siha zulfén
dilberé 1€ ew zulf wefayé digel wi nakin. Riyé dilberé wek xezineyeké ye G sair dixwaze xwe
bigehijine wé xezineyé 1€ zulfén wek maran kujer nahélin sair were ditina ryé dildara xwe.
Bi vi awayi zulf réya ¢lina sayeyé li ber wi digirin.

Bend / Kemend

Ji aliyé diréjahiyé ve zulfén dildaré wek bendeki (Erdogan, 128) tén teswir kirin. Ev
zulfén diréj ji du aliyan ve disibin bendan. Asiq hem bi van zulfén wek bendan ve té lidar
kirin (Sefercioglu, 2001: 152) hem ji ev zulfén diréj asiq bi xwe ve girédidin.

Min ne guh dana ye helga bendeké
WE ji zulfan bendé gerden kir tenab
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Bestiy¢ benda du sed bendan im ez
Ser heta pé wé di nava pic G tab. (Perto Begé Hekkari, 114)

Dilbera zulfén wé wek kemendan diréj, zulfén xwe li gerdena Perto Beg wek weriseki
girédane. Dilbera Perto Beg ew bi bi zulfén xwe girédaye ku zulfén wé hemi pic G tab ango
kemin in ji bo Perto Beg.

Zincir / Silsile

Di edebiyata klasik de xema ku asiq dixwe 0 pora dildaré li zinciré tén sibandin (Pala,
2009: 493). Ev tekiliya di navbera herduyan de ji aliyé diréjahiyé ve ye. Lewra xema ku asiq
dixwe weki zinciré dir€j G weki silsileyé bédawi ye. Lé asiq bi van xeman xweshal e.
Dixwaze dildara wi porén xwe bide ber bayé¢ ku ji ser hisé xwe here.

Bide ber ba muselselhayé miskin
Demaxa can bibin da 1€ mu’etter. (Perto Begé Hekkari, 147)

Zulfén dilbera Perto Beg weki miské bibéhn in. Gava dilbera wi zulfén xwe bide ber
bayé i nesimé sibehé béhna wan bine ji wi re demaxa wi dé bi wé béhné zindjtir bibe.

Herwiha di demén beré de kesén din blyi zincir dikirin (Akdeniz, 2016: 512). Di vé
peywendé zincir G zulf sembola aqil 0 dinitiy€ ne. Lewra kesén aqil, kesén ku hisé xwe wenda
kirf bi zinciran girédidan ku zeraré nedin derdora xwe. Bi vi awayi zulf dibe zincir ku kesé
asiq bi xwe ve giré bide lewra asiq ji ber esqa xwe din biiye. Teswirén li derdora vé mezmiiné
gelemperi digel peyvén mecniin, zincir G zulfé tén saz kirin.

Zulfa te ye zincira sed din ti bendé da
Tenha ne ez im bendé wé zulfa te ya sed ker. (Perto Begé Hekkari, 162)

Ji bo tedbira mecniinan 0 dinan
‘Eceb zulfa te xwes zincira xel bl. (Perto Begé Hekkari, 273)

Dilbera Perto Beg ewqasi xwesik e ku herkes asiqé wé ye. Herkesé agiqé wé di heman
deme de ji bo din biine. Ew asiq weki dinan hatine zincir kirin, din rasterast bi zinciran dihatin
girédan 1€ Perto Beg 1 asiqén din bi zulfén dilberé yén wek zinciré diréj hatine girédan.

Di tesewifé de zulf G zincir temsiliyeta kesreté (akdemir, 2007: 29) ji dikin. Riyé
dildara asiq wek wehdeté t€ hesibandin. Zulfén ku temsiliyeta kesreté dikin asiq bi xwe ve
giré didin ku negihije wehdeté. Ji vi aliyi ve zulf ji kesreté xelasnebiin e.

Go 1t Cewgan

Go 0 ¢cewgan listokeke kevn e ku ev listok réya top G dareki dihate listin. Ev listok bi
diréjiya daré bi navé ¢ewgan ketiye qada edebiyata klasik. Di vé listoké de zulfén dildaré
cewgan G dil G seré asiq go ne (Tolasa, 165; Erdogan, 130). Asiqé ku dixwaze xwe bigihine
dildara xwe ji bo zulfén dildaré dibe ¢ewgan. Ev yek di diwana Perto de weha ye:

Hate meydané ji zulfan daye ser mil ¢ewgané keg
Min ji ser go hazir e qurban tibim hané teber. (Perto Begé Hekkari, 156)
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Pertoyi bé ser 1 pa subheti goya meydan
Bi ser zulfa seva nedi her weki ¢liganek. (Perto Begé Hekkari, 198)

Di van her du beytan de Perto Beg di navbera zulfan 1 seré xwe de tesbiheké dike. Perto
Beg di her du beytan de ji seré xwe disibine goké i zulfén dilberé disibine cewgané ku ew
cewgan weki gokeé pé seré Perto Beg dileyize. Perto Beg bi mecazi balé dikisine ser béhisiyé.
Lewra dema asiq dilbera xwe dibine ji his€ xwe dice. Perto Beg ji bi ditina dilner€ ji hisé xwe
dice. Bi vi awayi zulfén weki ¢ewganan weki gokeé pé seré Perto Beg dileyizin.

Fitne, Ser i Ferib

Tékiliya poré€ ya digel van tégehan ji sedema “tevlihevi, perisani, béqari’ya hestén asiq
e (Undu, 2007: 49). Asiq dimine di bin tesira yara xwe de 0 dixwaze xwe bigihiniy€ 1€ ji ber
zulfén fitneker, serker G hileker in, nikare xwe bigihine yara xwe. Ji ber hindé asiq &san
dikisine G ev rews reheta asiq nahéle. Herweha ev zulf hileyan dikin G dilé€ asiq dikisinin
kemina xwe. Pisti ku asiq dikeve vé keminé eys G surlira wi namine.

Veke carek ji seré zulfé tu dama bi firib
Vede perdé ji ruxan da bibite ‘eys 0 surtr. (Perto Begé Hekkari, 151)

Ti ‘alem da hegi sir G seré hey
Seré fitné seré zulfa li mil ba. (Perto Begé Hekkari,172)

Zulfén dilbera Perto weki perdeyan ketine ser riiyé wé i ew zulf di heman demé de ji bo
kesén néziké weé bibin weki keminé ne. Perto Beg dixwaze rliyé dilbera bibine ku cthana wi li
wi bibe surtir. L& zulfén dilbera Perto Beg wi dikisinin nav fitneyé ku wan zulfan jé re kemin
daniye. Ji ber hindé€ Perto Beg nikare xwe bigehine riiyé€ dilbera xwe.

Tilism, Efsiin

Bi hezaran cané asigan bi her mayeki dildaré ve girédayine. Porén dildaré én diréj sihré
dikin 0 dilan bi xwe ve girédidin. Ji ber vé séhra poré, por weki sihar G cadiiyan té teswir
kirin. Herweha beré ji mlyén poran séhr dihate girédan (Erdogan, 129), ev baweri ji bi vi
awayi ketiye nav edebiyata klasik. Digel vé, hostaye ilmé tilsimé Hart ji ji ber ku séhr dikir ji
aliyé Xwedé ve hat ceza kirin 0 di bireke Babilé de ji porén xwe ve hate daleqandin. Di vé
peywendé de por weki bené stiiyé Harlit (i xemzeya li ¢ceneya dildaré€ ji wek biré té bikaranin.
Di diwana Perto Begé Hekkari de tékiliya zulfé digel tilismé hatiye danin. Zulfén dildara wi
ewqasi bihéz in 0 x0iné dirétin ku tilism 0 séhr tesiré li wan nake:

Baré wan zulfan ji xtina bé kesan téri nehin
N¢ eser nakin tilism 0t xwendina esfiin kes. (Perto Begé Hekkari, 171)

Perto Beg di vé beyté de bi hunera telmihé bal kisandiye ser meseleya Harit, lewra
asigén dilbera wi ji weki Harlt hatine daleqandin bi zulfén wé ve. Xilasbiina ji zulfén dilberé
bi réya tilismé betal nabe. Herwiha ev zulf ji getilkirina asiqan tér nabin. Digel vé yeké, di
helbesta klasik de rliy€ dilberé€ li xezineyé G zulfén wé li maran tén sibandin. Ji berk u xezine
bi tilsimé dihatin parastin ji bo derxistuina wan ji hewceyi li tilsimeke din hebli. Di vé
konteksté de Perto Beg riiyé dilbera xwe wek xezineyé dibine ku zulfén wek maran wé
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xeziney€é diparézin. Hinde ew zulfén weki maran li asigan vedidin tilsim édi hewce nake.
Lewra asiq nikare xwe bigehine wé xezineyé€.

Huma

Huma perendeyek efsanewi ye. Ev perende li welaté Ciné ye G li Hindistan, Xeten, Xita
0 desta Qipgaqé té ditin (Kam,2008, 133). Huma perendeyek béling e, ji ber hindé li ser riyé
erdé nadane. Li gori bawerlyén kevn sibera wé ketiba ser seré ki ew dibli padisah (Erdogan,
138). Ji vi aliyi ve ev perende di helbesta klasik de weki bexteki xwes hatiye nirxandin. Sibera
zulfén dildaré ji dikeve ser rliyé wé, ji ber hindé ew weki padisahan té ditin. Kesé xwe
bigihine wan zulfan, weki sibera humay¢ keti ser seré wan bexté wan vedibe. Di vir de mebest
xweshaliya wesleta asiqi digel masiqé ye. Di diwana Perto de huma digel se’d G mesriqé
hatine bikaranin. Se’d stérkek biyom e (Pala, 385). Kesé di bin tesira vé stérké de xwedi
kerem, tewaz, aqil, paqiji G belaxaté ne (Kam, 201).

Bexté mi necmé se’d bl burcé min mesriq kir mekan
Wek li seré me da seha sahriyé humayé zulf. (Perto Begé Hekkari, 189)

Perto Beg keseki di bin tesira stérka se’dé de ye, ji ber hindé keseki xwedan tewazii ye.
Gava Perto Beg xwe digehine rliyé dilberé weki siya huma ketibe ser seré wi i bexté wi
xwestir dibe. Ji ber hindé burca wi dibe burca mesriqé 0 feleka w1 j€ re rast digere.

Mar / Ejder

Tékiliya poré ya digel maran ji aliyé diréjahi G rengé res ve ye. Li gori baweriyén kevn
mar di nav xerabeyan de li dora xezineyan dihatin ditin (Sefercioglu,148) G xezine diparastin.
Lewra di helbesta klasik de 1év (le’l), diran (dur), dev ji wek (yaqit, mercan) dihate ditin. Ev
mar dema gelek salan nemirin, mezintir dibin G dibine ejderha. Gava dibin ejderha seré wan
zéde dibin, ev ji wek zulfén dildaré dihatin teswir kirin. Wek kujeriya maran helgeyén pora
dildaré ji asiqan dikujin (Aslanoglu, 2018: 45). Di beyta jérin de Perto digel mar G ejderan
peyva efstin€ ji bikar tine. Li gorl baweriyén kevn ji bo xezine biefsiiné dihatin vesartin G ji bo
ditina wan divé efsiin betal biba.

Niza gisti du mar in ya du ejder
Bi efstin ker kirin li bejna sepalan. (Perto Begé Hekkari, 237)

Sunbul G reyhan ji aliyé rengé xwe 0 béhna xwe ve li poré dildaré tén sibandin.
Helbestvan carinan ev kulilk di siina maran de bikar dianin. Bi vi awayi hem béhna zulfan
hem ji kujeriya wan di heman beyté de didan. Ev yek di diwana Perto Beg de weha ye:

Zulfé ti sed xem 1 pi¢ 0 teba bin
Wek sunbul 1 reyhan li etrafé kemer ba

‘Eqlé wek( miftaha deré gencé xeziné
Min di herema ‘isq€ li wé helgey€ wer bi. (Perto Begé Hekkari, 280)

Perto Beg di van beytan de zulfén helge, rewnaq  weki sunbul G reyhanan bibéhn weki
maran dibine ku ev mar rayé dilberé yé weki xezineyeké diparézin. Perto Beg dixwaze xwe
bigehijine vé xezineyé 1€ di vé réyé de aqilé wi li wan helgeyén wek maran wer dibin.

Perisan
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Perisan di wateya belavbiiné de té bikaranin. Pora dildaré ewqasi gelek G belavbiyi ye
ku ev yek wek haleki perisan té teswir kirin. Dema sair behsa perisaniya pora dildaré dikin bi
awayeki gelemperi digel perisaniyé peyva “cem’” € ango “kom”¢ ji bikar tinin. Dildara ku
xwedlyé porén perisan dilé asiqan j1 wek xwe perisan G berbelav dike. Kesé asiqé dildaré dibe
dilé wi cem’ ango yek parce namine.

Cegerek sax ji néziki wan xemzan mezan
Xatirek cem’ ji wé zulfa perisan meteleb. (Perto Begé Hekkari, 119)

Dilbera ku awiran dide asiqgén xwe bi mijangén xwe yén wek tiran, tiran diavéje wan 0
van tiran cegerén hemi asigan parge parce kirine. Kesé ku wé dilberé dibinin hisé wan namine
ji ber hindé xatir/aqilé wan berbelav biye. Hegi dil bikeve wé dilberé divé dest ji ceger 1 aqilé
xwe biso.

Dam / Dav / Kemin

Tékiliya poré ya digel van peyvan, ji aliyé taybetiya wan ya négirkiriné ve ye. Ev
hémanén négiré ji miyan tén ¢ekirin (Erdogan, 161). Kesé né¢irvan daneyeké datine dora
kemina xwe, perendeyén ku dixwazin daneyé bixwin dikevine vé keminé. Xala li ser rlyé
dildaré ji wek daneyé té teswir kirin. Dilé asiq j1 wek perendeyeké ye i dixwaze xwe bigihine

AAAAA

WE ji zulf G xal dani dam @ dane bo dilan
Da bikit hebs G gefes her lehze sergerdaneki. (Perto Begé Hekkari, 286)

Dilberé xalén xwe wek daneyan G zulfén xwe yén wek dam/keminan vegirtin ku kesén
asiqé xwe yén ji esqa wé sergerdan ango serxwes bilyin wek perendeyan né¢ir bike. Di vir de
Perto Beg di navbera zulf G xalén dilberé i né¢iré de tesbiheké ¢édike. Asiqé ku bi mebesta
wesleté néziki dilberé bibe dé wek perendeyén dicin daneyé bétin négir kirin.

Perde / Hicab

Zulfén ku dikevin ser rlyé dildaré riiyé weé wek perdeyeké digirin. Bi vi awayi riiyé weé
Jji nérinén asiqan diparrézin. Lewra hinde asiqé wé gelek in gelek kes 1€ dinérin. Di helbesta
klasik de r(i wek rojé€ ye. gava zulf dikevine ser ri, asigan ji wi rilyé wek rojé mehrim dihélin.
Dema bay sebayé té ew zulf ber bayé belav dibin 1 bi vi awayi r té ditin.

Hicab 0 perdeya zulfan bi ser ‘ariz weki sev hat
Nesimek véket Gt semsa munewwer derket 01 ges bil. (Perto Begé Hekkari, 274)

Zulfén wé yén weki sevan res weki perdeyan ketine ser rilyé wé G bi wendabiina rliyé
cthan weki sevan res O tari bl 1€ dema bayek hat 0 ew perde ji ber rliyé wé rakirin riiyé weki
rojé xuya b cihan li agigan roni bd.

Carinan zulf di peywenda reng 0 perdey€ de li Ke’beyé tén sibandin. Cawa ku perdeya
Ke’beye beré res binixéve zulf ji xala res ya li ser riiyé dildara asiqi dinixévin. Asiq dixwaze
li ber rliyé€ dildara xwe ibadeta xwe bike.

Ji m¢j e navé husné nine peyda

Vede perdé ji ber husna munewwer
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Ku da asiq bi sed ezmané goya
Bixwiinin xutbeya ‘isqan li minber. (Perto Begé Hekkari, 147)

Perto Beg di van her du beytan de di navbera riyé dilberé 01 Ke’beyé de tékiliyeké
datine. Cawa ku perdeya Ke’beyé beré res binixéve zulfén dilberé ji rilyé wé dinixévin. Ji ber
hindé bedewiya wé naxuyé€. Di vé peywendé de Perto Beg dibéje zulfén wek perdeya Ke’beyé
res ji ber riyé xwe rake ku husn/xwesikti peyda bibe G asiq weki muminan ibadeta xwe bikin.

B) Ji Aliyé Rengi ve Por

Porén dildaré ji aliyé rengi ve li dora ¢end hémanan té teswir kirin. Lé di van
teswirkirinan de hémanén sikli j1 gelek caran cih digire. Ji aliy€ rengi ve bi awayeki gelemperi
fikrén helbestkar én tesewifi t€n vegotin.

Sev /Seb / Leyl

Tesbihkirina poré ya digel sevé ji aliyé rengé res ve ye (Tolasa, 178: Erdogan, 101). Ji
aliyé diréji 0 resiyé ve por disibe sebé yelda ku di saleké seva heri diréj e. Herweha digel
peyva sevé carinan asiq peyva leylé ji bikartinin (Kaya, 2000: 3). Ev peyv bi Erebi t&€ wateya
seve U bi emilandina vé€ peyve sair dixwazin balé bikisinin ser Leyla t Mecn(iné. Riyé dildaré
di nav vé sev/leyla tari de wek heyveke sevgarde dibirige. Xala li riyé dildaré ji wek stérka
fecra sadiq e. Dema ba té wan poran belav dike, cthana asiqi dike wek rojé.

Pertoyi bé ser Gl pa subheti goya meydan
Bi ser zulfé seva nedi her weki ¢iganek. (Perto Begé Hekkari, 90)

Di vé beyté de disa Perto Beg di navbera seré xwe 0 zulfén dilberé 0 leyistokeke kevn
de tesbiheké dike. Perto Beg seré xwe weki gokeké dibine li ber zulfén wé yén weki
cewganan. Lewra zulfén weki cewganan hisé wi nehistiye.

Siyah / Res

Di helbesta klasik de ji bo ifadekirina xwesiktiya dildaré rengé poré her tim res té teswir
kirin. Lewra rengé poré di derbaré piri G ciwaniyé de agahiyan dide (Aslanoglu, 44). Weki
renge poré bexté wé ji res e. Asiq dixwaze xwe bispére wan poran 1€ ew por digel asiqi
wefay€ nakin.

Ji nezaniné min penahé xwe bire zulfé€ siyeh
Min nezani ku ew e dilbend G giriftar tikit. (Perto Begé Hekkari, 121)

Dé bi¢ima sayeya zulfa siyah
Ger wefa heye yan zinharek heba. (Perto Begé Hekkari, 107)

Perto Beg di her du beytan de ji li ser béwefatiya zulfan disekine ku zulfén dilberé yén
res asigan dikin bendeyé xwe. Asiq dixwazin qgesta riyé dilberé bikin 1€ zulfén béwefa wan
esir dikin, nahélin aiq bigehine wesleta xwe.

Hebes

Hebes bajareki parzemina Efrigayé ye. Ev bajar di edebiyaté de bi mirovén xwe yén res
0 xulam téte nasin (Pala, 179). T€kiliya vi bajari ya digel poran ji aliyé resiyé ve ye. Dema
sair poré dildara xwe teswir dikin wan weki mirovén Hebesi nisan didin. Welaté Romé ji 1i rQi
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te sibandin (Erdogan, 136). Dema sair van herdu welatan digel hev bikar tinin mebest ji wan
zulf G ra ye. Perto Beg digel Hebesé Xeta 0t Cin ji bikaranine ku bi vi awayi béhna poré ji
amaje Kiriye. Ji peyva “Turkane” ji mebest kujeriya wan e ku Turk di helbesta klasik de ji
aliyé tarackiriné ve tén emilandin.

Zulfét Hebesé wé ji [X]eta hatine Ciné
Turkane kiras ke

Sebr 1 xired G hos G suklin tageté dilha
Bir cumle bi talan. (Perto Begé Hekkari, 241)

Zulfén dilberé yén weki Hebesiyan res G weki miska xezalén Xeta 0 Ciné béhn xwes
weki leskerén Turkan érisi asigan dikin. Asigén ku meyla dilberé dikin ji aliy€ zulfén xwediyé
van taybetmendiyan ve tén tarac G talan kirin.

Kafir i Musilman

Mebest ji van tégehan mecaza li dor behsa rengi ye. Ev tégeh di nava xwe de tezadé pék
tinin. Ev du tégehén tesewifé ne ku di heman wateya tesewifé de ketine nav helbesta klasik.
Mebest ji peyva “kafir’é nixaftin, vesartine (Tolasa, 181) ku ev peyv ji bo zulfan téte
bikaranin. Rayé dildaré j1 wek ayetek Qur’ané, wek Mushefé té ditin. Ev peyv hercendi zidén
hev bin ji di heman peywendé de mutemimén hev in ji. Lewra ji bo zanina tégehek ji van
pédivi bi tégeha din heye. Yani ji bo nasina kufré musilmanti, ji bo nasina musilmantiyé kufr
péwist e. Herweha zulf temsiliyeta alema kesreté dikin, rQ ji ya alema wehdeté. Zulfén ku ra
dinixévin asiqan bi kesreté ve giré didin ku asiq negihije wehdeté. Bi vi awayi zulf wek kafir,
rl ji wek musilman té teswir kirin:

Sivédi arizan dil kir musilman
Kirin zulf G gulakan kafir iro. (Perto Begé Hekkari, 279)

Di ve beyté de Perto Beg li ser aliyé zulfan & tesewifi sekiniye. Lewra weki li jori ji hati
ifade kirin riyé dilberé weki ayeteké té ditin. Zulfén ku vi riiyé weki ayeté vedisérin ji weki
kufré tén nirxandin. Di v€ konteksté de Perto Beg dibéje gava min ew riyé wek ayeté dit-ku
ri nisaneya tecelliyeke Xwedé ye- dilé min ji gumanan pak bl. Lé dema min zulf ditin ez
careke din biim kafir. Lewra r ayeté dinixévin. Digel vé, zulf temsiliyeta kesrete¢ 0 rh
temsiliyeta wehdeté dike. Ji ber ku zulf réya wehdeté li ber asiq digirin, asiq dimine di kesreté
de. Herweha ev beyt bi awayi ji dikare bé sirove kirin.

C) Ji Aliyé Béhné ve

Tesbihén 1i ser béhné tén kirin berfireh in. Lewra ji bo béhné hem bajar hem kulilk hem
hin maddeyén ku béhn ji wan té ¢€kirin tén bikaranin. Bi van hersé mijaran sair carinan
rasterast van hémanén ji bo poré bikar tinin. Ev héman di li jér bétin daxuyan kirin.

Misk, Nafe (Xita, Xeten, Cin, Tetar)

Misk an ji bi navé wé y¢€ din nafe, maddeyeke di ziké xezalan de ye. Cureya van xezalan
li dora Cin, Xita, Xeten (Pala, 324) i Tetaré dijin. Ev madde pisti demeké xezalan aciz dike.
Xezalén ku ev madde di ziké wan de xwe bi derdora xwe ve dikiskisinin ku vé maddeyé
derxin ji derve. Pisti misk derdileve gelén van bajaran van maddeyan berhev dikin 0 wek
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keresteyek parfimé difirosin. Di helbesta klasik de ev madde ji bo béhna pora dildaré tén
bikaranin. Carinan sair bi emilandina van bajaran behsa béhna pora dildaré dikin. Digel van, ji
ber ku ev madde di eslé xwe de ji xiné ¢édibin sair vé rewsé carinan wek esqa xezalan ya
digel dildaran sirove dikin. Ev héman di diwana Perto Beg de weha derbas dibin:

Nizanim helala ‘eqda muskila kes
Ji ¢Ina turreya miskin qe nabit.

Zulfét Hebesé wé ji [X]eta hatine Ciné
Turkane kiras ke

Sebr 1 xired G hos G sukin taqeté dilha
Bir cumle bi talan.

Desta [X]eten e [nafe] xezalan ku werandi
Ya ne rux 0 tayé zulfa te misk e vewesandi. (Perto Begé Hekkari, 131-282-241)

Enber / Ebir

Enber an ji ebir maddeyek res e ku ji ziké masiyan derdikeve (Kam, 175). Ev madde di
helbesta klasik de ji aliyé béhna xwe 0 rengé xwe ve t€ bikaranin. rengé wé res e 0 ev reng
weki porén dildaré ye. béhna wé ji ji bo ifadekirina béhna pora dildaré té bikaranin. dema
seheré bayé nesim t€ ji ber pora dildaré her der weki enberé béhn dide. Enber, di ilmé tibé de
jiji bo hin nexwesiyén weki dimaxé téte bikaranin (Pala, 23). Ji ber hindé digel peyva tebib ji
té bikaranin.

Ji ‘ebira kerem 0 miské ‘eta, ‘enberé lutf
Min mesam maye xumari ¢i ‘eceb tib G tebib. (Perto Begé Hekkari, 111)

Di vir de Perto Beg li ser ¢end hémanén béhné sekiniye ku ev héman weki rengé poré
res in G béhna poré€ li wan téte sibandin. Gava bayé€ nesim té€ i béhna poirén dilberé digehije
Perto Beg, ew pé serxwes dibe. Lewra béhna poré€ hindi li wi xwes té bévila wi bi vé béhné
mest bliye.

Efyiin / Tiryak

Zulf di helbesta klasik de ji aliy€ diréjahi, reng G fetla xwe ve wek mareki res té teswir
kirin. Ev maré res li asigan vedide. Efy(in 0 tiryak di rewsa 1évedana mar 0 dlpiskan de bi
mebesta nojdariyé (panzehir) t€ bikaranin (Pala, 458). Zulfén wek marén res ewqasi asiq
xirab dikin ku efy(n tesiré 1i wan nake.

Wesa geztl me maré eswedé zulf

Ti wi nakit ¢u te’siraté efyln. (Perto Begé Hekkari, 232)

Weki i jori ji hati amaje kirin zulf ji aliyé diréjahi, reng G fetla xwe ve li mér té
sibandin. Ev maré kujer 1i asiq vedide 0 efyon weki nojdariy€ t€ emilandin. Lé mari wisa li

Perto Beg vedaye ku tu derman jé re feyde nakin.

Se Gt Messate
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Messate ji bo kesa blikan dixemiline (Pala, 311) té gotin. Messate xizmetkara dildaré ye
ku ev xizmetkar porén dildaré se dike. Ev xizmetkar carinan digel peyva nesim 0 bayé té
bikaranin. lewra gava messate pora dildaré se dike, ba té i béhna poré digehine asigan.

Subhegeh ‘alem teji bl ‘etré misk G xeyyiri
Lehzeya messateyé éxiste zulfé saneyek. (Perto Begé Hekkari, 205)

Perto Beg di vé beyté de tékiliyeké di navbera bayé sibehé, pora dilberé Gt béhna miskin
de datine. Seré¢ sibehé gava xizmetkara dilberé pora wé diskine i bay€ sibehé té, béhna wé
belav dibe, béhna misk G enberé li derdoré belav dibe. Ev béhn ewqasi xwes t€ ku alem hemi
bi v€ béhné xeyiri dimine. Lewra b&éhna pora wé serdestiya hemf tistan dike.

Sunbul, Reyhan

Ev her du kulilk di peywenda béhna xwe de hatine bikaranin. Sunbul G reyhan hem ji bo
rengé xwe hem ji ji bo béhna bi poré ve tékildar in (Erdogan,152-5). Rengé van herdu
kulilkan res e 1 ji vi aliyi ve disibin poré. Ji van kulilkan sunbul ji aliyé sikli ve ji disibe poré
lewra weki poré bi xelek e (Demir, 2015: 44). Ev kulilk di diwana Perto Beg de weha derbas
dibin:

Zulfé ti mu’enber we bi lerzin 1 perisan
Ya sunbul e reyhan e li ber bayé semal e. (Perto Begé Hekkari, 226-256)

Zulfén dilberé weki béhna sulbul G reyhané béhné didin. Digel bayé ev zulf ji hev belav
dibin 1 dilerizin. Ev ba béhna weki béhna van kulikan ji cihé dilberé ber bi asiq ve dibin.
Herwiha ev kulilk ji aliyé rengi ve ji li porén dilberé tén sibandin. Li gori Perto Beg ji gava
béhna pora dilberé t€, ev béhn disibe béhna van kulilkan.

Encam

Poré di helbesta klasik de weki hémaneke xwesiktiya dilberé weki mezmineke
serbixwe di helbestan de cih girtiye. Ev por di helbesta klasik de mar, derd, derman, efsiin,
terrar, hileker, béwefa, ejder, perisan, sulbul, reyhan, huma, siber, sev, kemin, ne¢irvan, baz,
perde, misk 1 enber e. Bi van tégehan ve asiqan bi xwe girédide. Asigan cezb dike 0 eziyeté li
wan dike.

Di diwana Perto Begé Hekkari de ji sembolén weki sembolén sairén din ji bo
teswirkirina poré hatine vegotin. Ev vegotin bi awayeki gelemperi bi hémanén coxrafi, diroki
0 oli ve girédayine. Di vé peywendé de Perto Beg ji weki sairén din hin mezmiinén hevpar bi
kar anine. Ev mezmiin én weki zulf, kemin, xal, dane, mar, eqreb, ejder i hémanén b&hné ne.

Weki ji beytén minak ji t&€ ditin di diwana Perto Beg de por heri béhtir ji bo vegotina
halé wi hatiye bi kar anin G Perto Beg halé xwe weki pora dilbera xwe perisan dibine. Pora
dilbera xwe béewle dibine ji ber hindé nikare xwe penahé xwe bibe ber pora wé. Digel vé,
Perto Beg pora heri béhtir weki kemineké ji bo asigan vedayi sirove dike.

Perto Beg di beyteke de poré€ ji sairén din cudatir sirove dike. Li gori sairén din ekseriye
pora dilberé weki huma dikeve ser seré bextresan G bexté wan bi wé vedike. Lé Perto Beg
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bexté xwe weki stérka se’dé dibine 1 bi pora weki humayé bexté wi xwestir dibe. Cudahi ew e
ku sairén din bexté xwe nexwes dibinin 0t huma dikeve ser seré wan 1é Perto Beg jixwe bexté
xwe xwes dibine G pisti pora wekl humayé dikeve ser xwestir dibe.

Ji aliyé tesewifl ve Perto Beg bi gelemperi poré bi awayeki xirab dinirxine. Ev yek ji
fikrén Perto Beg én derbareyé kesret t wehdeté de derdixine holé. Lewra pora kesret her tim 1i
ber wi astengiyan derdixe ku xwe bigehine riyé weki wehdeté. Herweha ev pora ku nahéle
ew bigehije wehdeté weki kufré wehdeté vedisére. Ji ber hindé weki kafir hatiye nirxandin.

Xulase her¢endi Perto Beg carinan weki sairén din hin mezm@nén hevpar bikar anibin ji
di awayé vegotiné de wi séwazek cuda emilandiye. Bi vi awayi weki me 1i jor ji goti di hin
deveran de ji sairén din cuda por teswir kiriye.
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ERIC HOBSBAWM'S SOCIAL BANDIT PATTERN
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Kurte

13

Yek ji hemanén ¢anda jiyana bajér a Diyarbekiré “qubede” ne. Qubedeyén Diyarbekiré di nav civaka bajér
de ji ber gelek taybetiyén xwe hatine hez kirin. Em & ji di vé xebata xwe de tipa qubedeya Diyarbekiré li gor qaliba
Eric Hobsbawm ya “esqiyayén civaki” binirxinin. Eric Hobsbawm di pirtiika xwe ya Esqiyayan de li ser tégeha
esqiyatiyé disekine 0 pisti 1€kolinén xwe wek pakrewaneké qgalibek bi navé “esqiyayén civaki” derdixe holé.
Taybetiyén esqiyayén civaki bi neh xalan de réz dike. Qaliba ku Eric Hobsbawm ji bo kesayeta esqiyayan
derxistiye em € biresinin ¢canda qubedetiya Diyarbekiré. Ji neh xalén esqiyayén civaki hest heb di canda qubedeyén
Diyarbekiré de ji t€ ditin. Ji ber vé yeké em dikarin bibéjin ku qubedeyén Diyarbekiré dikare tevli sinifandina
esqiyayén civaki bibe.

Peyvén Sereke: Diyarbekir, Qubede, Eric Hobsbawm, Esqiyayén Civaki

Abstract

In this study, bully which is one of the cultural elements of Diyarbakir city will be examined. We will
evaluate the bully culture of Diyarbakir in accordance with the pattern of social bandit created by Eric Hobsbawm.
Eric Hobsbawm, in his book “Bandit” examines the concept of banditry by considering its corresponding meanings
in South America, the Balkans, Turkey, India and many countries. As a result of his studies, Eric Hobsbawm has
created a pattern of a hero in the name of a social bandit. He listed the nine main characteristics of these people as
social heroes.

We will evaluate this pattern, which Eric Hobsbawm produced for the people of peasant societies, based
on Diyarbakir's bully culture. We will show how many of the Diyarbakir bullies are suitable for these listed traits.
As a result of our study, we found that eight out of these nine basic traits of the social bandit, listed by Eric
Hobsbawm, were similar in the culture and behavior of the Diyarbakir bullies. Based on this, we have concluded
that the bullies of Diyarbakir can be evaluated within the social bandit pattern.

Key Words: Diyarbakir Bullies, Social Bandit, Eric Hobsbwam.
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Destpék

Mijara vé goteré tipa “qubede” ya Diyarbekiré ye. Em é ¢anda qubede ya Diyarbekiré li
gor qaliba “Esqiyayén Civaki” ya Eric Hobsbawm binirxinin. Hobsbawm di pirtiika xwe ya
“Esqiyayan” de bal diksine li ser esqiyayén li Bastiré Amerika, Balqanan, Tirkiye, Hindistan G
gelek cihan. Analiza nav G taybetmendiya van esqiyayan dike (Hobsbawm, 2011). Em ¢é ji di
vé gotaré de li ser taybetmendiya qubedeyén Diyarbekiré, rol G misyona van a di jiyana bajér
de li gor galiba “Esiqiyaya Civaki” ya Eric Hobsbawm binirxinin. Hobsbawm di pirtiika xwe
de li ser qubedeyén bajér ¢end gotin gotibin ji bi gisti li ser vé mijaré nerawestiye. Tégaha
“esqiyayén civaki” ya ku Hobsbawm li gor civakén gundi hilberandiye, em € vé tegehé li gor
canda qubedeyitiyé ya Diyarbekiré adepte bikin.

Jibo ¢avkaniya qubedeyén Diyarbekiré ji em € ji pirtika Mustafa Gazi ya “Diyarbakir in
Kabadayilari, Delileri ve Piso Meheme”(Qubede i Dinén Diyarbekiré ii Piso Meheme) stid
wergirin (Gazi, 2009). Mustafa Gazi di vé pirtiké de cih daye biyografiya néziki sést qubedeyén
Diyarbekiré. Mustafa Gazi, hin qubede bi xwe nas kirine G wan dide nasandin, hin qubede ji ji
devé kesén séyem dide nasandin. Ji xeyni xebata Mustafa Gazi mixabin tu xebat li ser
gubedeyén Diyarbekiré ninin.

1. Eric J. Hobsbawm i Tégeha Esqiyayén Civaki

Eric John Ernest Hobsbawm di 9 Hezirana 1917an de li Misiré li bajaré Iskenderiyeyé ji
dayik blye. Heya teqewitbina xwe di Zaningeha Cambridge, Zaningeha Cornell, Zaningeha
Londra, Birkbeck College de xebitlye. Li cihané wek dirokzaneki Marksist t€ naskirin 0
berhemén wi bo gelek zimanan hatine wergerandin. Hin berhemén Hobsbawm ev in:
Serhilderén Hov (1959), Senayi 0 Imparatori (1964), Esqiya (1969-1981), Serdema Sermiyané
(Kapital) (1975), Dahénana Paserojé (1983), Serdema Imparatoriyé (1987), Li ser Dirokeé
(1998), Nérinek Li Ser Soresa Fransi (2009) ...

Eric Hobsbawm tégeha “esqiyayén civaki” di pirtlika xwe ya “Esqiyayan” de vedikole.
Hobsbawm bi nérineke romantik néziké vé mijaré dibe i di deh serenavan de esqiyatiyé
dinirxine. Di serenava yekemin de li ser diroka esqiyatiyé disekine. Bi minakén ji welatén cuda
cuda, esqiyati ji Kijan sert . mercan de derketiye vedibéje. Di serenava duyemin de li ser t€geha
“esqiyayén civaki” disekine. Di Serenava seyemin de pirsa “Ki dibe Esqiya?” dike. Di
serenavén ¢aremin, pencemin 0 sesemin de bi navén “sélandoxa esil”, “hayduk” (esqiyayén
Balganan 1 rojhilat G navina Ewrupayé€) G “tolgir” esqiyayan di bin sé€ cureyan de tesnif dike.
Di serenava heftemin de li ser siyaset 0 esqiyati, abori G esqiyatiyé disekine. Di Serenava
hestemin de tékiliya soresan 0 esqiyayan vedikole, di serenava nehemin de qala istimlakkirina
wan, di serenava dehemin de ji wek sembol qala esqiyayan dike.

Her ¢igas navé esqiyayan sucan tine bira mirov ji Eric Hobsbawm esqiyayén civaki ji
diziyé, ji mafyayé, ji kustina bésedem 1 terorizme cudatir dibine. Li gor wi ev cure esqiyati, ji
nava civaka gundan derketiye G wek tevgerek serhildani ye. Her ¢iqas qantin, beg G dewlet van
kesan wek dijgantin bibinin ji bi nerina gel esqiyayén civaki, wek lehengén efsanevi; parastvané
dadé, 1i ser navé dadé heyfgir, heta wek pésengé rizgariyé hatiye ditin. Gel her dem heyrané
van biline G pistgirl dane van. Ji ber vé yeki ji esqiya tu car dest naveje mal i mulkén gundiyén



Kovara Kurdinameyé€ ya Navnetewi

International Journal of Kurdiname 1 1 2
Jimar: 2 Nisan 2020

Issue: 2 April 2020

xwe. Li gor Hobsbawm esqiyayén civaki fenomencké gerdiini ye G li her deré cihané (Ji
Amerikaya bakur 0 basur heya Ewrupa, ji Ewrupa heya Asya, ji Avusturalya heya erdnigariya
Islamé) wek hev xuya dibin G erka protestoya civaki pék tinin (Hobsbawm, 2011: 26-27). Eric
Hobsbawm ji erdnigariya Islamé, Selim Xan wek minak nisan dide. Ji wi re Robin Hooda
Daxistani dibéje (Hobsbawm, 2011: 64,147). Hobsbawm, ji esqiyayén Kurdan minak nedaye
1€ car carinan wek atif qala Ince Memed yé Yasar Kemal dike (Hobsbawm, 2011: 91). Eric
Hobsbawm esqiyayén civaki di bin sé cureyan de tesnif dike. Van her sé cureyan wek;
“selandoxa esil”, “haydukan” G “tolgiran” bi nav dike. Li gor wi her s€ cure ji heman rol
misyon¢ dilizin.

Ji van her sé cireyan ji “sélandoxa esil” derdixe pés. Taybetmendiya sélandoxa esil di
neh xalan de réz dike G vé cureyé bi esqiyayén civaki re heri néz dibine. Li gor wi, her yek ji
wan weki Robin Hood e (Hobsbawm, 2011: 61-62). Her ¢igas Hobsbawm di navbera esqiyayén
civaki 0 sucdarén adli de cudati danibe ji v€ cudatiyé gelek caran tevlihevi ji bi xwe re aniye.
Hakan Yasar, li ser vé mijaré pirsa “li ber ¢avé ké esqiya dibe pakrewan an ji dizek?” dipirse.
Li gor nériné ev ji diguhere. Hakan Yasar wisa bersiv dide “Ji bo keseki mal 0 milkén wi were
dizin esqiya diz e, an ji naseki wi were kustin li ber ¢awé wi/wé kesé esqiya tené kujerek e.”
(Yasar, 2016: 370)

2. Qubede @ Canda Qubedeyén Diyarbekiré

Pirani di ferhangan de qubede hemwateya mérxasi G bétirsiyé hatine bikaranin. Dema em
efsane, ¢irok G destanén Kurdan ji binerin mérxasi 0 bétirsi hatiye pesinandin. Wek minak;
Kawayé€ Hesinkar, Derwesé Evdi, Xana Céngzérin hwd. Di destan G efsaneyan de ev karakter
temsila dadi G mérxasiyé€ dikin.

Di ferhengén Kurdi de li dewsa peyva “kabadayi”ya Tirki gelek peyv hatiye bikaranin.
Minak: “dilawer, bétirs, ebeboz, qubede (mérxas), tirek, péxas. Di ferhenga Zana Farqini de
peyvén “dilawer, bétirs, qubede, (Farqini, 2007: 1108), ebeboz (Farqini, 2007:184)” cih digirin.
Ji van peyvan eboboz @i qubede di wateya yekemin de hatine bikaranin. Di heman ferhengé de
wek Ieker ji peyvén “gij kirin, xwe gijgijandin”(Farqini, 2007:763, 766) (tevgerén wek
qubedeyiti) hatine bikaranin. izoli di ferhanga xwe de wek wateya mecazi cih daye peyva
“péxas”. Minak, Péxasén Mérdiné, Péxasén Diyarbekiré. (Izoli, 1991:321) Mustafa Gazi ji di
pirtika xwe ya Diyarbakir Tiirkcesi de li dewsa peyva kabadayiya Tirki peyvén “gede bajér,
keko, péxas (péxwas) (argo)” bi kar anine (Gazi, 2006: 41, 45, 50). Li Diyarbekiré peyveke
din ya ji bo qubedetiyé té bikaranin peyva “qirix” e. Di nava Diyarbekir de ji pirani ev peyv té
bikaranin. M. Uslu dibé&je ku “beré di bajér de du tip qubede hebiin, navé komeké qirix ya din
Jji axir bu”. Lébelé Uslu cudatiya her du koman diyar nekiriye (Gazi, 2009: 13). Bircan
Degirmenci qirixén Diyarbekiré wisa pénase dike, “kesén ku kapoka solé xwe diskandin, tizbi
li destén wan de caketén xwe davetin li ser milé xweyé xwar re ¢andén din de qubede té gotin,
1é wan tipén mago re di Diyarbekir de qirix té gotin” (Degirmenci, 2017). Iro bi navé girix
gelek berhem ji derdikevin. Minak: Li ser youtube bi derhéneriya Hekim Aydin, bi navé
Diyarbakwr Kiriklar: rézefilmeké té wesandin (Aydin, 2018), karikaturist Dogan Giizel bi
karakteré xwe ya bi navé “Qirix” tipéki xez dike. (Giizel, 1997, 2019) Wek ku di van berhaman
de ji té ditin peyva qirix li Diyarbekiré li dewsa qubedeyé t€ bikaranin.
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Béguman ¢anda qubedetiyé di nava her bajari de heye. Li gor Seyhmus Diken, bi gelek
taybetiyén xwe qirixén (qubedeyén) Diyarbekiré nasibin bajérén derdora xwe. “Sedema wi ji
bi iklim i giyana bajér vé girédayi ye. Wek kevirén bazalt nexskirina wi bi zor be ji pisti
nexskiriné dikare hezar salan bimine.” Li gor Seyhmus Diken ziman @ jargona wan ji resen in.
Her dem muxalifin. Jiber v€ yeké qirixén Diyarbekiré ji lumpenén rojavayé cudatir in. (Diken,
2017, Gazi, 2006: 7, 8)

Canda qubedetiyé di nava govendén Diyarbekiré de ji cihé xwe girtiye. Herema
Diyarberkiré de listika bi navé avare bi tevgerén qubedeti té listin. Listikvan di listika avare de
gotinén Xwe wek qubedeti bi maniyan tine ziman. Listika avare, dawetén Diyarbekiré de iro ji
té listin.

Dema em qubedeyén Diyarbekiré binér in cureyeke tene nine. Hinek ji wan wek zorba
ne, karén ku civak gebil nakin dikin, hinek ji van ji wek karaktarén destan 0 efsaneyén Kurdi
li pey dadé, pakrewani geriyane. Li gor M. Uslu ji qubedeyén esil li bajér mezin biine, canda
bajér girtine, bi nirxén bajér hatine vestrin. Kesén ku ji gund hatine qubedeti kirine cahil in G
xirpani ne. Raconé bas nizanin. (Gazi, 2009: 13) M. Aziz Sucu ji i bo taybetmedniya girixan
wisa dibéje: li her taxé qirixeki wi heb(l, dema sérxosbiina ji kes his nedikir serxos in. Namusa
taxé ji héla qirixé dihat parastin. (Gazi, 2009: 14)

Mustafa Gazi di pirtiké xwe ya Diyarbakirin Kabadayilar1 ve Delileri, Piso Meheme de
xuyabilniya derveyl ya qubedeyén Diyarbekiré wisa teswirdike.

“Qubedeyan kapoka solé xwe diskandin, caketén xwe davetin li ser milé xwe, mileki xwe
dasindilandin it wek KU her kesi gazi ser dikin, dimesiyan. Dema dimegsiyan tirs il xof dihigtin li
der doré xwe. Biwér bun. Qelesi nizanibiin, tizbiya van her dem li deste van de b ii gelekan ji
Wan alkol vedixwarin 0 di xwe hildidan. Lé li hemberi jinan rézdar bin. Ciheki jin hebiina
gotinén pis nedigotin it helhelan nedidan xwe. Di taxa xwe de alkolé venedixwarin. Li hev
xistiné gelek bas dizanibiin, ¢avres it mér biin. Her dem li cem van tabanca, sator, kér an ji
amiireki tij hebii. Ger yeki derveyi raconé tevbigeriyan ew kes nedihat heskirin. Gelekan ji van
karek nedikirin, debara van pirani ji xigiyé bi. Hindik be ji ji van hinekan dizi ji dikir. Ji
mézinan re ji rézdar bun, li taxa xwe kesi aciz nedikirin. Ji dewlemendan digirtin didan
hejaran.” (Gazi, 2009: 9) Eric Hobsbawm ji ditina derveyi ya qubedeyan wisa taswir dike:

“Hin kes ji hene ku bi kolektif esqiyatiyé nakin. Lé di nav gund de li hemberi neheqi ii
zilmé disekinin. Gelek bag ser dikin. Cilén “salas” li xwe dikin, bi tevgerén gubedeti tevdigerin.
Dema dimesin ji ¢ekén xwe nigan didin, ji derveyi de xuya dikin ku ev kes nehatiye kedikirin.”

(Hobsbawm, 2011: 52).

Hobsbawm taybetmendi (i cureyén esqiyayén civaki réz dike 0 di nav kategoriyén xwe de
cih dide “esqiyayén takekes 0 dildar” bi gotina gundiyan ji van re dibje “mérén ku xwe dane
pejirandin”. Ev kategori, ji kesén rola ku civak dide van rola sernerm G pasif nepijarandine
sergevez in, “serhilderén ferdi” ne, ji biryarén xwe tené didin pék t€. (Hosbawm, 2011: 51) Ev
kesén ku xwe dane pejirandin 1 sergevez in di nav bajér de wek qubede derdikevin pé€siya me.
Li gor Hobsbawm, hejmarén van hindik be ji her dem ev kesan ji civaké derneketine. Dema
bédadi G zilmé bibinin véya gebill nakin G berxwedidin. Di cihané de wek sembol li desta Baguré
Amerika Gaucho G Ilanero’yan, Macar Betyar’an, Majo  Flamenco’yan timsalén kesén seri
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netewandi ne (Hobsbawm, 2011: 53). Em ji dixwazin ku di nav vé katorgeriyé de naveki din
zede bikin, divé qubedeyén Diyarbekiré ji tevli vé listeyé bibin.

3. Li Gor Carcoveya Qaliba Esqiyayén Civaki ya Eric J. Hobsbawm Canda
Qubedeyén Diyarbekiré

Li ser qaliba esqiyayén civaki ya Eric J. Hobsbawm bi zimané Kurdi xebatén akademik
nehatibe kirin ji bi Tirki gelek gotar hatine nivisandin. Minak: Gotara Nagihan Giir a bi navé
“Sosyal Haydut Diizleminden Halk Kahramamni Statiisiine Bir Yiikselis: Koroglu ve Sergiizesti”
(Bilindbtina Ji Platforma Esqiyayén Civaki Ber Bi Lehengiya Gel: Koroglu i Serboriya Wr)
(Giir, 2008), gotara Nursel Uyaniker a bi navé “Eric Hobsbawm in Sosyal Haydut veya Halk
Kahramam Kalibi A¢isindan Demirci Mehmet Efe” (Li Gor Qaliba Lehengiya Gel an ji
Esqiyayén Civaki ya Eric Hobsbawm Demirci Mehmet Efe) (Uyaniker, 2010), gotara Ayse Arzu
Ertizman ya bi navé “Eric Hobsbawm in Sosyal Haydut veya Halk Kahramani Baglaminda
Istanbul Kabaday: Kiiltiiriiniin Degerlendirilmesi” (Nirxandina Canda Qubedetiya Stenbolé bi
Péwendidariya Qaliba Lehengiya Gel an ji Esqiyaya Civaki ya Eric Hobsbawm) (Ertizman,
2010), gotara Mustafa Ding a bi navé Isyamn Mizahi: Hobsbawm’in Toplumsal Eskiyalik
Tanmimi ve Kemal Sunal Filmleri (Qerfa Serhildané: Pénaseya Esqiyaya Civaki ya Hobsbawm
u Filmén Kemal Sunal) (Ding, 2018), gotara M. Halil Saglam a bi navé “Zeynel Besim Sun’un
Cakici1 Mehmet Efe Romaninda Baskahraman Uzerine Tespitler” (Tepitén Li Ser Serlehengiya
Romana Cakict Mehmet Efe ya Zeynel Besim Sun) (Saglam, 2018), gotara Samil Gacar a bi
navé “Hobsbawm in Sosyal Haydut Prensibleri Baglaminda At¢ali Kel Mehmet” (Di
Péwendidari ya Prensibén Esqiyayén Civaki ya Eric Hobsbawm de At¢ali Kel Mehmet) (Gacar,
2019). Ji van gotaran tené ya Ertizman li gor taybetmendiyén qaliba esqiyayén civaki ¢anda
qubedeti nirxandiye. Ertizman, ji neh taybetmendiyan heft heb di ¢anda qubedeyén Stenbolé de
tespit Kiriye. (Ertizman, 2010: 1048)

Analiza ¢anda qubedeya Diyarbekiré li gor galiba esqiyayén civaki ya Eric Hobsbawm di
bin neh xalan de wisa hatiye nirxandin:

Destpékirina esqiyatiyé taybetmendiya yekemin e. Li gor Hobsbawm esqiyayén civaki,
bi suceki dest pé esqiyatiyé nakin. Pisti; zilmeké, neheqiyeki, bédadiyeki té sere wan an ji
kiryarén ku wan kirine li cem gel ne stc e 1€ 1i gor devleté stc t& gebulkirin li siin ve dest bi
esqiyatiyé dikin. (Hobsbawm, 2011: 62)

Piraniya qubedeyén Diyarbekiré, negline dibistané G kesayeté van de asibiin heye. Gotin
an ji siretan guhdar nakin. Pirani dixwazin jiyana xwe bir aktif, ¢alak, bi kéyfxwesi derbas bikin.
Piraniya wan ji malbatén hejar in. Destpékirina qubedetiya wan ne ji neheqi ye, ji ber ku kesén
bohem in di nav pergala civaki de statliyek negirtine 0t her dem xwestine bi keyfxwesi jiyana
xwe berdewam bikin. Ji ber vé yeké ji destpékerina qubedetiya wan ne ji neheqi an ji bédad
blyiné ye, ji zoraktiya xwe de dest bi qubedetiyé kirine. Hema qubedeyan di nav bajér de jiyan
kirine ji ber vé€ yeke ji kesén gacax nebline 1€ li ber devleté wek kesén supheli hatine ditin.
Hinek ji wan wek Piso Meheme diziti kirine, piraniya wan ji ji ber ku dijminén xwe birindar
kirine ketine hepsé. Ji ber vé yeké taybetiya yekemin sedi sed ne li gori qubedeyén Diyarbekiré

ye.
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Ji yek qubedeyén Diyarbekiré Sofi Siko gelek car ketiye hepsé 1€ tu cari dizi an ji pere bi
zoré ji keseki negirtiye. (Gazi, 2009: 7) Arif Bapir ji ji ber sedema li hev xwistiné gelek car
ketiye hepsé. (Gazi, 2009: 49)

Taybetiya duyemin ya esqiyayén civaki, neheqiyén ku di nav civaké de hene sererast
dikin. (Hobsbawm, 2011: 62)

Qubede ji ber ku di nav bajér de jiyan dikin misyoneké ji digirtin li ser xwe. Li
Diyarbekiré de pirsgirekén civaki bi pirani ji ali mela an ji ji desté rispiyan dihat ¢areserkirin.
Di nava van pirsgirékan de carinan qubedeyan ji xwe berspirsyar ditine G pirsgirékan careser
kirine. Li gor Hobsbawm, 1i ber ¢avé gel de esqiyayén civaki, nineri dadiyé ye, parastvané
axlaké ye (Hobsbawm, 2011: 65).

Li gor Aziz Sucu, qubedeyén Diyarbekiré kesén bi namus biin, namtisa qiza taxé her dem
diparastin. Ger dilé qiza taxé biketa lawukeki ya taxeki y€ din, ev tist nedihat gebulkirin.
Qubede xwe her dem parastvané namusa taxa xwe didit.” (Gazi, 2009: 14)

Li gor Ibrahim (i Devrim Acikgdz, qubedeyén Diyarbekiré tu car taxa xwe de kirina sucan
qebil nekirine. Wek minak, di taxa ku Cenneh Qado rudinist de get blyera dizi ¢énebiye. “di
Taxa Cenneh Qado de tu car dizi ¢énedibu, Kesén ku ji rocané derdiket ji héla wi dihat
cezakirin... Salén 70an de 7-8 kes zarokeké re pisiti kirine. Pisti bityeré Cenneh Qado wan
kesan kom kiriye i bi cinneha xwe hestiyén wan sikandiye... Cenneh Qado, her dem alikariya
kesén héjar dikir, kesén ku neheqi dihat sere wan her dem diparast, pistgiri dida van. (Gazi,
2009: 29-30)

Li gor Mustafa Gazi ji Qasap Selhedin ji tu car hagereti G béheqi qebil nekiriye, her dem
pistgiri daye feqir G figare. (Gazi, 2009: 29) Kire¢i Seydo, dijminé zaliman hevalén hejaran bii
(Gazi, 2009: 40)

Ji qubedeyén Diyarbekiré, Kurdo Meheme ji her dem hemberi neheqiyé sekiniye. Rojeké
li girtigeha Elazizé de dibine ku méreki digiri. Pisti ¢end pirsan fém dike ku kesén ji wi quvettir
neheqi bi vi caméri Kirine. Pisti vé agahiyé Kurdo Meheme her kesi kom dike @ bi sewitandina
qawisé tehdit dike. Ahmet Siimbiil ji heman tist dibéje: “Kurdo Meheme di girtigehé de nedihist
tiryak were firotan, fegiran dixist di bin siya xwe. Ger zilmeké bihatana seré yeki, ger ev
zulumkar gardiyan be ji hemberi wi derdiket.” (Gazi, 2012)

Li gor Hobsbawm taybetiya seyemin ev e ku esqiyayén civaki ji dewlemendan digire dide
hejaran. (Hobsbawm, 2011: 62)

Mustafa Gazi di pésgotina pirtika xwe ya di “Diyarbekir Qabadayilar: ve Delileri ve Piso
Meheme” de dema gala taybetmendiya qubedeyén Diyarbekiré dike dibéje ku, “Ji dewlemendan
digirtin didan feqiran” (Gazi, 2009: 10). M. Uslu ji heman pirtiké de dibé&je ku “hin qubede
hebiin ji dewlemendan digirtin didan feqir ii séwiyan.” (Gazi, 2009: 13) Her ¢iqas hem Mustafa
Gazi 0 M. Uslu qala vé taybeti kiribin ji bliyereké senber di cavkaniyan de nehat ditin.

Taybetiya caremin ya esqiyayén civaki, ji xeyni parastiné an ji heyf girtiné tu car yeki
nakdjin. (Hobsbawm, 2011: 62)

Gelek cih de ev taybeti di ¢anda qubedeyén Diyarbekiré de derdikeve pésiya me.
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“Piso Meheme kéra xwe gelek xwes bikardani. Di berika wi de her dem kér hebii. Lé heya
kes bela xwe nedana Piso Meheme kéra xwe bi kar neaniye i ji bérika xwe dernexwistiye.”
(Gazi, 2009: 18)

“Qertel Séxo keseki wérek bii. Heya kes bala xwe nedida wi, wi ji bela xwe nedida kesi.”
(Gazi, 2009: 43)

“Qasap Silhedin wiikiiata xwe ya dawin, ji ber ku keseki xwestiye navé wi bigire bi desté
xwe ew kes birindar kiriye.”

“Adanali Memed gelek caran diceribine Ié dawiya dawi heyfa xwe ji Kirécei Seydoyi
hildigre it wi dikiije. Dawiyé ji lawé Kirég¢i Seydo heyfa bavé xwe ji Adanali Memedi digire.
(Gazi, 2009: 40). Ev minak ji nisan dide ku di nav qubedeyén Diyarbekiré de heyf girtin, heyfa
xwe nehistin giring e.

Li gor Hobsbawm taybetiya pencemin ev e: “Ger esqiyayén civaki karibe jiyana xwe
berdewam bikin wek keseki birimet vedigerin 1i cem gelé xwe. A rast get ji gelé xwe dir
neketine.” (Hobsbawm, 2011: 62).

Bi gelemperi qubedeyén Diyarbekiré bajarén xwe terk nekirine. Hinek ji wan ji ji ber
pirsgirékén abori derketine derveyé bajér. Qubedeyén Diyarbekiri di nava civaké de bi rézdari
hatine qebul kirin.

Ibrahim @i Devrim A¢ikgdz ji bo Cenneh Qado dibé&jin ku “ji her kesi ve dihat hez kirin.
Girégir dihatin mala wi i desten wi mag dikirin.” (Gazi, 2009: 30)

M. Uslu ji bo Kese Memed dibéje ku ““ hemii kes heyrana wérekti ya wi bii. Her kes bi
hurmet néziki wi dibii.” (Gazi, 2009: 31)

“her kes li Biibé Pasa re hiirmet nigan didan.” (Gazi, 2009: 35)

“Dema Kelek¢i Remo mir hemii bajér sin girédabii. Remo ji her kesi ve dihat naskirin 1

dihat hezkirin.” (Gazi, 2009: 36)

Yek ji qubedeyén Diyarbekeré Kurdo Meheme, li Diyarbekiré gelek dihat hez kirin. Her
kesi ew teqdir dikir. Cixere nedikisand G araqé venedixwar. Heta li girtigehé de gardiyanan ji
Kurdo Meheme re hurmet nisan didan. (Gazi, 2012)

Dema Hemid Pasa i pismamé wi Blbé Pasa dihat Méligehmedé her kes radibii ser piyan
0 li ber van réz digirtin. (Gazi, 2009: 45)

Taybetmendiya esqiyayén civaki ya sesemin ev e, gel her dem alikariya esqiyayén civaki
kirine 0 pistgiri dane wan (Hobsbawm, 2011: 62).

Cigkofteci (Ecinkar) Hasan Usta dibéje ku “Piso Meheme her dem dihat li cem min. Min
tu car ew bir¢i nedihist. Pirani ji meha remazané de roji digirt ti her dem dihat li cem min.
Heya dawiya roji yé fitara siva wi min dida. Dema diket hepsé ji ji hepsé derketiné ji min
alikariya wi dikir.” (Gazi, 2009: 24)

Ji ber ku gotina qubedeyén Diyarbekiré di nav civaké de derbas dibli, wérek blin (i mert
bln ji hinek kesan pistgiri girtine, carinan ji ji bo kesén ku ji pistgiri dane wan ser kirine, kesan
kustine G hatine kustin.
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“Ji ber ku Hezroli Seydo ji bo mala Cemil Pasayan yeké kustiibii li hepsé i pisti derketina
hepsé her dem alikariya malbata Cemil Pasayan pista wi biiye.” (Gazi, 2009: 35)

Taybetmendiya heftemin, sedema mirina wan pirani ji ixaneté ye (Hobsbawm, 2011: 62).

Li ber ¢avén gundiyan de esqiyayén civaki tu car t€knedicin. Lé di nav jiyana bajér de
ev tist hatiye guhertin. Li gundan de esqiya cihé xwe de ewle ye. Heya kes ixbaré wi neke naye
girtin. Lé qontrola dewleté di nav bajér de xurtir e. Carinan qubedeyén Diyarbekiré bi ixbaran
hatiye girtin carinan ji ketine keminan 1 ji ali dijminén xwe hatine kustin. Lé piraniya van bi
ecala xwe mirine.

“Dibéjin ku malbata Cemil Pasayan, SeYyidxan disinin gundeki lé gundi bi cennahan
Seyidxan ling dikin u dikujin.” (Gazi, 2009: 35)

“Elipasali Recep Baybir ji ji héla sé kesan ve bi sisan hatibii kustin.” (Gazi, 2009: 49)

Selax Seid ji bi hesani nehatiye girtin. Dawiya daw1 polés li ciheki wi derdest dikin. W1
dibin li ser pira dehderi ji lingé wi dadileqinin G li ser serki heya pista wi dixin di bin avé 0 bi
vi awayi wi dikujin. (Gazi, 2009: 28)

Rojeké Séx Meheme 0 Kelekvan Remo li ser mijareki niqas dikin Gt Séx Meheme bi silehé
xwe Kelekvan Remo dikuje 1€ siléha Remo tinebiye. (Gazi, 2009: 36)

Li gor Hobsbawmé taybetmendiya esqiyayén civaki ya hestemin, bi hésantir nakeve desté
tu kesi (Hobsbawm, 2011: 62). Ev taybeti li ser wérektiya esqiyayén civaki hatiye diyarkirin.
Li gor vi taybeti esqiyayén civaki bin nakevin. Ev taybeti ji bo qubedeyén Diyarbekiré ji derbas
dibe.

Selax Seid bibi bela serl dewlemendan, gelek car hatibl gili kirin ji devlet dikir nedikir
nikarib wi dertdest bikirina. (Gazi, 2009: 28)

M. Uslu vedibéje ku: “Rojeke min dit Nedkan li deré ¢iyé ye, desté wi de sator heye ii
hemberi wi ji ¢end polés hene. Ji polés re dibéje “Ger hiin dikarin werin min bigrin.” Polés ji
bi minnet dibéjin welle em te nagirin, satora te ji te nastinin. Hevalé Nedkan té wi aram dike,
polés ji dibéjin bila satoré bide ii bile here. Hevalé wi Yilmaz sator dide polés it Nedkan ji li vir

die.”( Gazi, 2009: 32)

Taybetiya nehemin a li ser esqiyayén civaki ya Hobsbawm diyar kiriye heri dawi ye. Li
gor ev taybetiy€ esqiyayén civaki ne dijminé gral an ji imparotoran in, ev dijminé réveberé bajér
an ji zalimén diné ne (Hobsbawm, 2011: 62).

Qubedeyén Diyarbekiré rasterast li hemberi dewlet nesekinine. Pirani li hemberi polés
sekinine. Polés ji piri caran ji wan dir sekinine.

M. Uslu biranineké xwe ya li ser Piso Meheme wisa dibéje, “Rojeke Piso Meheme desté
wi de esrar it gama dige deré ¢iyé. Dinére polés ji li wir in, ji wan re dibéje ku “ger hiin mér in
werin, binérin ev esrar e, ev ji gama ye werin min bigrin” polés ji ji tirsan nikaribiin nézi Pigo
Meheme bibiina.” (Gazi, 2009: 19)

“Nedkan rojeke ji yeké hérs biiye ii polés ditine i hérsa xwe ji polésan derxistiye, li
hemberi polés sekiniye, ¢ér li wan kirine.“ (Gazi, 2009: 32)
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Qasap Silhedin biranineke xwe Mustafa Gazi re wisa par ve Kiriye: “Rojeke poléseki té li
cem erebeciyan i dibéje erebeyén xwe yén hespé ji vir rakin. Hemii radibin 1é Qasap Silhedin
ranabe, polés té li cem wi disa dibéje, Qasap Silhedin ji eraba xwe piya dibe, ¢éran li polést
dike i du sile lédixe. Polés tistek nabéje i dige. “ (Gazi, 2009: 48)

Encam

Hobsbawm li ser esqiyayén ku di nav civakén gundi de jiyan kirine de 1ékolin kiriye 1 rol
0 misyona esqiyayén civaki bi neh xalan de rave kiriye. Mijara ku em di vé gotaré de li ser
sekinin ji li gor van xalan ¢anda qubedeyén Diyarbekiré ba. Ji neh xalén taybetiyén esqiyayén
civaki hest heb di ¢anda qubedeyén Diyarbekiré de ji hate ditin. Ji ber vé yeké em dikarin
qubedeyén Diyarbekiré bixin di nava qaliba esqiyayén civaki. Li gor me qubedeyén Diyarbekiré
ji dikare bibe sembola ku hemi cihan nasdike wek Gaucho 1 Ilaneroyén Bastiré Amerika, wek
Betyarén Macaran an ji Majoyan 0 Flamencoyan.

Li gor me hin qubedeyén Diyarbekiré bi tevgerén xwe ji qaliba esqiyaya civaki dir ketine.
Minak, Piso Meheme dema derketiye dervayé bajér dizi kiriye an ji hin qubede li derveyé bajér
selandina telefon 0 pereyan kirine. Hin qubede ji di nav bajér de xtigi kom kirine. Ji ber vé yeké
jiev kesan li derveyi bajér de li ser qubedeyén Diyarbekir ¢avdéreke neyini histine.

Di vé xebaté de ji derket pésiya me ku her yek ji qubedeyén Diyarbekiré bernavkeé (legeb)
Xxwe hebiye. Hinan ji wan bernavkén xwe ji piseyén xwe girtine wek Qasap Silheddin, Kelek¢i
Remo, Kiréggt Seydo, Elaf Yaso, Qusbaz Sefo... Hinan ji wan bernavkén xwe ji gund, tax 0
navegeyén xwe girtine wek Yeni Qapili Mehsin, Tirbaspili Zaza Ato, Cérmikli Axa, Cérmikit
Miherem, Elipasali Recep Baybir, Qudbediné Elipari, Siwerekli Hemo, Hezroli Seydo... Hinan
ji wan ji bernavké xwe ji navén ajalan girtine minak, Piso Meheme, Aqrep Eziz, Okuz Meheme,
Qurt Ezo, Qertel Séxo, Fil Miho...

Li gor Hobsbawm ji ber pésketinén abori, modernblina dewlatan, pésketinén
dan@istendiné esqiyatiyé ji holé radike (Hobsbawm, 2011: 29). Ji ber ku sert I mercén
Diyarbekir ji vediguherin G gubedeti ji di nav bajér de hédi hédi winda dibe. iro sik @ taxén
Diyarbekir de qubede tune be ji wek sembol rengvedana xwe li ser huneré berdewam dike.
Karikaturist Dogan Giizel bi karakteré xwe yé Qirix, canda qubedeyén Diyarbekiré xéz kiriye
U iro ji berdewam dike. (Giizel, 1997, 2019). Sanoya Bajaré Amedé bi listika xwe ya Qirix,
canda qubedetiya Diyarbekiré wek sano aniye li ser diké (Degirmenci, 2017). Li ser youtube bi
derheneriya Hekim Aydin, bi navé Diyarbakir Kiriklari, rézefilmeké t€ wesandin (Aydin,
2018). Hin roman 1 ¢irokan de ji wek karakter qubedeyén Diyarbekiré derdikevin pésiya me.
Minak: Di Tesbih Taneleri ya Migirdi¢ Margosyan de, di Cifkafa 'nin Kitabi ya Ahmet Cakmak
de, ji pirtiika Hapishaneden Oykiiler de di ¢iroka Qirixlar de... Ev berhaman ji nisane me dike
ku di nav ¢anda jiyana bajér de qubedeyén Diyarbekiré ciheki taybet girtine.
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KURD DI TACU’L-‘ERUS’E DE”
KURDS IN TAJ AL-“‘ARUS
M. Edip CAGMAR”
Kurte

Hinek berhemén klasikén Islami bi agahiyén di derbaré neteweyan tije ne. Berhemén ku mijara wan ziman
e behsa neteweyan nakin. Tacu’l-‘Ers tevi ku ferhengeke ‘Erebiyye ji ji sedem tékiliyén cur bi cur di derhegé
kurdan de agahiyén héja G cuda daye. Mebest ji vé xebaté de péskéskirina malumaté di derheqé kurdan ku Tacu’l-
‘Ertis’é de ye ji mirovan re.

Di Tacu’l-Ersé de maliimatén di derbaré kurdan de hinek jé tevi bilévkirina bé&jeyén kurd, kurdi @ ekrad
hatiye péskéskirin. Hinek jé ji bé ev béjeyén hané hatiye nivisandin. Di vé€ gotaré de li ser cureya yekem hat
sekinadin. Lé belé li ser a duyem nehat sekinadin. Lewra gava ku em li ser a duyem bisekiniyan mijar ewé gelek
diréj biliya. Tistek di agahiyén di besa duyem de hinek jé di derheqé wan de niqas heye ew€ niqas diréj bikra. Di
vé gotaré de agahi li ser eslé kurdan, zanyarén wan, esirén wan, clyén wané li jiyane 0 hinek tistén cuda hatiye

dayin.

Béjeyén Sereke: kurd, ez-Zebidi, Tacu’l-Ertis, Zanyar, Bajar, Qele

Abstract

Classical Islamic sources are filled with information about different nations. But, the sources related to
language don’t mentioned the nations. Despite Taj al-'Arus which is a work Arabic dictionary, he talked about the
kurds in various ways. In this study, it is presented information about the kurds in Tal'l-Ards which is a classic
work, to the people.

In T4j al-Ar(s, a part of the information about the kurds is given with kurd, kurdi, Ekrad words. The some
other information is understood from other sources which are of interest to kurd or kurds. The information that on
the first choice is explained. The information falling within the scope of the second option is not mentioned.
Because, if the second option is included in the subject, it is thought that both an article limit and an information
to be narrated will be disputed. This article can be divided into five categories: kurdish origin, scholars, tribes,
places where they live, and some other different topics.

Keywords: kurdish, az-Zabidi, T4j al-Arts, scholars, cities, castles

* Ev gotar, wergera gotara bi navé “Tacu'l-'Arfs'ta Kiirtler”, E- Sarkiyat [lmi Arastirmalar Dergisi, Mijdar, 2017,
Cilt 9, Hejmar 2 ye. )
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DESTPEK

Di berhemén klasikén Islami de di derheqén kurdan de agahiyén cuda hene. Di hinek
cureyé berheman de behsa gelan an ji neteweyan pirrtir heye. Lé belé pirtikén ku mijara wan
ferheng in an ji mijara wan ziman e di wan de di derbaré neteweyan de malimat gelek hindik
in. Gava em li Tacu’l-‘Eris’é méze dikin, em dibinin ku ew ne pirtiikeke li gori ev tisté em
dibéjin e. Lewra di wé de bi sedem gelek munasebetan agahi derheqé kurdan de heye.

Agahiyén di Tacu’l-Erlis’é de ku t€kiliyé wan bi kurdan heye, sé cure ne. Cureyé yekem
ku péwendiya wé ya bi kurdan ve bi guman e, ¢ duyem péwendiya wé bi kurdan ve heye 1€ belé
niviskaré xebaté qet behsa kurdan nekiriye. E séyem ku péwendi bi kurdan ve heye @ niviskar
ji ev xala hané bi awayeki askera aniye ziman. Ciqas ji agahi ji van her du cureyén seri pirr be
ji, me di vé xebaté de ji wan behs nekir. Weki niha Di Tacu’l-‘ErGs’€ de behsa Amed, Mérdin,
Sért 0 bajar G navgeyén diné yé Kurdistané hatiye kirin. Lé belé ez-Zebidi gava behsa wan dike
ge di derheqé kurdan de tiski nabéje. Me ji behsa van agahiyan nekir. Tisté ku em di vé gotaré
de li ser sekini ne, tékiliya wan bi kurdan ve bi awayeki askera di Tacu’l-‘Ertis’é de hatiye
diyarkirin. Ji sedem du xala me behs ji van agahiyan nekir. Lewra tisté ne askera dibe ku nigas
té de hebe 1 behsa ji wan vé gotaré ji heddé gotaré derdixe.

Zanyariyén di Tacu’l-‘Erasé! de ku bi awayeki askera elega wan bi kurdan ve heye, em
kanin bikin pénc bes: Besa yekem, Eslén kurdan; besa duyem, hinek ci G warén ku kurd I€ jiyan
e; besa Séyem ‘esir 1 taifen kurdan; besa garem, zanyar G navdarén kurdan; besa péncem, hinek
zanistiyén cuda di derbaré kurdan de ye. Zanyariyén ku me ji Tacu’l-‘Eris’e girtiye gelek
muhim e.

1) ESLE KURDAN
ez-Zebidi di Tacu’l-‘Eras’é de béjeya kurd bé hevoka jér ji me re izah dike.
JU 5 JaS (3380 ) ¢ A5 iy oy yaa (o i : 2vally) 3K

“el-kurd (Bi pisa herfa kafé té€ xwendin 0 nifseki nas G ‘esirén cuda ne. Ev béjeya hané di
wezna J& 4 J& de ye. Di Tacu’l-Erfis’é de di ciheki di de ez-Zebidi dibéje ku béjeya kurd a
ku ji bo nifsa nas té€ bikaranin wateya wé “qevitandin 0 paraztin” e. Li gori Zebidi ev peyv ji

N

! ez-Zebidi & TaAcu’l-‘Eriis: Tacuw’l-‘Ers ferhengeki ‘Erebi-Erebiye ye Qi ji taraf ez-Zebidi hatiye
nivsandin. Navé ez-Zebidi Muhemmedé Kuré Muhehammed e. el-Huseyni G ez-Zebidi ji leqabé wi ye. Bé eslé
xwe ji Wasité bajara Irdqé ye. Li Yemené mezin buye 1 li Misré di sala 1205/1791an de bi sedem nexwesina tauné
wefat kiriye. Hawé ku ¢avkaniyan de derbas di be, ez-Zebidi zanyarki gelek civaki ye. Lewra tékiliyén wi bi
mezinén welatén Musilman hebuye 0 car carnan ji wan re nameyan sandiye. Di hinek berheman de t€ gotin ku di
rojevayé ifriqya de li bal hinekan de € ku wé deme bigiya heccé 0 Zebidi ziyaret nekira heccad wi ne muteber bil.

ez-Zebidi gelek berhem nivisandiye. Li gori agahiyan wi heri hindik deh berhem nivisandiye. Di nav
pirttikén wi de a herf meshur tacu’l-*Arts e. T€ gotin ku Tacu’l-*Ars bi niyeta ku bé ve serh ji bo el-Firizabadi’nin
el-Kamiisu’l-Muhit’. Ev pirtiika hane li gori pergala tipén ‘erebi yén dawiyé hatiye nivsandin. ji sed bist hezar
xalan pék t€. Her xaleki ji tevi mustaqé xwe dusad sesad hezar beje derbas dike. T¢€ gotin din av ferhengén ‘Erebi
yén hatine ¢apkirin de ferhenga heri mezin a Tacu’l-‘Ertisé ye. Ev berhem pirr bi sud G rumet cara yekemin li
Misré di sala 1306 kogi hatiye ¢apkirin. Du re li Kuweyt, Beyrut t Samé ¢capa wé dubare buye. Ev ferheng ferhenga
navil béjeya teve. Lewra t€ de di derbaré navéan ji agahi gelek heye. (‘Ettar 1984: 183).
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1éker a 22K hatiye darijtin. (ez-Zebidi-: 1X/102,107). Di ferhengén erebi yén dina de bé tene
behsa béjeya kurd der heqé kurdan de tistéki diné nehatiye behskirin. L€ belé di Tdcu I-Eriis’é
de di derbaré kurdan de agahi pirr in. Hinek ji agahiyan agahiyén derbaré eslé kurdan de ye. Li
jéré em wan péskési we dikin.

Di Tacu’l-‘Erts’€ malimatén di hegé eslé kurdan de yazdeh nérin heye.

1. Kurd ji nesla kurdé kuré ‘Emr b. Muzeyga ne. ez-Zebidi ev fikra hané nisbeti Ibn
Xellikan (681/1282) dike. Li gori ez-Zebidi di Wefeydtu'l- ‘aydné de té gotin ku kurd kuré Amr
Muzeyqa dige nav ‘eceman, li welaté wan dimine, li wir zurriyeta wi z€de dibe 1 ji wan re té
gotine kurd. Helbestvan derhegé vé agahiya hané malika jéré gotiye.

“Ez sond dixwum ku kurd ne ji nesla Farisan e; Lé belé (bavé kurdan) kurd b. ‘Emr b.
‘Amire.”

ez-Zebidi di pisti van agahiyan de dibéje ku hinek zanyarén neseban fikrek bi vi awayé
iddia kirine. (ez-Zebidi-: 1X/102,103). Ji vé gotina wi t€ famkirin ku ew ne di fikra wan de ye.

1. Kurd bermayé Xwarina Biwrasef in. ez-Zebidi, dib&je ku Ibn Quteybe (276/889) di
pirtika xwe ya Kitdbu’l-Me ‘arif de gotiye ku ‘Ecem dibéjin kurd bermayé Xwarina Biwrdsef
in. Lewra ések Biwrasef hebuye ii ji bo wé ésé her roj du mirov hatiye serjékirin. Wi ji gosté
wan xwariye. Lé belé wezirek bi navé wi Eryayil e hebiye her roj yek ji mirov ku di hat
serjékirin, serjé nedikir i wi disan bal ¢iya ve. Ew kesén tén sandin i bagiya pirr dibin i ji wan
re té gotin kurd.” Li gori vé xeberé kurd ev in. ez-Zebidi dibéje ku li gori mamosté wi ev fikra
hané ji ali geleki zanyarén nesebe zayif hatiye ditin. (ez-Zebidi-: 1X/103).

1. Kurd zaryén kurd b. Emr b. Rebi” in.

2. Kurd zaryén kurd b. Ken‘an b. Kiis b. Him b. Nuh in.

ez-Zebidi gava behsa van her du fikra dike. Dibéje ku li gori ibn Dureyd (321/933). Kurd
ji nesla kurd b. Ken‘an hatiye @ li gori Ebu’l-Yeqzan (281/894) ji ji nesla kurd b. Amr hatiye.
Bé van tistan ez-Zebidi dibéje ku ev ditinén hané yén xwediyé pirtika Nesebu 'I-Ekrad Niviskar
Muhemmed Efendi el-kurdi (v.?) ji behs dike. Ew bi di re dibéje ku Muhemmed Efendi derbaré
eslé kurdan bi awayeki nezani hinek tistén dijberi hev aniye ziman. (ez-Zebidi-: 1X/104-107).

1. Kurd ji nifsa Rebi‘a b. Nizar b. Bekr b. Wail in.

ez-Zebidi dibéje ku li gori wan kesén ku ev reeyé diparézin kurd ji sedem fthtiyacan li
ciyayan bi tené jiyane 0 bline ciranén Farisan zimanén wan guheriye. (ez-Zebidi-: 1X/102-107).

1. Kurd ji nifsa an ji Mudar b. Nizar in.

ez-Zebidi gava behsa van her du reeya dike dibéje ku el-Mesiidi vanan nisbet Kiriye li ba
hinekan. Lé belé li ba ké ve nisbet kiriye negotiye. (ez-Zebidi-: 1X/102-107).

2. Rabia b. Mudar
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Li gori agahilyén di Tacu’l-‘ErGisé de zaryén Rabia b. Mudar ji bona av 0 ¢éra
ajalén xwe li ¢iyayan mane. Ji sedem tirse, bine wek gelén ciranén xwe (ez-Zebidi-:
IX/105).

3. Jinifsa Isfendiyar b. Mendcehr in.

ez-Zebidi dibéje ku ev fikra hané hatiye iddia kirin ji teref Farisan ve. (ez-Zebidi-
. 1X/105).

4. Ekrad b. Farisan b.Ehlti b. Erem

Li gori gotineké Ez-Zebidi dibéje ku zanyaré ilmé nesebe Ibnu’l-Cewwani di
dawiya pirtiika el-Mugaddimetu’l Fadiliyye de gotiye ku Ekrad b. Farisan b. Ehla kaliké
gebila bi ekrad meshur blye ye. (ez-Zebidi-: 1X/105).

5. Kurd ji nifsa kurd b. Murd b. Sasa b. Hawazin
ez-Zebidi ev reeya hané ké gotiye nabéje bi tené dib&jek hinek di vé fikre de ne. Bi di re
li gori maltmaté ew dide kurd ji sedem di navber wan G Xessaniyan de doza xwiné ¢ébiye
durketine G bida re guherine (ez-Zebidi-: 1X/104).
6. Kurd ji nifsa Sam in.

ez-Zebidi dibéje ku reeya di derbaré eslén kurdan a askera ew e ku kurd wek Farisan ji
nesla Sam in. Ew vé fikré gebul dike. (ez-Zebidi-: 1X/104).

ez-Zebidi di derbaré gotina “kurd ji cinnan in,” de dibéje ku en-Nesefi Ebu’l-Mu‘in

(508/1115) di berhema xwe ya bi navé Bahru’l-Kelamé de gotiye Ku ev gotin tisteki batil G pl¢

e G eslé wé tune ye. (ez-Zebidi-: X1V/105). Bi vé neqla ji en-Nesefi bi agkera t& fahmKirin ku
ez-Zebidi ev reeya pasin wek tisteki bé qimet 0 diji eql G neqlé dibine.

Bi rasti fikra ez-Zebidi G hinek zanyarén din ku gotine eslén kurdan wek Farisan ji nesla

Sam in di cith de ye. Lewra erdnigari G ¢canda Farisan G kurdan néziki hev in. Baweriya gelek

kurdan ji bi vi awayi rast biina vé fikre nisani me dide. Tisteki xebat niijen ji di vé fikré de ne.

2) ESTIREN KURDAN

Di Tacu’l-ErGis’é de behsa hinek esirén Kuradan ji hatiye kirin. Em li jér agahiyén ku ez-
Zebidi derbaré esirén kurdan de gotiye dibé&jin.

1. Bariz: jJ

ez-Zebidi di TAcu’l-‘Eriis’¢ de gava bahsa hedisa a5 j2ll ¢y shaiis Lash 1 6 ia de ) o 5l Y
54 “Hata hiin cengé bi gevmeki ku solé wan ji muye bizina ye nekin giyamet ranabe. Ew
Bariz in,” dike dibéje ku di vé hedisé murad ji el-Bariz kurd in (ez-Zebidi-: X/170). Di berhama
ku t€ naskirin bi navé el-Kevseru 'I-Cdri de hatiye gotin ev gelé hane kurd in G mezinén wan
solén ji muyén bizinan xistine linge xwe. Ji wan re gotine resik (el-Kirani 2008: V/481). Lé
belé hinek zanyaran gotine magsad ji Barizan gelén din in (el-Birmawi, 2012-: X/166).

2. Buxtiyye: 45

Di Tacu’l-‘ErGis’é de bi munasbeta tistén cuda behsa Buxtiyan té kirin. Gava derbaré
hinek geleyan, esiran, bajaran an ji gundan agahi dide, behsa Buxtiyan dike. Di van cihan de
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dib&je ku ew qele, bajar an ji gundé Buxtiyan e. Carna ji ji hinek esiran re dibéje Buxti ne (ez-
Zebidi-: 1X/104; XV/40; XVI11,428). Niha Buxtiyan re “Boti” té gotin.

3. Besnewiyye:4 gidl)

ez-Zebidi, dibéje herfa (<)‘yé a ku di b&jeya 4523’ yé de ye bi ziberé té xwendin. Li dit
vé agahiyé de dibeje ku el-Besnewiyye taifeyaka kurd e @i li Cezira Ibn Umer diji. Ew pisti van
agahiyan me ji hinek alimén ji nav wan derketiye agahdar dike (ez-Zebidi-: XXXIV/258).

4. Cawan: O's\>

Di Tacu’l-‘Ertis’é de gava ku di derbaré vé béjeyé de agahi hatiye dayin dibéje ku ev
Cawan navé esireki kurd e 0 li Hille el-Mezyediyye Iraqé dijin (ez-Zebidi-: XXXIV/34).

5. Celal: S
Alimeki ku navé wi Muhemmed b. Ebi Bekr el-Celali ye nisbet t€ kirin li ba vé esira
kurd. Ez-Zebidi dibéje ku ed-Davidi (w.?) gotiye ki zanyareki kurd e @i navé esira wi ji el-Celali
ye (ez-Zebidi-: XXVI11/221).

6. Cewragan: 08,3

ez-Zebidi, dib&jeki ev b&jeya hane navé esireki kurd e 0 1i Hulwané diji. Li gori agahiyén
Huseyin el-Cewzeqani ji vé esiré ye. Di Tacu’l-‘Erlis de 0853 Cewregan 28335 her du ji
derbas dibe (ez-Zebidi-: XXV/125). Li bélé li wusa té xwanékirin ku a rast Cewzegani ye. Cewa
ku di Mu ‘cemu’l-Buldin’é de <33 hatiye nivisandin (Yaqut el-Hemewi-: 11/184).

7. Dunbul:Jsa

ez-Zebidi, dibéje ku J¥3 di wezna A8 de ye. Li pey vé malumaté tine ziman ku aliman
gotiye ku Dunbul esireki ji kurdan e. Ew li dora Musilé dijin. Behsa hinek alimén ji nav wan
derketine dike (ez-Zebidi-: XXVI11/506). Di hinek ¢avkaniyén diné de, hatiye gotin ku Dunbul
nifseki ji kurdan e (el-Firtizabadi 2005: 1000). Di berhemén klasik de ji bo Dunbulan hevoka
“ew nesleki ji kurdan e”, an ji “ew esireki ji kurdan in” hatiye bikaranin.

8. Hazer: 53

ez-Zebidi, gava ku li ser vé bé&jeyé radiweste, dibéje ev peyva hané navé nesleki ji hinek
kafiré Tirkan e. Bi dii re diyar dike li gori hinekan ku dibe ev béje navé komek ji eceman an ji
tatar yan ji ji kurdan be (ez-Zebidi-: XI1/155).

9. Kiiran: ol

ez-Zebidi, gava agahi dide di derheqé vé peyvé de dibéje ku tipa wé ya seri bi pése té
xwendin. Li gori wi navé esireki ji kurdan e. Ew tine ziman ku gelek ehlé 1lmé ji nav vé esiré
derketiye. Dibéje ku herl zanyaré ku di dema dawiyé de ji nav wan derketiye mamosteyé
mamosteyan Ebu’l-irfan Ibrahim Hesen (w.1101/1609) e. (ez-Zebidi-: XI1V/81).
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10. Nugai: u-ﬂ-'-'

ez-Zebidi, berya her tisti li ser xwendina vé b&jeyé rawestlye G gotiye ku tipa nin€ bi pésé
té xwendin, bi dG wé re ji herfa medde heye. Pisti vé izahé diyar dike ku ev peyv navé nifseké
ji kurdan e (ez-Zebidi-: XXXX/116).

11. Surunc: g

Di Tacu’l-*Ertisé de hatiye gotin peyva Suruncé di wezna ¢ de ye. Her du herfén seri
bi pés€ tén xwendin. Di dawiyé€ de tine ziman ku ev peyva hané navé esireke kurdan e (ez-
Zebidi-: V1/34).

12. et-Tevbiyye: 4—*-'3-4‘
Di Tacu’l-‘Eras’é de derbas dibe ku et-Tevbiyye navé esireke ji kurdan e. Té gotin ku ji
bona wan di dewsa vi navi de béjeya el-Cevb ji hatiye bikaranin (ez-Zebidi-: 11/202).

13. Zaman: (s’

Di Tacu’l-‘Ertis’é de di derbaré vé peyvé de bé ku ev merivan komeki ji kurdan e tisteki
din nehatiye gotin (ez-Zebidi-: XXXI1/334).

ez-Zebidi, bé van agahi yén di derheqé esirén kurdan de hat gotin dibéje ku kurd wusa
pirrin ku esir G komén wan nayin hejmartin. Navé hinek din ji péskési me dike. Dibé&je ku welat
0 warén kurdan Iraga Ecem, Fars, Azerbaycan, Hewlér i Musil e. Pigti wan malimatan behsa
hinek kom 0 esirén ji kurdan dike (ez-Zebidi-: 1X/104). L& belé bi navé wan iktifa dike. Wan
esir (i komén ku wi navé wan bi tené gotiye li jéré ye.
1-Sorani, 2-Goraniyye, 3-i‘médiyye, 4-Hakariyye, 5-Mahmudiyye, 6-Zerzalyye, 7-
Mihraniyye, 8-Haruniyye, 9-Luriyye, 10-Kelhuriyye

3. WELATEN KURDAN

Di Tacu’l-°Ertis’€ de hindik be ji behsa welaté kurdan hatiye kirin. Cewa ku berya li gori
Tacu’l-‘Erts’é welaté kurdan Iraqa ecem, Azerbaycan 1 Faris e. Lé bele behsa hinek cihén di
ji kiriye. Wan ciyén hatine behskirin li jér em dibéjin.

1. “Alliis: s

Ew peyva hané di wezna siide ye. ez-Zebidi dibéje ku ev peyv navé geleyeke kurdan e
(ez-Zebidi-: XVI/277). Di Mu ‘cemu’l-Bulddn de derbas dibe ku ev peyv navé geleya kurdé el-
Bubhtiya ye. Ev gele li aliyé Erzené ye (Yaqut el-Hemewi-: 1\V/147).

2. Atil:Ja
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ez-Zebidi, gava vé béjeya hané bi me dide naskirin ji me re dibéje ev béje navé geleya
kurdén Buhtiyén ku gundeki ji Zevzané ye (ez-Zebidi-: XXV11/428).

3. Baz el-Hamra: s\ adl 35
Hatiye nivisandin ku Baz el-Hamra gundeki kurdén Buhtiyan e ku ew ji li ali ez-Zevzané
ye (ez-Zebidi-: XV/40).

4. Dahlan: ¢S5

ez-Zebidi, gava ku li ser Dehlané di peyive dibéje ku ev béjeya hane di wezna (b de
ye U li Musal navé ciheki ye. Li gori gotina wi ehli vi cihi kurd in @ diz in (ez-Zebidi-:
XVI11/475).

5. DUneyser: i

Dunyeser iro jé re Qoser G Qiziltepe t€ gotin. Qoser cewa té zanin navgeya Mérdiné ye.
Li gori ez-Zebidi eslé Duneyseré dunyaser e. Lé belé buye béjeyek erebi Gt wateya wé ji “seré
dunyé” ye. Ew dibéje ku ev agahi ji ali gelek zanyara hatiye gotin (ez-Zebidi-: X1/317). Ibn
Xellikan bé vé agahiya me got dibéje ku sedema bikaranina béjeye Duneyseré buna Duneysré
cihé kombiina réyé bazirganiyé ye. Ew dibéje ku ecem cithé muzaf 0 muzafun ileyhiyé di
guherinin. Li cem vi ji ev béje bi wateya “seré dunyé” ye (Ibn Xellikan-: VV/145,146). Lg belé
li gor ganaata me ev wateya hané siroveke ne di cih de ye .

Wateya wé ya rast “cihé ku dunya li seré” ye an ji “cthé ku cthan pé ve giradayi ye.”
Lewra bé bazirgani jiyan nabe. Ji sedem ku Bazirgan li wira kombiine, jé re hatiye gotin
Duneyser. Ji sedem van tistén li jor derbas dibe t& fahmkirin ku ev peyva hané kurdi ye (el-
Firlizabadi-: 1/503). Di ¢avkaniyan de ev peyv wek béjeya kurdi hatiye herekekirin.

6. Erbil :3:

Cewa ku té€ zanin kurd ji Erbilé re dibé&jin Hewlér. Di Tacu’l-‘Eris’€ de di derbaré
Hewléré de ji agahi heye. Lewra té de béjeya Erbil hatiye sirovekirin. ez-Zebidi dibéje ku Erbil
di wezna ismidé de ye. Li gori vé malimaté béjeya Erbilé péwiste Irbil be. Ew dibgje ku
“Xwendina tipa hemzeya béjeya Erbilé bi ziberé ne durust e. Tevi vé gotina xwe diyar dike ku
hineka hemzé bi ziberé dixwinin. Li gori ku eslé wé Erebi be, behsa hinek wateyén wé dike.
Tine ziman ku Erbil neziki Musilé ye G xwediyé geleke mezin 0 tek(iz e. Hinek behsa cihé wé
0 garsi (i malen wé dike @ dibéje ku av biré wé sérin e G ji Bexday€ bi ¢tina karwanan heft roj
dur e. Disa dibéje ku mirovén té de dijin bi pirrani kurd in. Li gori agahiyén wi mirovén 1i wir
dijin blne Ereb. Dibéje ku ji Erbilé gelek zanyar derketine. (ez-Zebidi-: XXVIV/30).

7. Fenek : <

Té gotin ku “Fenek qeleyek tekiiz 0 néziki Cezira Ibn-i Umer e @ a kurdén Diyarbekiré
ye (ez-Zebidi-: XXVI11/310). Di Mu‘cemu’l-Buldan de derbas dibe ku Fenek geleya kurdén
Besnewi ye G bandora wan bi qasi sé€sad sali li ser vé qeleyé ¢ébliye. Ew ehl-i mirovati 0
hamiyeté bine. Ki xwe dispére wan, ew wan diparézin G muameleyek gelek genc bi wan re
dikin. Miré Cizire bi wan re seri dernexistiye” (Yaqut el-Hemewi-: 1VV/278).
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8. Imadiyye: 4ataxt)

Imadiye li bakuré Musulé geleyek e ku kurd li dijin. Di Tacu’l-‘Erfis’é di ciheki di de
derbas dibe ku berya Imadiyé qeleki bi navé Asibé hebiye, Zengi Aqsungur wé xera Kiriye @
di suna wé de gela Imadiyé avakiriye (ez-Zebidi-: 1\V/149).

9. Hakkari:

Di Tacu’l-‘Erisé de ¢end car navé Hekariyyé derbas dibe. Lé belé bi sedde bi seklé 4 &
hatiye nivisandin. Li jora Musilé 1i Ceziretu ibn Umer e. Li vira kurd dijin @ ji wan re t& gotin
el-Hekkariyye. Mutessevifé navdar Ediyy b. Musafir (miladi,1162) li bavira hatiye nisbetkirin
(ez-Zebidi-: XIV/441).

10. Lir: 5
Bi zéra herfa lamé 1 bi diréjkirina herfa yayé t€ xwendin. Nahiyeki ji heréma kurdén di
navbera Rey 1 Isfehan de belav biine 1 ji heréma Cundisapur ye (ez-Zebidi-: X1V/86).

11. Sehrezor: 533 :

Sehrezor bajaré Zir b. ed-Dahhak e G yén ku t€ de dijin hemu kurd in. Li gori agahiyén
Tacu’l-‘Erlisé néziki wé ¢iyayé Sarané heye (ez-Zebidi-: X11/269). Di Mu ‘cemu’l-Bulddné de
Sehrezor herémeki mezin e G yén li dijin bi tevahi kurd in. T¢€ gotin ku 1i wé herémé gund 0
bajarén cuda hene (Yaqft el-Hemewi-: 111/375). Semseddin Sami dibéje ku “Sehrezor heremeki
gelek fireh e 0 Kerkik di hundiré wé de ye. Ji gara sise € ku li wir dijin kurd in.” ( Sami 1314;
V/3846).

12. Westan: ol

Di Tacu’l-ErGsé de derbas dibe ku ehlé Westané kurd in (ez-Zebidi-: XX/173). Di Tacu’l-
Ertisé de behsa cihé Westané nehatiye askerakirin ji, ji ¢avkani yén din té fahmkirin ku Westan
Gevas e. Lewra dibin ku Westan di navbera Erdis (i Bedlisé de ye (Ibn Seddad-: 1/183).

4) ZANYAREN KURDAN

ez-Zebidi, di Tacu’l-‘Ertsé de di cthén cuda bi sedem peywendiyén cuda behsa navdarén
kurd dike. Lé belé pirraniya wan zanyaré oli ne. Bahusus gava behsa esir G cithén kurdan dike,
di wan behsa zanyarén kurd dike. Navdar G Alimén kurd é ku navé wan di Tacu’l-‘erlis’é derbas
dibe li jéré em behs dikin.

1. Caban

ez-Zebidi, gava ku di derbaré kurdan de agahi dide dibéje Caban kurd ¢ G bavé wi
Meymin e. Kuré wi Meymin ji hedisa Blaa Jhxi of 58 ol 7535 J45 Wil “Ki bé niyeta dayina
mehré bi zewice” riwayet kiriye. Di vir de behsa kurditiya Caban nayé fahm kirin. L& belé pisti
rawestina wi li ser eslé kurdan dibéje ku Meymin b. Caban ji kurdan e (ez-Zebidi-: 1X/105,
XXXV, 346).
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2. Meymiin b. Caban

Di Tacu’l-‘Erasé de gava ku behsa kurdan té kirin hatiye diyarkirin ku Meymtn b. Caban
ji kurd e, i) Caaan 1 JE 4ml g g3 SN G sae e “ji Meymin el-kurdi, ew ji ji bavé xwe riwayet
kiriye. Bavé wi got min ji Nebi (s.a.w.) bihist” (ez-Zebidi-: 1X/105,107).

3. Ebu’l-Hasan Ali b. el-Hasan b. Abdillah el-kurdi

ez-Zebidi, di Tacu’l-*Ertisé de pisti diyar dike ku béjeya 25 an ji béjeya 525 navé ciheki
li Beydayé ye dibéje ku ev zanyaré hané ji wira ye. (ez-Zebidi-: 1X/106). L& belé ji vé gotina
ez-Zebidi bi awayeki geti kurd blina ev alimi nayé fahmkirin. Lewra bé&jeya 3281 di wata cihé
rast j1 hatiye bikaranin. Ciheki b&jeya kurd ji re nav be, nabe ku yén ji wir derketine gist kurd
n.

4. Eba Imran Musa b. Muhammed b. Sa‘id el-Cevbi

Gava ku peyva Cevbé hatiye izahkirin hatiye diyarkirin Ku ev peyv navé esireke ji kurdan
e (i ev alimé me ji ji wan e. Di hinek ¢avkaniyan de derbas dibe ku ji bo el-Cevbi Ebi ‘Iimran
Misa G Ebi Muhammed Abdurrahman hatiye bikaranin. (ez-Zebidi-; 11/202). el-Cevb el-Cib
bi pésa tipa cimé ji hatiye xwendin (Katib Celebi 2010: 1V, 329).

5. Eblt Mansiir Muhammed b. Ahmed b. Mehdi es-Suriinci en-Nasibi

ez-Zebidi gava behsa esira ku jé re té gotin Surunc dike, dibéje ev alimé me ji vé esiré ye.
Ew dib¢je ku ew alim e G bavé wi muheddis e. Dibéje kuré wi ji muheddis e. Li gori agahiyén
di Tacu’l-‘Erlisé de ev alimé bi rumet hedisa ji riwayet kiriye. Berhemeke wi ya bi navé
Lubsu’l-murakkak heye (ez-Zebidi-: V1/34). Li gori agahiyén di Tdcu I- ‘Eriisé de sé nifs ji nesla
ev alimi muheddis in.

6. Ebi Abdillah el-Huseyin b.Cafer el-Cevzekani el-kurdi.
ez-Zebidi dibéje ku el-Cevzekani ji cemaateki kurd e ku ev cemaat li Hulwané runistiye.
el-Cevzeqani pirtikeke bi navé el-Mevdiidt nivisandiye (ez-Zebidi-: XXV/126).

7. ibrahim b. Hesen el-Kiirani

ez-Zebidi, gava béjeya (0'o5)Kiran izah dike dibéje ji esira Kurdn gelek zanyar
derketine. Ji wan aliman ev alim e ku em behsa wi dikin € heri dawiyé ye (ez-Zebidi-: X1V/81).
Di el-‘Alamé de hatiye nivisandin ku ev alimé hané dora hesté pirtikkan nivisandiye. Li Medina
Munewweré di sala 1101/1690’an de kogi axireté kiriye (ez-Zirikli 2002: 1/35).

8. Muhammed b. Ebi Bekr el-Celali,
Gava behsa ev alimé hané hatiye kirin, ez-Zebidi dibéje ku tékiliya nisba Celali bi esireke
kurd ve heye. (ez-Zebidi-: XXVI11/221).

9. Semsuddin Ebu’l-Abbas Ahmed b. Nasr es-Safi ed-Dunbuli
Di Tacu’l-‘Ertsé de derbas dibe ku ev zanyaré hane ji esira kurdan a Dunbuli ye. Li
Bagdadé gaditi kiriye G feqih e. Pisti sedsala sesemin wefat Kiriye (ez-Zebidi-: XXVI11/506).
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10. Ali b. Ebi Bekr b. Suleyman ed-Dunbuli
ez-Zebidi dibéje ku ev alimé hané ji Dunbuli ye (ez-Zebidi-: XXV111/506).

11. Suleyman b. Ebi Bekr ed-Dunbuli
Ev zanyar ji muhendis e 0 birayé Ali b. Ebi Bekr b. Suleyman ed-Dunbuli ye.
Ji van her du aliman re hatiye gotin ed-Dunbuliyan (ez-Zebidi-: XXVI111/221).

12. Ebi ‘Ebdillah el-Huseyin b. Davud el-Besnewi
Ev kesé hané saireki ji esira Besnewiya ye. Diwaneke wi bi zimané erebi heye (ez-Zebidi-
- XXXIV/258).

13. Muhammed b. Eli el-Cawani el-Kirdi el-Hilli es-Safi

ez-Zebidi gava ku behsa esira Cawan dike dibéje ku ev esir kurd e @i ev alimé hané ji ji
wan e (ez-Zebidi-: XXXI1V/387). ez-Zirikli ji bo vi zanyaré hané hinek leqeban bi kar tine. Weki
niha Ibn Hamdan, el-‘Iraki ve el-Hilli. Li gori agahiyan ew alimeki pirr zana biye, li Erbilé
jiyaye, derbasi Irané biye 0 li Hefteyané ji wefat kiriye. Di sala 561/1166an de Xwedayé teala
emaneté xwe jé girtiye (ez-Zirikli 2002: VI/278). Di Tdcu I- ‘Erusé de di dewsa el-Kurdi de el-
Kirdi hatiye nivisandin. Li gori vé agahiyé dibe ku ev zanyaré me yé bi rumet ne Kurmanc be;
belki Zaza be. Lewra hinek ji Zazayan ji bona xwe Kird; Ji bona Kurmancan ji Kirdas dibé&jin.

14. Ebi ‘Amr b. es-Salah

ez-Zebidi, gava ji Sehrezoré behs dike, dib&je ku yén ku li vir dijin gist kurd in. Bi di re
diyar dike ku cemaatek ji aliman ji wir derketiye. Yek ji wan ji ev zanyaré me yé bi rimet ku
navé wi ibn Salah e. (ez-Zebidi-: X11/269). ibnu’s-Salah di nava zanyarén hedisé de alimeki bi
bandor e. Di sala 645/1245 wefat kiriye. Néziki deh pirtlikan nivisiye. Di nav pirtikén wi de
herl meshur Marifetu ‘Uliimi’I-Hadis e (ez-Zirikli 2002: TV/207).

15. Ebi Muhammed el-Qasim b. Muzaffer
ez-Zebidi, dibéje ku ev zanyaré hané ji Sehrezoré ye i navé wi ji el-Qasim b. Muzaffer
b. ‘Eli ye. Kunya wi Ebi Muhemmed e (ez-Zebidi-: XI11/269).

16. Ebi Bekr Muhemmed Qadi’l-Hafigeyn

ez-Zebidi, dib¢je ku ev alime hané ji ji Sehrezoré ye. Kuré Ebd Muhemmed el-Qasim b.
Muzaffer e (ez-Zebidi-: X11/269).

17. Ebw’l-irfan fbrahim b. Hasan el-kurdi
Ev alime ji esira Kiran (Goran) di sala 1101/1609 vefat Kiriye (ez-Zebidi-: XI11/269; XIV,
81). Bi qasi hesté pirtiikan nivisiye. Di figih G hedisé de meshir biye (ez-Zirikli 2002: 1/35).

18. Ebit Muhemmed el-Muttalib b. Rihman el-Bagdadi el-kurdi
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Hicri di sala 674an de wefat kiriye. Bi bavé xwe re ji Ibnu’l-Betti (v.?)’ hedis guhdari
Kiriye. Di zuriyyeta wi de alim hebine. Ji sedem nispetkirina li ba kalé wi yé ku navé wi Besir
buye, ji wan re hatiye gotin el-Besiriyyin (ez-Zebidi-: X/189).

19. Merwan b. ‘Eli b. Selime el-Feqih es-Safi el-Feneki
ez-Zebidi, gava behsa geleya Feneké dike dibéje ev geleya hané a kurdan e G Mervan b.
‘Eli ji ji wan e. (ez-Zebidi-: XXV11/310).

20. Ebu’l-Berekit el-Mubarek b. Ehmed el-Mustewfi el-Irbili

Hatiye zanin bi Tbnu’l-Mustewfi. Navé wi el-Mubarek b. Ehmed e. Di waré dirok, hedis,
ziman 0 véjey€ de alim e. Wezirti kiriye G pirtiikan nivisandiye. Li Erbilé hatiye dinyayé 0 di
sala 637/1239an de li Musilé ruhé xwe teslimi Xweday¢ teala kiriye (ez-Zebidi-:XXV1X /30).

21. Ebii Enmed el-Qasim b. el-Muzaffer es-Sehreziiri es-Seybani el-irbili
ez-Zebidi dibéje ku ev mirov alimeki ji Erbilé ye (ez-Zebidi-: XXVIV/29).

22. el-Qadi el-Muemmer Semsuddin Ali b. Ehmed b. el-Xadir el-kurdi
Di Tacu’l-‘Eriasé de derbas dibe ku ev zanyaré me ji Ciziré ji gundé Kirabé ye. ez-Zehebi
ji wi hedis riwayet kiriye (ez-Zebidi-: 1V/142).

23. Huseyin b. ibrahim el-Caki el-kurdi
Ev alimé hané li Qahiré maye. Bi tekiya xwe hatiye naskirin. Di sala 739’an de wefat
kiriye. Waiz biliye G ji Necmuddin Eyy(b el-kurdi ders girtiye (ez-Zebidi-: XXV11/99).

24. Ehmed b. “Eli b. ibrahim el-Hamidi el-kurdi el-Henefi
Ji Tacu’l- ‘ErtGsé té fehmkirin ku ev alimé me sedayé el-Hafiz ed-Dimyati e 1 di sala
658an de li Helebé di buyera Tataran de sehid buye (ez-Zebidi-: XXXI1/100).

25. Ehmed b. “Eli b. ibrahim Suleyman el-kurdi el-Fili
Hatiye zikirkirin ku ev alimé hané hevalé Hesen b. ‘Eli b. Qefl e 0 bi réya icazeté ji hinek
aliman hedis riwayet Kiriye (ez-Zebidi-: XXX/205).

26. Necmuddin Eyyiib b. Misa el-kurdi
Huseyin b. Ibrahim el-Caki el-kurdi ji wi ders girtiye (ez-Zebidi-: XXV11/99).

27. es-Sems Ebdirranman el-kurdi en-Nesili es-Safi.
Nesil li rojavayé Misré navé gundeki ye. Ji el-Bulgini (.824/1421) ilim hin Kiriye 4 ji
Hafiz b. Hecer ji hedis hin kiriye (ez-Zebidi-: XXX/493).

28. es-Seyx Xelil en-Nesili
Di Tacu’l-‘Erasé de derbas dibe ku ev alimé hané kalé Ebdirrahman el-kurdi en-Nesili ye

(ez-Zebidi-: XXX/493).

29. es-Seyx Ibrahim el-kurdi,
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ez-Zebidi dibéje ki Ibrahim el-kurdi li Heremeyné ji Ishaq b. Muhemmed qadiyé Zebidé
hedis girtiye (ez-Zebidi-: XXX1/411).

30. Muhammed Efendi el-kurdi
ez-Zebidi gava behsa vi alimi dike dibéje ku ew miroveki xwedi fezilet biye G derheqé
neseba kurdan de pirtiikek nivisandiye (ez-Zebidi-: IX/107).

5) DI DERBARE KURDAN DE TISTEN CUDA
Bé van tigtén heta niha me di derheqé kurdan ji Tacu’l-‘ErGsé girt hinek tistén din ji hene.
Ew tist bi munasebetén cuda di Tacu’l-‘Er(is’é de hatiye gotin (ez-Zebidi-: 1X/107).

1. Raxistina malan
Di Tact’l-‘Ertisé de behsa bizinén welateki jé re hatiye gotin Sard dike. Li gori
agahiyén ku hatiye dayin bi tistén ji mdiyén wan bizinan hatiye ¢€kirin kurd malén xwe
raxistine (ez-Zebidi-: XXXVI11/219).

1. Hechece
ez-Zebidi dib&je ku ev dengé hane kurd gava ceng dikin tekrar dikin (ez-Zebidi-: V1/272).

2. et-Turdin
ez-Zebidi, dibéje ku ev béje tipa wé ya dawi bi pésé té xwendin G navé cureki ji xwariné
ye (ez-Zebidi-: VI11/321).

4. Yemen
Di Tacu’l-‘ErGisé de gava li ser welaté Yemen hatiye xeberdayin, t€ gotin ku Seyfuddin
Sunqur pisti ku kurdan kustiye Yemené xistiye bin bandora xwe (ez-Zebidi-: XI11/95).

6. Ziyad b. Hudeyr

Di Tacu’l-Erlisé de di riwayeta ji Ziyad b. Hudeyr de hevoka jéré derbas dibe e lads
ISV (e o) “Ez i ser cemaatteki kurdan hatin negilkiirn.” ez-Zebidi dibéje ku & bi wateya
cemaat e (ez-Zebidi-: XXXI11/288).

Encam

Di gel ku Tdcu'l-‘Eris ferhengeke Erebi ye. Bi gelek munasebetan di derbaré kurdan
agahi dide. Ev agahiyan di pen¢ besan de ye: Ew bes eslén kurdan, esirén kurdan, welatén
kurdan, navdarén kurdan G hinek malimatén cuda ne. Hinek agahi di berhemén diné de tune
ye. Wekina Muhemmed Efendi el-kurdi G pirtika wi ya di derbaré kurdan de. Min ev agahi di
tu berheman de nedit. Gotinén w1 yén di derbaré bajar G gqeleyén kurdan de ji xerib in. Carnan
di derhegé yén ku di bajar i geleyan di jiyane dibéje 0 li ser kurdtiya wan dipeyive G tistén cuda
dibéje. ez-Zebidi, ji bona yazdeh cihén ku me di vé gotaré de nivisandiye bi awayeki askera
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dib&je cihén kurdan e. Weki niha dibéje ku ji bo Sehrezoré- ku Kerkik e- navenda wi ye- ehli
wé gist kurd in. Ji bo Erbilé ji dibéje ehlé wé bi pirrani kurd in, 1€ belé biline ereb. Lé belé ji
bona Duneyseré bi tené€ 1i ser wateyé disekine. Li gori sirovekirina wi vé béjeyée té fahmkirin
ku Duneyser béjeyek kurdi ye.

Di Tacu’l-ErGs’é de ez-Zebidi di derbaré kurdan de fikren xwe yé cuda bi awayeki ilmi
diyar dike. Mesela di derbaré eslé kurdan de temamén fikran dibéje G bi di re nérina Xwe bi
awayeki askera dibéje. Li gori wi eslé kurd 0 Farisan yek in ku ji nesla kuré Hz. Nih Sam tén.
Carnan gqima xwe bi dayina agahiyan tine. Ji Sedem Tacu’l-‘Ertsé pirtikeke ferhengé ye pirr
tistén di derheqé kurdan de tené neql e.

Gava behsa navén civakén kurdan dike, ji bo hinekan taifeki ji kurdan, ji bo hinekan ji
qebile bi kar tine. Gava navé cih, taife G qebilan derbas dibe pirré caran behsa alimén wan ji
dike. Bi vé mebesté navé sih kesi diyar kiriye. Di derbaré wan de maliimatan nade. Di derbaré
Cabané sahabe (. Meymiiné tabin malimateke kurt dide. Kurd pisti ereban btine misilman. Ji
Tacuw’l-Erisé té fahmkirin ku ji alyé ilmé G xizmeta ola Islamé kurd li dawiye nemane. Gelek
alim ji nav wan derketiye, [slamé @ 1lmé ré nisana insanan dane. Medrese, cami, gele, bajar G
gundan ava Kirine.
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KURDISH LANGUAGE, ITS FAMILY AND DIALECTS®
ZIMANE KURDI, MALBAT U ZAREN Wi
Hewa Salam KHALID?

Abstract

Kurdish belongs to the Iranian language group within Indo-European language family. So, there are many
similarities between Kurdish and other Iranian languages. such similarities among various languages lead to
categorizing languages within some families. Kurdish is unstandardized language, and it has four main dialects. In
this arena, there is a huge gap and it has had negative effects on Kurds in general. Kurdish language is very linked
with Kurdish identity on the same time. So, the invaders of Kurdistan work hard to deform Kurdish, then destroy
Kurdish identity. The assimilation process affected many areas of Kurdistan intensively, for example; the number
of Kurdish speakers has decreased significantly in Northern Kurdistan, and Turkish language has taken its place.
Thus, we as a linguist try to clarify the Kurdish language situation linguistically. In this study, we discuss Kurdish
language family, Kurdish dialects, mutual understanding between Kurdish dialects, and analyzing the current
situation. This would be done by reviewing various sources and publishing a questionnaire among students at Koya
University. With support of the student responses, we have designed a model to illuminate mutual understanding
between Kurdish dialects in Southern Kurdistan.

Key words: Kurdish Language, Northern Kurdish, Central Kurdish, Southern Kurdish, Gorani,
Zazaki, Hawrami.

Kurte

Zimané Kurdi yek ji zimanén Irani ye, ku ser bi malbata Hind & Ewropi ye. Lewma hevbesiyén zehf di
navbera Kurdi @ zimanén din én Irani de hene. Ev wekyeki i nézikiya navbera hinek zimanén diné, biiye hokara
destnisankirina malbatén zimanan. Lé belé, dema yek dibéje Kurdi, disa ne xuya ye, ku mebesta wé kijan zaré
Kurdi ye. Cimki zimané Kurdi, zimaneki ne-sitandard biye 0 ji ¢ar saxén sereke pék t&€. Ew sax ji bi zar tén
binavkirin. Ji vi aliyi valatiyeke mezin heye @i bandora vé valatiyé€ ji li ser tevahiya Kurdan ¢ébliye. Zimané Kurdi
girédirayi nasnameya gelé Kurd e. Lewma neteweyén dagirker i hukimdarén axa Kurdistané, ji bo t€kbirina Kurdi
hewl didin, heta bikaribin nasnameya Kurdan ji t€k bibin. Ev pirosésa esimilasiyoné, li gelek cihén Kurdistané
bandoreke mezin ¢ékiriye. Minak, li bakuré Kurdistané jimara Kurdi axévan kém biye @ zimané Tirki di gelek

* This is a translated article from Kurdish into English. Article details are: KHALID, H. S. (2019). Zimané Kurdi,
malbat 1 zarén wi (Kurdish language, its family and dialects. Kurdiname, (1), 3-16. Retrieved from
https://dergipark.org.tr/en/pub/kurdiname/issue/50233/637080

! PhD in Kurdish language and culture, Lecturer, Kurdish language department, Koya University, Kurdistan
Region - Irag



Kovara Kurdinameyé ya Navnetewi

International Journal of Kurdiname
Jimar: 2 Nisan 2020 1 3 4

Issue: 2 April 2020

warén cuda de cihé Kurdi girtiye. Ji ber vé yeké, em wek zimannasek Kurdi dimeyzinin @ hewla ronikirina rastiyén
zimanewani didin. Di vé gotaré de, em behsa malbata zimané Kurdi, zarén zimané Kurdi i tégehistina di navbera
van zaran de dikin G siroveya rewsa heyi dikin. Ew ji bi palpistiya ¢cavkaniyén heyi G belavkirina formén rapirsi di
Zaningeha Koya de. Li gori bersivén xwendekaran ku temena wan di navbera 18-30 sali de ye, me 1i Basuré
Kurdistané ji bo tégehistina di navbera zarén Kurdi de modélek ava kiriye.

Kilile peyv: Zimané Kurdi, Kurdi ya Bakuri, Kurdi ya Navendi, Kurdi ya Basiri, Gorani, Zazaki,
Hewrami.

Introduction

Similar with humans, there are relativity among languages as well (Chambers &
Trudgill, 2004). When linguists studied that, they have found many similarities among
languages. So that studies to find the relaitivities among languages have started and those
languages that have resemblances catagorized in a language family. The similarities are not
because of borrowing some vocabularies, it is linked with their origion (Baldi & Cuzzolin, 2015:
820). Currently, many language families have been found. Kurdish language that is in our focus
is one language among Indo-European language family, which is the biggest language family
(Ethnologue, 2019). Just to ensure the correctness of the categorization, we have taken some
samples from the relative languages ‘Persian, Hindi and English’ and ‘Turkish and Arabic’
language as the languages from different families but in the same geographic area.

Kurdish has some dialects; we have studied the relationship among them as well. In
general, there are four main Kurdish dialects; Northern Kurdish ‘Kurmanji’, Central Kurdish
‘Sorani’, Southern Kurdish and Zazaki-Gorani (Hama Khurshid, 2008; Khalid, 2015). Mutual
understanding would change among them because of some non-linguistic factors. That is why
there are various catagorization for Kurdish dialects. Also, not using mother tongue by some
Kurds, in particular Kurds from Turkey ‘Northern Kurdistan’ is another negative point
(Opengin, 2011: 136-160), it has declined mutual understanding among Kurdish dialects. To
clarify the relationship between language and dialect, we have taken some examples from other
languages as well.

To know the role of each dialect and mapping them, we have compared many sources
and have drawn a map. We also mentioned the main accents. In conclusion, the alphabetic issue
also discussed. This is because, in some places, it would also become an obstacle in front of
understanding between Kurdish dialects.

In this study, excluding Kurdish language family, dialects and alphabet, some questions
are answered; What is the level of mutual understanding among Kurdish dialects in KRG? Is it
the same level in Kurdistan, or it might change with the context? To answer these questions, we
have reviewed the literature and published 100 forms among students at Koya University. Our
aim was to understand mutual understanding among speakers of various Kurdish dialects in
KRG — Koya University. The result may be generalized as well. We have three levels of
understanding; ‘very understandable’ for full understanding, ‘understandable’ for medium
understanding with some problems while speaking, and ‘hardly understandable’ for weak
understanding and not receive the complicate message.
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1. The language families and the origin of Kurdish

According to Ethnologue, currently there are 7111 languages (2019). There is a linkage
among many of those languages. When linguists have seen the linkage among the languages
and compared their historical roots, they founded that their origin are same. This outcome has
led to find some groups of languages that are called ‘language family’. It is a linguistic
terminology and may be divided into some sub-language groups (Baldi & Cuzzolin, 2015: 820-
821). To see the main language families, look at figure 1

Figure 1: The main language families and the percentage of their speakers (Ethnologue, 2019).

m [ndo-European

= Sino-Tibetan

&

8%

Niger—Congo

Afro-Asiatic
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Indo-European is the biggest language family, which Kurdish is a language of it (Baldi &
Cuzzolin, 2015: 823; Ethnologue, 2019). After Indo-European language family, Sino Tibetan
language family is the second biggest language family, which Mandarin on of its languages and
it is the formal language of China. It is the biggest language as a mother tongue in terms of its
speakers (Ethnologue, 2019). Indo-European language family can be divided into two main
groups, which are the Western group and the Eastern group (Ismail, 1977). The Anatolian dead
languages were also a group of the family (Baldi & Cuzzolin, 2015: 824), the same is true for
the Tocharian dead languages (Ethnologue, 2019). For more information, look at figure 2.
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Figure 2: Indo-European language family (Bouckaert and the others., 2012), main languages included.
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Within the Indo-European language family, Kurdish is a language among the Iranian language
group. So, Kurdish share a lot of similarities with Persian, Pashto, Balochi and other Iranian
languages. Also, there are a lot of parallels between Kurdish and Hindi, but it is less than the
parallels among the Kurdish with the mentioned Iranian languages. Furthermore, the similarities
decline when we compare it with other languages from other groups of Indo-European
languages.

Although, there are a lot of resemblances between Kurdish and other neighboring languages
like Arabic and Turkish, the resemblances are not original. This is because their origins are not
same (Ismail, 1977; Ethnologue, 2019).

To make it clearer, we have translated 10 pure Kurdish words into some languages, which are
chosen randomly. We have found that the words share a lot of similarities with Persian, it also
has some similarities with Hindi. But It does not have such similarities with English and they
are far from Arabic and Turkish. The experiment is a very basic comparative method to find the
basic information and test phonology and morphology among languages (Baldi & Cuzzolin,
2015: 821). Look at the first table:

Table 1: Some pure Kurdish words in other languages.
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Those languages that are in the same language family, in particular those in are the same group,
they share a lot of similarities not only in morphology. The second table shows the pronouns of

Kurdish, Persian, and English.

Table 2: Pronouns in Kurdish, Persian and English

Northern Kurdish Persian English
ez/ min men - (» I/ my
tu/ te tu - s you/ your
ew/ wi, wé ao - she, he, it/ he, his, its
em/ me ma - L we/ our
hiin/ we suma - Led you/ your
ew/ wan anha - they/ their

So, we can say that putting Kurdish among Indo-European languages is supported by many
facts. Those basic examples, just to show the facts. In particular between Kurdish and Persian

2. Kurdish language dialects

Those who studied Kurdish, divided Kurdish dialects according to their understanding.
Some of them were very successful, while some of them could not be successful. For example,
many of the orientalists said that Zazaki and Gorani are not Kurdish dialects (Hassanpour, 1993:
120; Khalid, 2013: 35-36). To clarify this misunderstanding, we are going to compare Kurdish
with some other languages. Many orientalists depend on mutual understanding between Gorani
- Zazaki with other Kurdish dialects. So, we would ask that have they seen the other language
examples? Is mutual understanding the main feature for the line between language and dialect?
According to the last methods, the relationship between languages and dialects does not only
depend on mutual understanding. It is linked with many other factors, for example; politics,
economy, culture and so on. The Norwegian, Swedish and Danish examples are meaningful
here. Those languages share many similarities and there is mutual understanding among them,
but they are different languages. While, there are some German dialects, there is not mutual
understanding between them, but they have counted as German dialects. In the same time the
standard German and Scandinavian languages are very similar, but they are different languages
(Chambers & Trudgill, 2004: 3-4). So, if dialect division does not rely on mutual understanding
only, why this fueature should be applied on Kurdish?

Last theories of nationalism suggests that becoming member of a group is optional and its
individual decision. So, if one is a member of a group, but it refuses, we cannot force him/her
to be a part of the group, and it was called immagned community (Anderson, 1999).
Furthermore, we know that the Zazas, Gorans and the Hawramies play a great role within
Kurdish community and Kurds also see them as a significant part of themselves (Hassanpour,
1993: 120). The role of Shaykh Saed Piran, Salahaddin Demirtash, Azad Hawrami and Yilmaz
Guney is prove for what we are saying. So, by supporting the Andarson theory and the reality
of Kurdish community, we accept the facts and see Gorani - Zazaki as a dialect of Kurdish
language. Historically, the famous Kurdish historian Sharafkhani Badlisi catagorized Zazas
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among Gorans, and he says there are for Kurdish groups; Kurmanj, Lur, Kalhur, and Goran
(Serefxané Bedlisi, 2014, r.62). Currently, the Kurmanjs have become two new groups, which
are; Northern Kurds ‘Northern Kurmanjs’ and Central Kurds. Their dialects are called Northern
Kurdish ‘Kurmanji’ and Central Kurdish ‘Sorani’. Kalhur generally called southern Kurdish,
which some Lurs also included. While the other Lurs do not define themselves as Kurd under
Shiitism influence. Goran dialect is well-known by Gorani or Zazaki-Gorani.

So that we accept the Kurdish dialect catagorization by Fuad Hama Khurshid with some minor
changes. Hama Khurshid divided Kurdish into four dialects; Northern Kurmanji, Central
Kurmanji, Southern Kurmanji and Gorani (2008). It is not very different with Jaffer
Shayholislami who catagorize Kurdish language into five dialects and he has separated Gorani
and Zazaki into independent dialects (Sheyholislami, 2015: 31-36). | will count Gorani-Zazaki
as a same dialect due to the fact that both dialects are very similar in terms of phonology and
morphology.

I will show my understanding below, and | have mentioned the main sub-dialects as well. While
there might various views regarding the sub-dialects. For example; Kochgiri and Dersim
Kurmaniji are very similar. So that some researchers put them into one sub-dialect while some
others do not. Also, it is true for Koyi, Hawleri and Sorani sub-dialects. Historically, the famous
Kurdish poet Ahmadi Khani is the first person who mentioned Kurdish sub-dialcets, and he
said:

Bohti 0 Mihemmedi G Silivi

Hin le'1 G hinek ji zér @ zivi (Khani, 2017, p.468).

Khani mentioned three Kurdish sub-dialects as an example of all the Kurdish sub-dialects and
accents, and he said that all of them are sweet and worthy. To know more information about
Kurdish sub-dialects, look figure 3.
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—  Hawramani

Figure 3: Kurdish dialects and sub-dialects.

Dialects are seen among all languages in the world. This feature is linked with identity and
nationalism as well. Kurdish situation is different from other languages, because Kurdistan is
not an independent state. So, Kurds do not have a standard language. In Iraqi Kurdistan, Central
Kurdish has taken the role and it is used in formal places, education and media. Lately, other
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dialects have taken some steps. People of the Duhok province wanted to use their sub-dialect,
which is Bahdini in education. So they converted education into their sub-dialect (Khalid,
2013). But their decition worsned the situation of Northen Kurdish dialect and it has becomes
an obstacle in front of locals as well. This is because they study in Bahdini sub-dialect, while
‘academic Kurdish’ has been accepted as the standard for Northern Kurmanji. The later wildely
used among Northern Kurds and in diaspora, and it is writen in Latin alphabet. Currently, it is
a formal language in the Kurdish defacto administration in Northern Syria ‘Rojava’. If the
situation continue like that in Bahdinan region, Northern Kurdish dialect would face a new
division. As such, the issue would have a negative impact on Kurdish language in general, and
on Northern Kurdish in particular. So, the Northern Kurdish power would decrease in front of
its competor ‘Central Kurdish’.

To understand the impact of the usage of Central Kurdish in the formal places in KRG, we have
collected data among students at Koya university. To know the basic information about

participants, look at table 3.
Table 3: General information

No. of participants 100 university students, age (18-30)

sex 43% male 57% female

Mother tongue 98% Kurdish 2% Other languages

Mother dialect of Kurdish | Northern Central Southern Gorani
speakers Kurdish 8% | Kurdish 78% | Kurdish 7% | (Hawrami) 7%

To understand mutual understanding among Kurdish dialects, we had asked some questions.
We published the questionnares in modified-Arabic alphabet, which is the formal alphabet for
Kurdish language in KRG. There were three scales to understand mutual understanding; ‘very
understandable’ for full understanding, ‘understandable’ for medium understanding with some
problems while speaking, and ‘hardly understandable’ for weak understanding. The results
show that all the participants know Central Kurdish fluently. Although, the Central Kurdish
speakers also have great understanding for Northern and Southern Kurdish. Mutual
understanding between Northern Kurdish with Southern Kurdish, Central Kurdish for Gorani,
Northern and Southern Kurdish with Gorani is weak. So, | have made a model to understand
the mutual understanding between Kurdish dialects. Look at figure 4.
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Figure 4: Mutual understanding among Kurdish dialect speakers at Koya university.

There are many factors that encourge the speakers of the other dialects to learn Central Kurdish,
which mainly are politics, media, education, economy and so on. While there are not such
factors to push Central Kurdish speakers to learn the other dialects of Kurdish. The result would
change in other cities, for example in Halabja or Sanandaj. This is because the Hawrami
speakers and the Central Kurdish speakers live within the same cities there. While those
Hawrami speaker who live in Koya, they were obligated to learn Central Kurdish. However,
the Central Kurdish speakers are not in the same situation. The same is true for the relationship
between the Northern Kurdish and Southern Kurdish dialects. Both of them have a strong
relationship with Central Kurdish, while they do not have such contact together. The geographic
factor and politics play key roles, for example there are 400 km between Duhok and Khanagin,
where their dialect isoglosses, while both cities have a long and direct border with Central
Kurdish (Google map, 2019). So that, dialect continuum have increased understanding between
Central Kurdish and other dialects (Khalid, 2015: 36). In contrast, there is not such geographical
continuum between Northern Kurdish and Southern Kurdish, Northern Kurdish and Gorani
‘Hawrami’, Gorani ‘Hawrami’ and Southern Kurdish. With support of the map and the previous
analaysis (Ethnologue, 2019; Haig & Opengin, 2015; Hassanpour, 1993; Khalid, 2015;
Sheyholislami, 2015; Hama Khurshid, 2008) and finding the gaps, | have drawn the below map,
which shows the map of the Kurdish dialects in Kurdistan. Kurdish is also spoken oversas, in
particular in Khlorasan, Central Anatolia, Jordan, some former Soviet countries, Israel and
diaspora. For more information, look at the map.
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Map: Kurdish dialect division in Kurdistan.

Our results show higher mutual understanding among Kurdish dialects comparing with the
previos studies. For example, there are some studies show the low level of understanding
between Northern and Central Kurdish (Haig & Opengin, 2015: 247), while it is meduim
according to our study. There are many factors for such differences; the participants of our
questionnaire were university students and they have friends from various places. They have
had Kurdish education from kindergarden to university. Also, media and social media play a
great rol in Iragi Kurdistan. In contrast, the role of Kurdish media is less in the other parts of
Kurdistan, and non-Kurdish media have taken the role; for example among Kurds in Turkey
(Opengin, 2011: 146). Our result is a positive change, and it should be taken into account to
increase the relationship among young generation whose speak in different dialects of Kurdish.

3. Kurdish alphabets

When we talk about language and education, the alphabet would be in the first sight.
Because, we use alphabet to write languages. Alphabet is not language, it is a way to write a
language (Saussure, 1998). According to Saussure method, we may analyze the Kurdish
situation like that; Kurds from Iran and Iraq learn Arabic and Persian easier, while the same
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languages are more difficult for Kurds in Turkey. This is because the orthography of these
countries is different.

Till now, there is not a unified alphabet for Kurdish. It has had a negative impact on Kurdish
language and become a complex issue, its solution is difficult as well. Having different alphabet
and significant differences between Northern and Central Kurdish dialects lead to decrease
understanding (Haig & Opengin, 2015: 247). Currently, Kurds use three various alphabets:
First, modified Arabic alphabet, which is used wildely by Iranian and Iraqi Kurds. This alphabet
is mostly used to write Central Kurdish, Southern Kurdish, and Hawrami. Also, It is used for
Northern Kurdish — Bahdini sub-dialect in Duhok province. This alphabet has been more
developed and many books writen in it. Historicaly, Kurdish classic poets have used a kind of
similar alphabet, for example Malay Jaziri, Nali, Masturay Ardalani and so on. Sheyholislami
dates back its roots for the fifteenth century, while it is modified according to Kurdish phonetic
in the last century (Sheyholislami, 2015: 36).

Second, Latin alphabet, which is widely used by Turkey Kurds and Syrian Kurds. With the
emergence of Turkish republic and Kurdish defeat to build their state, Kurdish language had
been prohabited by Turkey, where is a home for Northern Kurdish and Zazaki dialects. Turkish
authorities were strongly against the Arabic alphabet and Kurdish language. So, Kurds were
obligated to get used to with the new situation. Jaladat Ali Badirkhan has suggested the basis
for Kurdish latin alphabet in Hawar Magazine in 1932 (Jawari, 1998). Kurdish Latin alphabet
has been very important for Kurds in Turkey due to the fact that the alphabet is similar with
Turkish alphabet. So, it helped Kurdish students to write in Kurdish by the similar alphabet that
they learn from schools. Even though the alphabet is very similar with Turkish alphabet, Turkish
authorities have been against Kurdish Latin alphabet and the three letters ‘Q, X, W’ had been
forbidden for decades. This is because those letters are not available in Turkish Latin (Aslan,
2009: 14).

Third, is Cyrillic alphabet (Sheyholislami, 2015). The Cyrillic alphabet is the Russian language
alphabet; it was used by the former Soviet Kurds as well. However, Russian Kurds who speak
Northern Kurdish converted to Latin alphabet lately.

Generally, the Iragi and Iranian Kurds are more ready for accepting the Latin alphabet because
the alphabet is used in media, daily life and writing, and they educate themselves about it. Also,
there are some people who support the idea of changing Central Kurdish alphabet into Latin
(Sheyholislami, 2015: 36-37). While, there is not such readiness among Turkey Kurds. There
are few Turkey Kurds who know the modified Arabic alphabet. The interesting thing here is
the usage of Latin alphabet in Syrian Kurdistan ‘Rojava’. Currently, they are the only part of
Kurdistan whose use different alphabet with their central state.

Conclusion

After analyzing the literature and publishing questionnare among Koya University
students, there are some results; Kurdish language is an Indo-European language and have a lot
of similarity with the other Indo-Iranian languages, in particular Persian. It has four main
dialects; Northern Kurdish ‘Kurmanji’, Central Kurdish ‘Sorani’, Southern Kurdish, and
Zazaki—Gorani. Mutual understanding among Kurdish dialects would change with the context,
however, it does not exlude non of the dialects out of Kurdish language. Pointing Kurdish
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dialects is not only a linguistic decision, it is also linked with Kurdish society whose indivisuals
believe in their Kurdishness. There are also other examples like that worldwide, which are
shown in the study.

For saving Kurdish languages, all dialects should survive. However, Kurds need a common
language to understand eachother clearly, just similar to all other standardized languages. To
do that, a linguistic plan is needed. So, the role of both KRG and Rojava authorities is the key.
They also have impact on the other two oppresed parts ‘Iranian and Turkish Kurdistan’. Basic
solution should start from alphabet unification, and dialect continuum areas should be on focus
for the language standardization. The planners should seek for common areas, not raising the
differences.

Koya university is a great example. This study suggests that if Kurdish dialects be in contact,
understanding would increase. Thus, each one may speaks in its dialect and understand the
others as well. So that the language would take its acceptable path.

Regarding education in Kurdish dialects, there is a scientific fact; education in mother tongue
is a human right, and Kurds have asked for it. However, education in dialects and sub-dialects
is not a human right. No community asks for education in its vilage, town or city’s accent.

References
Anderson, B. (1999). Imagined Communities: Reflections on the Origin and Spread of
Nationalism. (R. edition, Ed.) London ; New York : Verso: British Library cataloguing in
publication data.
Aslan, S. (2009). Incoherent State: The Controversy over Kurdish Naming in Turkey. European
Journal of Turkish Studies, 10, 1-20.

Baldi, P., & Cuzzolin, P. (2015). Indo-European Languages. International Encyclopedia of the
Social & Behavioral Sciences, 820-827.

Jawari, F. (1998). Hawar Magazine, 1, 1-23 (1932-1933). Stockholm: Nidem.

Chambers, J. K., & Trudgill, P. (2004). Dialectology. (2. Edition, Ed.) Cambridge: Cambridge
University Press.

Ethnologue. (2019, August 1). Ethnologue. Retrieved from https://www.ethnologue.com/
Google Map (2019). Google map. Retrieved from https://www.google.com/maps

Haig, G., & Opengin, E. (2015). Gender in Kurdish Structural and socio-cultural dimensions.
In M. Hellinger, & H. Motschenbacher, Gender Across Languages (pp. 247-276). John
Benjamins.

Hama-Khurshid, F. (2008) Kurdish language and its dialects, a geographic analysis [Zmani
Kurdi u diyalektakani, shikrdnawayaki jugrafyayi]. Slemani, Sardam publishing.



Kovara Kurdinameyé ya Navnetewi

International Journal of Kurdiname
Jimar: 2 Nisan 2020 1 4 6

Issue: 2 April 2020

Hassanpour, A. (1993). Kurdish Studies: Orientalist, Positivist, and Critical Approaches:
Review Essay Kurdish Ethnonationalism by Nader Entessar. The Middle east Journal, 47(1),
119-122.

Ismail, Z. B. (1977) Kurdish language history [tarikh al-alughat al-kurdiya]. Baghdad, al-
Hawadth.

Khalid, H. S. (2013). The language and politics od Iragi Kurdistan. Lambert academic
Publishing. ISBN: 978-3659800405.

Khalid, H. S. (2015). Kurdish dialect continuum, as a standardization solution. International
Journal of Kurdish Studies, 1(1), 27-39.

Bedlisi, S. (2014). Serefname -Diroka Kurdistané [Sharafnama — Kurdistan History].
Translator: Ziya Avci. Istanbul: Azad.

Opengin, E. (2011). Rewsa Kurdi ya sosyolenguistik li Tirkiyeyé [Kurdish sociolinguistic
situation in Turkey]. Istanbul: Avesta.

Saussure, F. d. (1998). Course in General Linguistics. (R. Harris, Trans.) Open Court.

Sheyholislami, J. (2015). Language varities of the Kurds. The Kurds: History—Religion—
Language—Politics , 30-52.

Khani, A. (2017). Mem u Zin. Edition: Samil Esgerov; Mehmet Kaplan; Huseyn Semrexi.
Istanbul: Nibihar.



	‎E:\my lap\xebat-D\kurdiname\kurdiname-2\bergjimar2.jpg‎
	‎E:\my lap\xebat-D\kurdiname\kurdiname-2\JENERİKissue2.pdf‎
	‎E:\my lap\xebat-D\kurdiname\kurdiname-2\content.pdf‎
	‎E:\my lap\xebat-D\kurdiname\kurdiname-2\1-A CONTINUATION TO THE ARDALĀN CHAPTER OF SHARAF-NĀMA.pdf‎
	‎E:\my lap\xebat-D\kurdiname\kurdiname-2\2-MÊTODÊN NÛYÊN HÎNKIRINA ZIMANÊ DUYEM Û KARÎGERÎYA WAN LI SER ZIMANÊ KURDÎ-SORANİ-OK.pdf‎
	‎E:\my lap\xebat-D\kurdiname\kurdiname-2\3-DAHÛRANDINA ÇîROKA “EHMEDÊ ZEYDAN”.pdf‎
	‎E:\my lap\xebat-D\kurdiname\kurdiname-2\4-ERGATÎVÎ DI KURDIYA KURMANCÎ DE-ok.pdf‎
	‎E:\my lap\xebat-D\kurdiname\kurdiname-2\5-DENGBÊJIYA JINÊ-ok.pdf‎
	‎E:\my lap\xebat-D\kurdiname\kurdiname-2\6-DI DÎWANA PERTO BEGÊ HEKKARÎ DE POR-ok.pdf‎
	‎E:\my lap\xebat-D\kurdiname\kurdiname-2\7-NIRXANDINA ÇANDA QUBEDEYÊN DIYARBEKIRÊ.pdf‎
	‎E:\my lap\xebat-D\kurdiname\kurdiname-2\8-KURD DI TÂCU’L-‘ERÛS’Ê DE.pdf‎
	‎E:\my lap\xebat-D\kurdiname\kurdiname-2\9-KURDISH LANGUAGE, ITS FAMILY AND DIALECTS.pdf‎

